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I.  

ʊɽʅʔ ʈʀʐɽʃʔɽ  

Le fantôme de Richelieu  

ɺ ʦʜʥʦʤ ʠʟ ʧʦʢʦʝʚ ʫʞʝ ʟʥʘʢʦʤʦʛʦ ʥʘʤ 
ʢʘʨʜʠʥʘʣʴʩʢʦʛʦ ʜʚʦʨʮʘ, ʟʘ ʩʪʦʣʦʤ ʩ 
ʧʦʟʦʣʦʯʝʥʥʳʤʠ ʫʛʣʘʤʠ, ʟʘʚʘʣʝʥʥʳʤ 
ʙʫʤʘʛʘʤʠ ʠ ʢʥʠʛʘʤʠ, ʩʠʜʝʣ ʤʫʞʯʠʥʘ, 
ʧʦʜʧʝʨʝʚ ʦʙʝʠʤʠ ʨʫʢʘʤʠ ʛʦʣʦʚʫ.  



Dans une chambre du palais 
Cardinal que nous connaissons 
déjà, près d'une table à coins 
de vermeil, chargée de papiers 
et de livres, un homme était  
assis la tête appuyée dans ses 
deux mains.  

ʇʦʟʘʜʠ ʥʝʛʦ ʚ ʦʛʨʦʤʥʦʤ ʢʘʤʠʥʝ ʛʦʨʝʣ 
ʷʨʢʠʡ ʦʛʦʥʴ, ʠ ʧʳʣʘʶʱʠʝ ʛʦʣʦʚʥʠ ʩ 
ʪʨʝʩʢʦʤ ʦʙʚʘʣʠʚʘʣʠʩʴ ʥʘ ʚʳʟʦʣʦʯʝʥʥʫʶ 
ʨʝʰʝʪʢʫ.  

Derrière lui était une vaste 
cheminée, rouge de feu, et dont 
les tisons enflammés 
s'écroulaien t sur de larges 
chenets dorés.  



ʉʚʝʪ ʦʯʘʛʘ ʧʘʜʘʣ ʩʟʘʜʠ ʥʘ ʚʝʣʠʢʦʣʝʧʥʦʝ 
ʦʜʝʷʥʠʝ ʟʘʜʫʤʘʚʰʝʛʦʩʷ ʯʝʣʦʚʝʢʘ, ʘ ʣʠʮʦ 
ʝʛʦ ʦʩʚʝʱʘʣʦ ʧʣʘʤʷ ʩʚʝʯʝʡ, ʟʘʞʞʝʥʥʳʭ ʚ 
ʢʘʥʜʝʣʷʙʨʘʭ.  

La lueur de ce foyer éclairait 
par -derrière le vêtement 
magnifique de ce rêveur, que la 
lumiè re d'un candélabre chargé 
de bougies éclairait par -devant.  

ʀ ʢʨʘʩʥʘʷ ʩʫʪʘʥʘ, ʦʪʜʝʣʘʥʥʘʷ ʙʦʛʘʪʳʤʠ, 
ʢʨʫʞʝʚʘʤʠ, ʠ ʙʣʝʜʥʳʡ ʣʦʙ, ʦʤʨʘʯʝʥʥʳʡ 
ʪʷʞʝʣʦʡ ʜʫʤʦʡ, ʠ ʫʝʜʠʥʝʥʥʳʡ ʢʘʙʠʥʝʪ, ʠ 
ʪʠʰʠʥʘ ʧʫʩʪʳʭ ʩʦʩʝʜʥʠʭ ʟʘʣ, ʠ ʤʝʨʥʳʝ 
ʰʘʛʠ ʯʘʩʦʚʳʭ ʥʘ ʧʣʦʱʘʜʢʝ ʣʝʩʪʥʠʮʳ  

À voir ce tte simarre rouge et 
ces riches dentelles, à voir ce 
front pâle et courbé sous la 
méditation, à voir la solitude de 



ce cabinet, le silence des 
antichambres, le pas mesuré 
des gardes sur le palier,  

- ʚʩʝ ʥʘʚʦʜʠʣʦ ʥʘ ʤʳʩʣʴ, ʯʪʦ ʵʪʦ ʪʝʥʴ 
ʢʘʨʜʠʥʘʣʘ ʈʠʰʝʣʴʝ ʦʩʪʘʚʘʣʘʩʴ ʝʱʝ ʚ 
ʩʚʦʝʤ ʧʨʝʞʥʝʤ ʞʠʣʠʱʝ.  

on eût pu croire que l'ombre du 
cardinal de Richelieu était 
encore dans sa chambre.  

ʋʚ,r ʵʪʦ ʙʳʣʘ ʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦ ʪʦʣʴʢʦ 
ʪʝʥʴ ʚʝʣʠʢʦʛʦ ʯʝʣʦʚʝʢʘ!  

Hélas! c'était bien en effet 
seulement l'ombre du grand 
homme.  

ʆʩʣʘʙʝʚʰʘ ̫ʌʨʘʥʮʠʷ, ʧʦʰʘʪʥʫʚʰʘʷʩʷ 
ʚʣʘʩʪʴ ʢʦʨʦʣʷ, ʚʥʦʚʴ ʩʦʙʨʘʚʰʝʝʩʷ ʩ 



ʩʠʣʘʤʠ ʙʫʡʥʦʝ ʜʚʦʨʷʥʩʪʚʦ ʠ ʥʝʧʨʠʷʪʝʣʴ, 
ʧʝʨʝʩʪʫʧʠʚʰʠʡ ʛʨʘʥʠʮʫ, 
ʩʚʠʜʝʪʝʣʴʩʪʚʦʚʘʣʠ ʦ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʈʠʰʝʣʴʝ 
ʟʜʝʩʴ ʙʦʣʴʰʝ ʥʝʪ.  

La France affaiblie, l'autorité du 
roi méconnue, les grands 
redevenus forts et  turbulents, 
l'ennemi rentré en deçà des 
frontières, tout témoignait que 
Richelieu n'était plus là.  

ʅʦ ʝʱʝ ʙʦʣʴʰʝ ʫʪʚʝʨʞʜʘʣʦ ʚ ʤʳʩʣʠ, ʯʪʦ 
ʢʨʘʩʥʘʷ ʩʫʪʘʥʘ ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʘʣʘ ʚʦʚʩʝ ʥʝ 
ʩʪʘʨʦʤʫ ʢʘʨʜʠʥʘʣʫ, ʦʜʠʥʦʯʝʩʪʚʦ, ʚ 
ʢʦʪʦʨʦʤ ʧʨʝʙʳʚʘʣʘ ʵʪʘ ʬʠʛʫʨʘ, ʪʦʞʝ 
ʙʦʣʝʝ ʧʦʜʦʙʘʚʰʝʝ ʧʨʠʟʨʘʢʫ, ʯʝʤ ʞʠʚʦʤʫ 
ʯʝʣʦʚʝʢʫ:  

Mais ce qui montrait encore 
mieux que tout cela que la 



simarre rouge n'était point celle 
du vieux cardinal, c'était cet 
isolement qui semblait, comme 
nous l'avons dit, plutôt celui 
d'un fantôme que celui d'un 
vivant;  

ʚ ʧʫʩʪʳʭ ʢʦʨʠʜʦʨʘʭ ʥʝ ʪʦʣʧʠʣʠʩʴ 
ʧʨʠʜʚʦʨʥʳʝ, ʟʘʪʦ ʜʚʦʨʳ ʙʳʣʠ ʧʦʣʥʳ 
ʩʪʨʘʞʠ; ʩ ʫʣʠʮʳ ʢ ʦʢʥʘʤ ʢʘʨʜʠʥʘʣʘ 
ʣʝʪʝʣʠ ʥʘʩʤʝʰʢʠ ʚʩʝʛʦ ʛʦʨʦʜʘ, 
ʦʙʲʝʜʠʥʠʚʰʝʛʦʩʷ ʚ ʙʫʨʥʦʡ ʥʝʥʘʚʠʩʪʠ ʢ 
ʥʝʤʫ;  

c'étaient ces corridors vides de 
courtisans, ces cours pleines 
de gardes; c'était le sentiment 
railleur qui montait de la rue et 
qui pénétrait à travers les vitres 
de cette chambre ébranlée par 



le souffle de toute une ville 
liguée contre le ministre;  

ʥʘʢʦʥʝʮ, ʠʟʜʘʣʠ ʪʦ ʠ ʜʝʣʦ ʜʦʥʦʩʠʣʘʩʴ 
ʨʫʞʝʡʥʘʷ ʧʘʣʴʙʘ,  

c'étaient enfin des bruits 
loin tains et sans cesse 
renouvelés de coups de feu,  

ʢʦʪʦʨʘʷ, ʧʨʘʚʜʘ, ʧʦʢʘ ʚʝʣʘʩʴ ʚʧʫʩʪʫʶ, ʩ 
ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʥʦʡ ʮʝʣʴʶ ʧʦʢʘʟʘʪʴ ʢʘʨʘʫʣʫ, 
ʰʚʝʡʮʘʨʩʢʠʤ ʥʘʝʤʥʠʢʘʤ, ʤʫʰʢʝʪʝʨʘʤ ʠ 
ʩʦʣʜʘʪʘʤ, ʦʢʨʫʞʘʚʰʠʤ ʇʘʣʝ-ʈʦʷʣʴ 
(ʪʝʧʝʨʴ ʠ ʩʘʤʳʡ ʢʘʨʜʠʥʘʣʴʩʢʠʡ ʜʚʦʨʝʮ 
ʩʤʝʥʠʣ ʠʤ)̫, ʯʪʦ ʫ ʥʘʨʦʜʘ ʪʦʞʝ ʝʩʪʴ 
ʦʨʫʞʠʝ.  

tirés heureusement sans but et 
sans résultat, mais seulement 
pour faire voir aux gardes, aux 



Suisses, aux mousquetaires et 
aux soldats qui environnaient le 
Palais -Royal, car le palais 
Cardinal lui -même avait changé 
de nom, que le peuple  aussi 
avait des armes.  

ʕʪʦʡ ʪʝʥʴʶ ʈʠʰʝʣʴʝ ʙʳʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ.  

Ce fantôme de Richelieu, c'était 
Mazarin.  

ʆʥ ʯʫʚʩʪʚʦʚʘʣ ʩʝʙʷ ʦʜʠʥʦʢʠʤ ʠ 
ʙʝʩʩʠʣʴʥʳʤ.  

Or, Mazarin était seul et se 
sentait faible.  

- ʀʥʦʩʪʨʘʥʝʮ! - ʰʝʧʪʘʣ ʦʥ.  

-- Étranger! murmurait -il;  



- ʀʪʘʣʴʷʥʝʮ! ɺʦʪ ʠʭ ʠʟʣʶʙʣʝʥʥʳʝ ʩʣʦʚʘ.  

Italien! voilà leur grand mot 
lâché!  

ʉ ʵʪʠʤʠ ʩʣʦʚʘʤʠ ʦʥʠ ʫʙʠʣʠ, ʧʦʚʝʩʠʣʠ, 
ʠʩʪʨʝʙʠʣʠ ʂʦʥʯʠʥʠ.  

avec ce mot, ils ont assassiné, 
pendu et dévoré Concini,  

ɽʩʣʠ ʙ  r  ̫ʜʘʣ ʠʤ ʚʦʣʶ, ʦʥʠ ʙ  rʠ ʤʝʥʷ 
ʫʙʠʣʠ, ʧʦʚʝʩʠʣʠ, ʠʩʪʨʝʙʠʣʠ.  

et, si je les laissais faire, ils 
m'assassineraient, me 
pendraient et me dévoreraient 
comme lui,  

ɸ ʢʘʢʦʝ  ̫ʠʤ ʩʜʝʣʘʣ ʟʣʦ? ʊʦʣʴʢʦ ʧʨʠʞʘʣ ʠʭ 
ʥʝʤʥʦʛʦ ʥʘʣʦʛʘʤʠ.  



bien que je ne leur aie jamais 
fait d'autre mal que de les 
pressurer un peu.  

ɼʫʨʘʯʴʝ!  

Les ni ais!  

ʆʥʠ ʥʝ ʧʦʥʠʤʘʶʪ, ʯʪʦ ʚʨʘʛ ʠʭ ʩʦʚʩʝʤ ʥʝ 
ʠʪʘʣʴʷʥʝʮ, ʧʣʦʭʦ ʛʦʚʦʨʷʱʠʡ ʧʦ-
ʬʨʘʥʮʫʟʩʢʠ, ʘ ʨʘʟʥʳʝ ʢʨʘʩʥʦʙʘʠ, ʩ 
ʯʠʩʪʝʡʰʠʤ ʧʘʨʠʞʩʢʠʤ ʚʳʛʦʚʦʨʦʤ 
ʨʘʟʛʣʘʛʦʣʴʩʪʚʫʶʱʠʝ ʧʝʨʝʜ ʥʠʤʠ.  

ils ne sentent donc pas que leur 
ennemi, ce n'est point cet 
Italien qui parle mal le français, 
mais bien plutôt ceux -là qui ont 
le talent de leur dire des belles 
paroles avec un si pur et si bon 
accent parisien.  



- ɼʘ, ʜʘ, - ʙʦʨʤʦʪʘʣ ʤʠʥʠʩʪʨ ʩ ʪʦʥʢʦʡ 
ʫʣʳʙʢʦʡ, ʢʘʟʘʚʰʝʡʩʷ ʩʝʡʯʘʩ ʥʝʫʤʝʩʪʥʦʡ 
ʥʘ ʝʛʦ ʙʣʝʜʥʳʭ ʛʫʙʘʭ, - ʜʘ, ʚʘ hʨʦʧʦʪ 
ʥʘʧʦʤʠʥʘʝʪ ʤʥʝ, ʢʘʢ ʥʝʧʨʦʯʥʘ ʩʫʜʴʙʘ 
ʚʨʝʤʝʥʱʠʢʘ;  

«Oui, oui, continuait le ministre 
avec son sourire fin, qui cette 
fois semblait étrange sur ses 
lèvres pâles, oui, vos rumeurs 
me le dis ent, le sort des favoris 
est précaire;  

ʥʦ ʝʩʣʠ ʚ  rʵʪʦ ʟʥʘʝʪʝ, ʪʦ ʟʥʘʡʪʝ ʞʝ, ʯʪʦ 
-̫ʪʦ ʥʝ ʧʨʦʩʪʦʡ ʚʨʝʤʝʥʱʠʢ!  

mais, si vous savez cela, vous 
devez savoir aussi que je ne 
suis point un favori ordinaire, 
moi!  



ʋ ʛʨʘʬʘ ʕʩʩʝʢʩʘ ʙʳʣ ʚʝʣʠʢʦʣʝʧʥʳʡ 
ʧʝʨʩʪʝʥʴ ʩ ʘʣʤʘʟʘʤʠ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʧʦʜʘʨʠʣʘ 
ʝʤʫ ʮʘʨʩʪʚʝʥʥʘʷ ʣʶʙʦʚʥʠʮʘ; ʘ ʫ ʤʝʥʷ 
ʧʨʦʩʪʦʝ ʢʦʣʴʮʦ ʩ ʚʝʥʟʝʣʝʤ ʠ ʯʠʩʣʦʤ, ʥʦ 
ʵʪʦ ʢʦʣʴʮʦ ʦʩʚʷʱʝʥʦ ʚ ʮʝʨʢʚʠ ʇʘʣʝ-ʈʦʷʣʷ.  

Le comte d'Essex avait une 
bague splendide et enrichie de 
diamants que lui avait donnée 
sa royale maîtresse; moi, je n'ai 
qu'un simple anneau avec un 
chiffre et une date, mais cet 
anneau a été béni dans la 
chapelle du Palais -Royal;  

ʀʤ ʥʝ ʩʣʦʤʠʪʴ ʤʝʥʷ, ʩʢʦʣʴʢʦ ʦʥʠ ʥʠ 
ʛʨʦʟʷʪʩʷ.  

aussi, moi, ne me briseront -ils 
pas selon leurs voeux.  



ʆʥʠ ʥʝ ʟʘʤʝʯʘʶʪ - ʯʪʦ, ʭʦʪʴ ʦʥʠ ʠ ʢʨʠʯʘʪ 
ʚʝʯʥʦ "ɼʦʣʦʡ ʄʘʟʘʨʠʥʠ!",  

Ils ne s'aperçoivent pas qu'avec 
leur éternel cri: «À bas le 
Mazarin!»  

 ̫ʟʘʩʪʘʚʣʷʶ ʠʭ ʢʨʠʯʘʪʴ ʪʘʢʞʝ: "ɼʘ 
ʟʜʨʘʚʩʪʚʫʝʪ ʛʝʨʮʦʛ ɹʦʬʦʨ!", " ɼʘ 
ʟʜʨʘʚʩʪʚʫʝʪ ʧʨʠʥʮ ʂʦʥʜʝ!" ʠʣʠ "ɼʘ 
ʟʜʨʘʚʩʪʚʫʝʪ ʧʘʨʣʘʤʝʥʪ!".  

je leur fais crier tantôt viv e M. 
de Beaufort, tantôt vive M. le 
Prince, tantôt vive le parlement!  

ʀ ʚʦʪ ʛʝʨʮʦʛ ɹʦʬʦʨ ʚ ɺʝʥʩʝʥʝ, ʧʨʠʥʮ ʥʝ 
ʩʝʛʦʜʥʷ-ʟʘʚʪʨʘ ʫʛʦʜʠʪ ʪʫʜʘ ʞʝ, ʘ 
ʧʘʨʣʘʤʝʥʪ...  

Eh bien! M. de Beaufort est à 
Vincennes, M. le Prince ira le 



rejoindre un jour ou l'autre, et le 
parlement...  

(ʊʫʪ ʫʣʳʙʢʘ ʢʘʨʜʠʥʘʣʘ ʧʨʝʚʨʘʪʠʣʘʩʴ ʚ 
ʛʨʠʤʘʩʫ ʪʘʢʦʡ ʥʝʥʘʚʠʩʪʠ, ʢʘʢʦʡ ʥʠʢʦʛʜʘ 
ʥʝ ʚʠʜʘʣʠ ʥʘ ʝʛʦ ʣʘʩʢʦʚʦʤ ʣʠʮʝ.)  

Ici le sourire du cardinal prit 
une  expression de haine dont 
sa figure douce paraissait 
incapable.  

ʇʘʨʣʘʤʝʥʪ... ʇʦʩʤʦʪʨʠʤ ʝʱʝ, ʯʪʦ 
ʩʜʝʣʘʪʴ ʩ ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʦʤ; ʟʘ ʥʘʩ ʆʨʣʝʘʥ ʠ 
ʄʦʥʪʘʨʞʠ.  

-- Eh bien! le parlement... nous 
verrons ce que nous en ferons 
du parlement; nous avons 
Orléans et Montargis.   



ʆ,  ̫ʩʧʝʰʠʪʴ ʥʝ ʩʪʘʥʫ; ʥʦ ʪʝ, ʢʪʦ ʥʘʯʘʣ 
ʢʨʠʢʦʤ: "ɼʦʣʦʡ ʄʘʟʘʨʠʥʠ!", ʚ ʢʦʥʮʝ ʢʦʥʮʦʚ 
ʙʫʜʫʪ ʢʨʠʯʘʪʴ "ʜʦʣʦʡ" ʚʩʝʤ ʵʪʠʤ ʣʶʜʷʤ, 
ʢʘʞʜʦʤʫ ʧʦ ʦʯʝʨʝʜʠ.  

Oh! j'y mettrai le temps; mais 
ceux qui ont commencé à crier 
à bas le Mazarin finiront par 
crier à bas tous ces gens -là, 
chacun à son tour.  

ʂʘʨʜʠʥʘʣʫ ʈʠʰʝʣʴʝ, ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʦʥʠ 
ʥʝʥʘʚʠʜʝʣʠ, ʧʦʢʘ ʦʥ ʙʳʣ ʞʠʚ, ʠ ʦ ʢʦʪʦʨʦʤ 
ʪʦʣʴʢʦ ʠ ʛʦʚʦʨʷʪ ʩ ʪʝʭ ʧʦʨ, ʢʘʢ ʦʥ ʫʤʝʨ, 
ʧʨʠʭʦʜʠʣʦʩʴ ʭʫʞʝ ʤʝʥʷ  

Richelieu, qu'ils haïssaient 
quand il était vivant, et dont ils 
parlent toujours depuis qu 'il est 
mort, a été plus bas que moi;  



ʚʝʜʴ ʝʛʦ ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʨʘʟ ʧʨʦʛʦʥʷʣʠ, ʠ ʦʯʝʥʴ 
ʯʘʩʪʦ ʦʥ ʙʦʷʣʩʷ ʙʳʪʴ ʚʳʛʥʘʥʥʳʤ.  

car il a été chassé plusieurs 
fois, et plus souvent encore il a 
craint de l'être.  

ʄʝʥʷ ʞʝ ʢʦʨʦʣʝʚʘ ʥʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʧʨʦʛʦʥʠʪ, ʠ 
ʝʩʣʠ  ̫ʙʫʜʫ ʚʳʥʫʞʜʝʥ ʫʩʪʫʧʠʪʴ ʥʘʨʦʜʫ, 
ʪʦ ʦʥʘ ʫʩʪʫʧʠʪ ʚʤʝʩʪʝ ʩʦ ʤʥʦʡ; ʝʩʣʠ ʤʥʝ 
ʧʨʠʜʝʪʩʷ ʙʝʞʘʪʴ, ʦʥʘ ʫʙʝʞʠʪ ʚʤʝʩʪʝ ʩʦ 
ʤʥʦʡ, ʠ ʪʦʛʜʘ ʧʦʩʤʦʪʨʠʤ, ʢʘʢ ʙʫʥʪʦʚʱʠʢʠ 
ʦʙʦʡʜʫʪʩʷ ʙʝʟ ʩʚʦʝʡ ʢʦʨʦʣʝʚʳ ʠ ʢʦʨʦʣʷ.  

La reine ne me chassera 
jamais, moi, et si je suis 
contraint de céder au peuple , 
elle cédera avec moi; si je fuis, 
elle fuira, et nous verrons alors 
ce que feront les rebelles sans 
leur reine et sans leur roi.  



ɸʭ, ʥʝ ʙʫʜʴ  ̫ʠʥʦʩʪʨʘʥʝʮ, ʙʫʜʴ  ̫ʬʨʘʥʮʫʟ, 
ʙʫʜʴ  ̫ʜʚʦʨʷʥʠʥ!..  

Oh! si seulement je n'étais pas 
étranger, si seulement j'étais  
Français, si seulement j'étais 
gentilhomme!  

ʀ ʦʥ ʩʥʦʚʘ ʚʧʘʣ ʚ ʟʘʜʫʤʯʠʚʦʩʪʴ.  

Et il retomba dans sa rêverie.  

ɼʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦ, ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʙʳʣʦ 
ʪʨʫʜʥʦʝ, ʘ ʠʩʪʝʢʰʠʡ ʜʝʥʴ ʫʩʣʦʞʥʠʣ ʝʛʦ 
ʝʱʝ ʙʦʣʝʝ.  

En effet, la position était 
difficile, et la journée qui venait 
de s'écouler l'avait compliquée 
encore.  



ʄʘʟʘʨʠʥʠ, ʚʝʯʥʦ ʧʦʜʩʪʨʝʢʘʝʤʳʡ ʩʚʦʝʡ 
ʛʥʫʩʥʦʡ ʞʘʜʥʦʩʪʴʶ, ʜʘʚʠʣ ʥʘʨʦʜ 
ʥʘʣʦʛʘʤʠ,  

Mazarin, toujours éperonné par 
sa sordide avarice, écrasait le 
peuple d'impôts,  

ʀ ʥʘʨʦʜ, ʫ ʢʦʪʦʨʦʛʦ, ʢʘʢ ʛʦʚʦʨʠʣ ʧʨʦʢʫʨʦʨ 
ʊʘʣʦʥ, ʦʩʪʘʚʘʣʘʩ ɹʦʜʥʘ ʜʫʰʘ ʚ ʪʝʣʝ, ʠ ʪʦ 
ʧʦʪʦʤʫ, ʯʪʦ ʝʝ ʥʝ ʧʨʦʜʘʰʴ ʩ ʧʫʙʣʠʯʥʳʭ 
ʪʦʨʛʦʚ,  

et ce peuple, à qui il ne restait 
que l'âme, comme le disait 
l'avocat général Talon, et 
encore parce qu'on ne pouvait 
vendre son âme à l'encan ,  

- ʵʪʦʪ ʥʘʨʦʜ, ʢʦʪʦʨʦʤʫ ʛʨʦʤʦʤ ʚʦʝʥʥʳʭ 
ʧʦʙʝʜ ʭʦʪʝʣʠ ʟʘʪʢʥʫʪʴ ʛʣʦʪʢʫ ʠ ʢʦʪʦʨʳʡ 



ʫʙʝʜʠʣʩʷ, ʯʪʦ ʣʘʚʨʘʤʠ ʦʥ ʩʳʪ ʥʝ ʙʫʜʝʪ, - 
ʜʘʚʥʦ ʫʞʝ ʨʦʧʪʘʣ.  

le peuple, à qui on essayait de 
faire prendre patience avec le 
bruit des victoires qu'on 
remportait, et qui trouvait que 
les lauriers n'étaient pas viande 
dont il pût se nourrir, le peuple 
depuis longtemps avait 
commencé à murmurer.  

ʅʦ ʵʪʦ ʙʳʣʦ ʝʱʝ ʥʝ ʚʩʝ.  

Mais ce n'était pas tout;  

ʇʦʢʘ ʨʦʧʱʝʪ ʦʜʠʥ ʪʦʣʴʢʦ ʥʘʨʦʜ, ʜʚʦʨ, 
ʦʪʜʝʣʝʥʥʳʡ ʦʪ ʥʝʛʦ ʙʫʨʞʫʘʟʠʝʡ ʠ 
ʜʚʦʨʷʥʩʪʚʦʤ, ʥʝ ʩʣʳʰʠʪ ʝʛʦ ʨʦʧʦʪʘ;  



car lorsqu'il n'y a que le peuple 
qui murmure, séparée qu'elle 
en est par la bourgeoisie et les 
gentilshommes, la cour ne 
l'entend pas;  

ʥʦ ʄʘʟʘʨʠʥʠ ʠʤʝʣ ʥʝʦʩʪʦʨʦʞʥʦʩʪʴ 
ʟʘʪʨʦʥʫʪʴ ʩʫʜʝʙʥʦʝ ʚʝʜʦʤʩʪʚʦ:  

mais Mazarin avait eu 
l'imprudence de s'attaquer aux 
magistrats!  

ʦʥ ʧʨʦʜʘʣ ʜʚʝʥʘʜʮʘʪʴ ʧʘʪʝʥʪʦʚ ʥʘ 
ʜʦʣʞʥʦʩʪʴ ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʩʢʠʭ ʜʦʢʣʘʜʯʠʢʦʚ!  

il avait vendu douze brevets de 
maître des requêtes,  

ʄʝʞʜʫ ʪʝʤ ʯʠʥʦʚʥʠʢʠ ʧʣʘʪʠʣʠ ʟʘ ʩʚʦʠ 
ʤʝʩʪʘ ʦʯʝʥʴ ʜʦʨʦʛʦ; ʘ ʪʘʢ ʢʘʢ ʧʦʷʚʣʝʥʠʝ 



ʜʚʝʥʘʜʮʘʪʠ ʥʦʚʳʭ ʩʦʙʨʘʪʴʝʚ ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʣʦ 
ʩʥʠʟʠʪʴ ʮʝʥʫ,  

et, comme les officiers payaient 
leurs charges fort cher, et que 
l'adjonction de ces douze 
nouveaux confrères devait en 
faire baisser  

ʪʦ ʧʨʝʞʥʠʝ ʯʠʥʳ ʩʦʝʜʠʥʠʣʠʩʴ ʠ ʧʦʢʣʷʣʠʩʴ 
ʥʘ ɽʚʘʥʛʝʣʠʠ ʥʠ ʧʦʜ ʢʘʢʠʤ ʚʠʜʦʤ ʥʝ 
ʜʦʧʫʩʢʘʪʴ ʥʦʚʳʭ ʜʦʢʣʘʜʯʠʢʦʚ ʠ 
ʩʦʧʨʦʪʠʚʣʷʪʴʩʷ ʚʩʝʤ ʧʨʠʪʝʩʥʝʥʠʷʤ 
ʜʚʦʨʘ; ʦʥʠ ʦʙʷʟʘʣʠʩʴ, ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ ʙ  r
ʦʜʠʥ ʠʟ ʥʠʭ ʟʘ ʥʝʧʦʚʠʥʦʚʝʥʠʝ ʧʦʪʝʨʷʣ 
ʩʚʦʶ ʜʦʣʞʥʦʩʪʴ, ʩʣʦʞʠʪʴʩʷ ʠ ʚʦʟʚʨʘʪʠʪʴ 
ʝʤʫ ʩʪʦʠʤʦʩʪʴ ʧʘʪʝʥʪʘ.  

le prix, les anciens s'étaient 
réun is, avaient juré sur les 
Évangiles de ne point souffrir 



cette augmentation et de 
résister à toutes les 
persécutions de la cour, se 
promettant les uns aux autres 
qu'au cas où l'un d'eux, par 
cette rébellion, perdrait sa 
charge, ils se cotiseraient pour 
lui en rembourser le prix.  

ɺʦʪ ʢʘʢʠʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʙʳʣʠ ʧʨʝʜʧʨʠʥʷʪʳ ʩ 
ʦʙʝʠʭ ʩʪʦʨʦʥ.  

Or, voici ce qui était arrivé de 
ces deux côtés:  

ʉʝʜʴʤʦʛʦ ʷʥʚʘʨʷ ʦʢʦʣʦ ʚʦʩʴʤʠʩʦʪ 
ʧʘʨʠʞʩʢʠʭ ʢʫʧʮʦʚ ʩʦʙʨʘʣʠʩʴ, ʚʦʟʤʫʱʝʥʥʳʝ 
ʥʦʚʳʤʠ ʥʘʣʦʛʘʤʠ ʥʘ ʜʦʤʦʚʣʘʜʝʣʴʮʝʚ,  



Le 7 de janvier, sept  à huit 
cents marchands de Paris 
s'étaient assemblés et mutinés 
à propos d'une nouvelle taxe 
qu'on voulait imposer aux 
propriétaires de maisons,  

ʠ, ʠʟʙʨʘʚ ʜʝʩʷʪʴ ʜʝʧʫʪʘʪʦʚ, ʦʪʧʨʘʚʠʣʠ 
ʠʭ ʢ ʛʝʨʮʦʛʫ ʆʨʣʝʘʥʩʢʦʤʫ, ʢʦʪʦʨʳʡ, ʧʦ 
ʩʚʦʝʤʫ ʩʪʘʨʦʤʫ ʦʙʳʯʘʶ, ʟʘʠʛʨʳʚʘʣ ʩ 
ʥʘʨʦʜʦʤ.  

et ils avaient député dix d'entre 
eux pour parler au duc 
d'Orléans, qui, selon sa vieille 
habitude, faisait de la 
popularité.  

ɻʝʨʮʦʛ ʆʨʣʝʘʥʩʢʠʡ ʧʨʠʥʷʣ ʠʭ, ʠ ʦʥʠ 
ʟʘʷʚʠʣʠ ʝʤʫ, ʯʪʦ ʨʝʰʠʣʠ ʥʝ ʧʣʘʪʠʪʴ 



ʥʦʚʦʛʦ ʥʘʣʦʛʘ, ʭʦʪʷ ʙ  rʠʤ ʧʨʠʰʣʦʩʴ 
ʟʘʱʠʱʘʪʴʩʷ ʧʨʦʪʠʚ ʢʦʨʦʣʝʚʩʢʠʭ 
ʩʙʦʨʱʠʢʦʚ ʩ ʦʨʫʞʠʝʤ ʚ ʨʫʢʘʭ.  

Le duc d'Orléans les avait 
reçus, et ils lui avaient déclaré 
qu'ils étaient décidés à ne point 
payer cette nouvelle taxe, 
dussent -ils se défendre à main 
armée contre les gens du roi 
qui viendraient pour la 
per cevoir.  

ɻʝʨʮʦʛ ʆʨʣʝʘʥʩʢʠʡ ʚʳʩʣʫʰʘʣ ʠʭ ʦʯʝʥʴ 
ʙʣʘʛʦʩʢʣʦʥʥʦ, ʦʙʥʘʜʝʞʠʣ, ʧʦʩʫʣʠʣ 
ʧʦʛʦʚʦʨʠʪʴ ʦʙ ʫʤʝʥʴʰʝʥʠʠ ʥʘʣʦʛʘ ʩ 
ʢʦʨʦʣʝʚʦʡ ʠ ʥʘʧʫʪʩʪʚʦʚʘʣ ʠʭ, ʢʘʢ ʠ 
ʧʦʣʘʛʘʝʪʩʷ ʧʨʠʥʮʫ, ʦʙʝʱʘʥʠʝʤ: 
"ʇʦʩʤʦʪʨʠʤ".  



Le duc d'Orléans les avait 
écoutés avec une grande 
complaisance, leur avait fait 
espérer quelque modération, 
leur avait promis d'en parler à 
la reine et les avait congédiés 
avec le mot ordinaire des 
princes: «On verra.»  

ʉ ʩʚʦʝʡ ʩʪʦʨʦʥʳ, ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʩʢʠʝ 
ʜʦʢʣʘʜʯʠʢʠ ʜʝʚʷʪʦʛʦ ʯʠʩʣʘ ʷʚʠʣʠʩʴ ʢ 
ʢʘʨʜʠʥʘʣʫ, ʠ ʦʜʠʥ ʠʟ ʥʠʭ ʦʪ ʣʠʮʘ ʚʩʝʭ 
ʦʩʪʘʣʴʥʳʭ ʛʦʚʦʨʠʣ ʪʘʢ ʨʝʰʠʪʝʣʴʥʦ ʠ 
ʩʤʝʣʦ, ʯʪʦ ʢʘʨʜʠʥʘʣ ʙʳʣ ʠʟʫʤʣʝʥ;  

De leur côté, le 9, les maîtres 
des requêtes étaient venus 
trouver le cardinal, et l'un 
d'eux, qui portait la parole pour 
tous les autres, lui avait parlé 



avec tant de fermeté et de 
hardiesse, que le cardinal en 
avait été tout étonné;  

ʦʥ ʦʪʧʫʩʪʠʣ ʠʭ, ʩʢʘʟʘʚ, ʢʘʢ ʠ ʛʝʨʮʦʛ 
ʆʨʣʝʘʥʩʢʠʡ: "ʇʦʩʤʦʪʨʠʤ"  

aussi les avait -il renvoyés en 
disant comme le duc d'Orléans, 
que l'on verrait.  

ʀ ʚʦʪ, ʯʪʦʙʳ ʧʦʩʤʦʪʨʝʪʴ, ʙʳʣ ʩʦʟʚʘʥ 
ʩʦʚʝʪ; ʧʦʩʣʘʣʠ ʟʘ ʫʧʨʘʚʣʷʶʱʠʤ 
ʬʠʥʘʥʩʘʤʠ ʜ'ʕʤʝʨʠ.  

Alors, pour _voir_, on avait 
assemblé le conseil et l'on avait 
envoyé chercher le 
surintendant des finances 
d'Emery.  



ʅʘʨʦʜ ʥʝʥʘʚʠʜʝʣ ʵʪʦʛʦ ʜ'ʕʤʝʨʠ: ʚʦ-
ʧʝʨʚʳʭ, ʧʦʪʦʤʫ, ʯʪʦ ʦʥ ʫʧʨʘʚʣʷʣ 
ʬʠʥʘʥʩʘʤʠ, ʘ ʫʧʨʘʚʣʷʶʱʝʛʦ ʬʠʥʘʥʩʘʤʠ 
ʚʩʝʛʜʘ ʥʝʥʘʚʠʜʷʪ,  

Ce d'Emery était fort détesté du 
peuple, d'abord parce qu'il était 
surintendant des finances, et 
que tout surintendant des 
finances doit être détesté;  

ʚʦ-ʚʪʦʨʳʭ, ʥʘʜʦ ʧʨʠʟʥʘʪʴʩʷ, ʦʥ ʵʪʦʛʦ ʚ 
ʩʘʤʦʤ ʜʝʣʝ ʟʘʩʣʫʞʠʚʘʣ.  

ensuite, il faut le dire, parce  
qu'il méritait quelque peu de 
l'être.  

ʕʪʦ ʙʳʣ ʩʳʥ ʣʠʦʥʩʢʦʛʦ ʙʘʥʢʠʨʘ 
ʇʘʨʪʠʯʝʣʣʠ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʧʦʩʣʝ ʙʘʥʢʨʦʪʩʪʚʘ 
ʧʝʨʝʤʝʥʠʣ ʬʘʤʠʣʠʶ ʠ ʩʪʘʣ ʥʘʟʳʚʘʪʴʩʷ 
ʜ'ʕʤʝʨʠ.  



C'était le fils d'un banquier de 
Lyon qui s'appelait Particelli, et 
qui, ayant changé de nom à la 
suite de sa banqueroute, se 
faisait appeler d'Emery.  

ʂʘʨʜʠʥʘʣ ʈʠʰʝʣʴʝ, ʟʘʤʝʪʠʚ ʚ ʥʝʤ 
ʙʦʣʴʰʠʝ ʬʠʥʘʥʩʦʚʳʝ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ, 
ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʣ ʝʛʦ ʃʶʜʦʚʠʢʫ XIII ʧʦʜ ʠʤʝʥʝʤ 
ʜ'ʕʤʝʨʠ ʠ, ʞʝʣʘʷ ʥʘʟʥʘʯʠʪʴ ʝʛʦ 
ʫʧʨʘʚʣʷʶʱʠʤ ʬʠʥʘʥʩʘʤʠ, ʨʘʩʭʚʘʣʠʣ ʝʛʦ.  

Le cardinal de Richelieu, qui 
avait reconnu en lui un grand 
mérite financier, l'avait 
présenté au roi Louis XIII sous 
le nom de M. d'Emery, et 
voulant le faire nommer 
intendant des finan ces, il lui en 
disait grand bien.  



- ʏʫʜʝʩʥʦ! - ʦʪʚʝʪʠʣ ʢʦʨʦʣʴ.  

-- À merveille! avait répondu le 
roi,  

- ʗ ʦʯʝʥʴ ʨʘʜ, ʯʪʦ ʚ  rʧʨʝʜʣʘʛʘʝʪʝ 
ʜ'ʕʤʝʨʠ ʥʘ ʵʪʦ ʤʝʩʪʦ, ʛʜʝ ʥʫʞʝʥ ʯʝʣʦʚʝʢ 
ʯʝʩʪʥʳʡ.  

et je suis aise que vous me 
parliez de M. d'Emery pour 
cette place q ui veut un honnête 
homme.  

ʄʥʝ ʛʦʚʦʨʠʣʠ, ʯʪʦ ʚ  r
ʧʦʢʨʦʚʠʪʝʣʴʩʪʚʫʝʪʝ ʤʦʰʝʥʥʠʢʫ 
ʇʘʨʪʠʯʝʣʣʠ, ʠ  ̫ʙʦʷʣʩʷ, ʯʪʦ ʚ  r
ʟʘʩʪʘʚʠʪʝ ʤʝʥʷ ʚʟʷʪʴ ʝʛʦ.  

On m'avait dit que vous 
poussiez ce coquin de 



Particelli, et j'avais peur que 
vous ne me forçassiez à le 
prendre.  

- ɻʦʩʫʜʘʨʴ, - ʦʪʚʝʪʠʣ ʢʘʨʜʠʥʘʣ, - ʙʫʜʴʪʝ 
ʧʦʢʦʡʥʳ: ʇʘʨʪʠʯʝʣʣʠ, ʦ ʢʦʪʦʨʦʤ ʫʛʦʜʥʦ 
ʙʳʣʦ ʚʩʧʦʤʥʠʪʴ ʚʘʰʝʤʫ ʚʝʣʠʯʝʩʪʚʫ, ʫʞʝ 
ʧʦʚʝʰʝʥ.  

-- Sire! répondit le cardinal, que 
Votre Majesté se rassure, le 
Particelli dont elle parle a été 
pendu.  

- ɸ, ʪʝʤ ʣʫʯʰʝ! - ʚʦʩʢʣʠʢʥʫʣ ʢʦʨʦʣʴ.  

-- Ah! tant mieux! s'écria le roi,  

- ɿʥʘʯʠʪ, ʥʝ ʥʘʧʨʘʩʥʦ ʥʘʟʳʚʘʶʪ ʤʝʥʷ 
ʃʶʜʦʚʠʢʦʤ ʉʧʨʘʚʝʜʣʠʚʳʤ.  



ce n'est donc pas pour rien que 
l'on m'a appelé Louis Le Juste.  

ʀ ʦʥ ʧʦʜʧʠʩʘʣ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʝ ʜ'ʕʤʝʨʠ.  

Et il signa la nomination de M. 
d'Emery.  

ʕʪʦʪ ʩʘʤʳʡ ʜ'ʕʤʝʨʠ ʠ ʙʳʣ ʪʝʧʝʨʴ 
ʫʧʨʘʚʣʷʶʱʠʤ ʬʠʥʘʥʩʘʤʠ.  

C'était ce même d'Emery qui 
était devenu surintendant des 
finances.  

ɿʘ ʧʠʤ ʧʦʩʣʘʣʠ ʦʪ ʠʤʝʥʠ ʤʠʥʠʩʪʨʘ; ʦʥ 
ʧʨʠʙʝʞʘʣ ʙʣʝʜʥʳʡ, ʧʝʨʝʧʫʛʘʥʥʳʡ ʠ 
ʨʘʩʩʢʘʟʘʣ, ʯʪʦ ʝʛʦ ʩʳʥʘ ʯʫʪʴ ʥʝ ʫʙʠʣʠ 
ʩʝʛʦʜʥʷ ʥʘ ʜʚʦʨʮʦʚʦʡ ʧʣʦʱʘʜʠ:  



On l'avait envoyé chercher de la 
part du ministre, et il était 
accouru tout pâle et tout effaré, 
disant que son fils avait manqué 
d'être assassiné le jour même 
sur la place du Palais:  

ʝʛʦ ʫʟʥʘʣʠ, ʦʢʨʫʞʠʣʠ ʠ ʩʪʘʣʠ ʧʦʥʦʩʠʪʴ ʟʘ 
ʨʦʩʢʦʰʴ, ʚ ʢʦʪʦʨʦʡ ʞʠʣʘ ʝʛʦ ʞʝʥʘ, ʝʝ 
ʧʦʢʦʠ ʙʳʣʠ ʦʙʠʪʳ ʢʨʘʩʥʳʤ ʙʘʨʭʘʪʦʤ ʩ 
ʟʦʣʦʪʦʡ ʙʘʭʨʦʤʦʡ.  

la foule l'avait rencontré et lui 
avait reproché le luxe de sa 
femme, qui avait un 
appartement tendu de velours 
rouge avec des crépines d'or.  



ʆʥʘ ʙʳʣʘ ʜʦʯʝʨʴʶ ʅʠʢʦʣʷ ʃʝ-ʂʘʤʶ, 
ʩʝʢʨʝʪʘʨʷ ʩ 1617 ʛʦʜʘ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʧʨʠʰʝʣ ʚ 
ʇʘʨʠʞ ʩ ʜʚʘʜʮʘʪʴʶ ʣʠʚʨʘʤʠ ʚ ʢʘʨʤʘʥʝ,  

C'était la fille de Nicolas Le 
Camus, secrétaire en 1617, 
lequel était venu à Paris avec 
vingt livres et qui,  

ʘ ʥʝʜʘʚʥʦ, ʦʩʪʘʚʠʚ ʜʣʷ ʩʝʙʷ ʩʦʨʦʢ ʪʳʩʷʯ 
ʣʠʚʨʦʚ ʨʝʥʪʳ, ʨʘʟʜʝʣʠʣ ʤʝʞʜʫ ʩʚʦʠʤʠ 
ʜʝʪʴʤʠ ʜʝʚʷʪʴ ʤʠʣʣʠʦʥʦʚ.  

tout en se réservant quarante 
mille livres de rente, venait de 
partager neuf millions entre ses 
enfants.  

ʉʳʥʘ ʜ'ʕʤʝʨʠ ʝʜʚʘ ʥʝ ʟʘʜʫʰʠʣʠ.  



Le fils d'Emery avait manqué 
d'être étouffé,  

ʆʜʠʥ ʠʟ ʙʫʥʪʦʚʱʠʢʦʚ ʧʨʝʜʣʘʛʘʣ ʤʷʪʴ ʝʛʦ 
ʜʦ ʪʝʭ ʧʦʨ, ʧʦʢʘ ʠʟ ʥʝʛʦ ʥʝ ʚʳʞʤʫʪ 
ʥʘʛʨʘʙʣʝʥʥʦʛʦ ʟʦʣʦʪʘ.  

un des émeutiers ayant 
proposé de le presser jusqu'à 
ce qu'il eût rendu l'or qu'il 
dévorait.  

ʋʧʨʘʚʣʷʶʱʠʡ ʬʠʥʘʥʩʘʤʠ ʙʳʣ ʩʣʠʰʢʦʤ 
ʚʟʚʦʣʥʦʚʘʥ ʧʨʦʠʩʰʝʩʪʚʠʝʤ ʩ ʩʳʥʦʤ, 
ʯʪʦʙʳ ʨʘʩʩʫʞʜʘʪʴ ʩʧʦʢʦʡʥʦ, ʠ ʩʦʚʝʪ 
ʥʠʯʝʛʦ ʥʝ ʨʝʰʠʣ ʚ ʵʪʦʪ ʜʝʥʴ.  

Le conseil n'avait rien décidé ce 
jour -là, le surintendant étant 
trop occupé de cet événement 
pour avoir la tête bien libre.  



ʅʘ ʩʣʝʜʫʶʱʠʡ ʜʝʥʴ ʧʝʨʚʳʡ ʧʨʝʟʠʜʝʥʪ 
ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘ ʄʘʪʴʝ ʄʦʣʝ,  

Le lendemain, le premier 
président Mathieu Molé,  

ʩʤʝʣʦʩʪʴ ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʚ ʧʦʜʦʙʥʳʭ 
ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʭ, ʧʦ ʩʣʦʚʘʤ ʢʘʨʜʠʥʘʣʘ 
ʜʝ ʈʝʮʘ, ʨʘʚʥʷʣʘʩʴ ʭʨʘʙʨʦʩʪʠ ʛʝʨʮʦʛʘ 
ɹʦʬʦʨʘ ʠ ʧʨʠʥʮʘ ʂʦʥʜʝ, ʠʥʘʯʝ ʛʦʚʦʨʷ, ʜʚʫʭ 
ʣʠʮ, ʩʯʠʪʘʚʰʠʭʩʷ ʩʘʤʳʤʠ ʦʪʚʘʞʥʳʤʠ ʚʦ 
ʚʩʝʡ ʌʨʘʥʮʠʠ,  

dont le cour age dans toutes ces 
affaires, dit le cardinal de Retz, 
égala celui de M. le duc de 
Beaufort et celui de M. le prince 
de Condé, c'est -à- dire des 
deux hommes qui passaient 
pour les plus braves de France;  



- ʵʪʦʪ ʧʝʨʚʳʡ ʧʨʝʟʠʜʝʥʪ ʥʘ ʜʨʫʛʦʡ ʜʝʥʴ 
ʪʦʞʝ ʧʦʜʚʝʨʛʩ ̫ʥʘʧʘʜʝʥʠʶ: ʥʘʨʦʜ ʫʛʨʦʞʘʣ 
ʨʘʟʜʝʣʘʪʴʩʷ ʩ ʥʠʤ ʟʘ ʚʩʝ ʫʯʠʥʝʥʥʦʝ ʟʣʦ.  

le lendemain, le premier 
président, disons -nous, avait 
été attaqué à son tour; le 
peuple le menaçait de se 
prendre à lui des maux qu'on lui 
voulait faire;  

ʆʜʥʘʢʦ ʧʝʨʚʳʡ ʧʨʝʟʠʜʝʥʪ ʦʪʚʝʪʠʣ ʩʦ 
ʩʚʦʠʤ ʦʙʳʯʥʳʤ ʩʧʦʢʦʡʩʪʚʠʝʤ, ʥʝ ʚʦʣʥʫʷʩʴ 
ʠ ʥʝ ʚʳʢʘʟʳʚʘʷ ʫʜʠʚʣʝʥʠʷ, ʯʪʦ ʝʩʣʠ 
ʩʤʫʪʴʷʥʳ ʥʝ ʧʦʜʯʠʥʷʪʩʷ ʚʦʣʝ ʢʦʨʦʣʷ,  

mais le premier président avait 
répondu avec son calme 
habituel, sans s'émouvoir et 
sans s'étonner, que si les 



perturbateurs n'obéissaient pa s 
aux volontés du roi,  

ʪʦ ʦʥ ʚʝʣʠʪ ʧʦʩʪʘʚʠʪʴ ʥʘ ʧʣʦʱʘʜʷʭ 
ʚʠʩʝʣʠʮʳ ʠ ʪʦʪʯʘʩ ʞʝ ʚʟʜʝʨʥʝʪ ʥʘ ʥʠʭ 
ʩʘʤʳʭ ʙʫʡʥʳʭ.  

il allait faire dresser des 
potences dans les places pour 
faire pendre à l'instant même 
les plus mutins d'entre eux.  

ʅʘ ʵʪʦ ʝʤʫ ʩʢʘʟʘʣʠ, ʯʪʦ ʚʠʩʝʣʠʮʳ ʜʘʚʥʦ 
ʧʦʨʘ ʧʦʩʪʘʚʠʪʴ: ʦʥʠ ʧʨʠʛʦʜʷʪʩʷ, ʯʪʦʙʳ 
ʚʟʜʝʨʥʫʪʴ ʥʘ ʥʠʭ ʩʫʜʝʡ-ʣʠʭʦʠʤʮʝʚ, 
ʧʦʢʫʧʘʶʱʠʭ ʩʝʙʝ ʤʠʣʦʩʪʴ ʜʚʦʨʘ ʮʝʥʦʡ 
ʥʘʨʦʜʥʦʡ ʥʠʱʝʪʳ.  

Ce à quoi ceux -ci avaient 
répondu qu'ils ne demandaient 
pas mieux que de voir dresser 



des potences, et qu'elles 
servira ient à pendre les 
mauvais juges qui achetaient la 
faveur de la cour au prix de la 
misère du peuple.  

ʅʦ ʠ ʵʪʦ ʙʳʣʦ ʝʱʝ ʥʝ ʚʩʝ.  

Ce n'est pas tout;  

ʆʜʠʥʥʘʜʮʘʪʦʛʦ ʯʠʩʣʘ, ʢʦʛʜʘ ʢʦʨʦʣʝʚʘ 
ʥʘʧʨʘʚʣʷʣʘʩʴ ʢ ʦʙʝʜʥʝ ʚ ʩʦʙʦʨ ʇʘʨʠʞʩʢʦʡ 
ʙʦʛʦʤʘʪʝʨʠ, ʯʪʦ ʦʥʘ ʜʝʣʘʣʘ ʥʝʠʟʤʝʥʥʦ 
ʢʘʞʜʫʶ ʩʫʙʙʦʪʫ, ʟʘ ʧʝʡ ʜʚʠʥʫʣʦʩʴ ʙʦʣʴʰʝ 
ʜʚʫʭʩʦʪ ʞʝʥʱʠʥ, ʢʨʠʯʘ ʠ ʪʨʝʙʫʷ 
ʩʧʨʘʚʝʜʣʠʚʦʩʪʠ.  

le 11, la reine allant à la messe 
à Notre -Dame, ce qu'elle faisait 
régulièrement tous les samedis, 
avait été suivie par plus de deux 



cents femmes criant et 
demanda nt justice.  

ɺʧʨʦʯʝʤ, ʫ ʥʠʭ ʥʝ ʙʳʣʦ ʜʫʨʥʳʭ ʥʘʤʝʨʝʥʠʡ: 
ʦʥʠ ʭʦʪʝʣʠ ʪʦʣʴʢʦ ʩʪʘʪʴ ʥʘ ʢʦʣʝʥʠ ʧʝʨʝʜ 
ʢʦʨʦʣʝʚʦʡ ʠ ʧʨʦʙʫʜʠʪʴ ʚ ʥʝʡ ʩʦʩʪʨʘʜʘʥʠʝ.  

Elles n'avaient, au reste, 
aucune intention mauvaise, 
voulant seulement se mettre à 
genoux devant elle pour tâcher 
d'émo uvoir sa pitié;  

ʅʦ ʢʦʥʚʦʡ ʥʝ ʜʦʧʫʩʪʠʣ ʠʭ, ʘ ʢʦʨʦʣʝʚʘ 
ʧʨʦʰʣʘ ʥʘʜʤʝʥʥʦ ʠ ʛʦʨʜʦ, ʥʝ ʩʣʫʰʘʷ 
ʞʘʣʦʙ.  

mais les gardes les en 
empêchèrent, et la reine passa 
hautaine et fière sans écouter 
leurs clameurs.  



ʇʦʩʣʝ ʧʦʣʫʜʥʷ ʙʳʣ ʩʥʦʚʘ ʩʦʙʨʘʥ ʩʦʚʝʪ, ʠ 
ʥʘ ʥʝʤ ʨʝʰʝʥʦ ʙʳʣʦ ʧʦʜʜʝʨʞʘʪʴ 
ʘʚʪʦʨʠʪʝʪ ʢʦʨʦʣʷ; ʜʣʷ ʵʪʦʡ ʮʝʣʠ ʥʘ 
ʩʣʝʜʫʶʱʠʡ ʜʝʥʴ, ʜʚʝʥʘʜʮʘʪʦʛʦ ʯʠʩʣʘ, 
ʙʳʣʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʦ ʟʘʩʝʜʘʥʠʝ ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘ.  

L'après -midi, il y avait eu 
conseil de nouveau; et là on 
avait décidé que l'on 
maintiendrait l'autorité du roi: 
en conséquence, le par lement 
fut convoqué pour le lendemain, 
12.  

ɺ ʪʦʪ ʜʝʥʴ, ʩ ʚʝʯʝʨʘ ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʤ  rʠ 
ʥʘʯʠʥʘʝʤ ʥʘ hʨʘʩʩʢʘʟ, ʜʝʩʷʪʠʣʝʪʥʠʡ 
ʢʦʨʦʣʴ, ʪʦʣʴʢʦ ʯʪʦ ʚʳʟʜʦʨʦʚʝʚʰʠʡ ʦʪ 
ʚʝʪʨʷʥʦʡ ʦʩʧʳ, ʭʦʜʠʣ ʙʣʘʛʦʜʘʨʠʪʴ ʟʘ 
ʩʚʦʝ ʠʩʮʝʣʝʥʠʝ ʇʘʨʠʞʩʢʫʶ ʙʦʛʦʤʘʪʝʨʴ.  



Ce jour, celui pendant la soirée  
duquel nous ouvrons cette 
nouvelle histoire, le roi, alors 
âgé de dix ans, et qui venait 
d'avoir la petite vérole, avait, 
sous prétexte d'aller rendre 
grâce à Notre -Dame de son 
rétablissement,  

ʇʦʜ ʵʪʠʤ ʧʨʝʜʣʦʛʦʤ ʧʦ ʢʦʨʦʣʝʚʩʢʦʤʫ 
ʧʨʠʢʘʟʫ ʙʳʣʠ ʩʦʙʨʘʥʳ ʚʩʝ ʛʚʘʨʜʝʡʮʳ, 
ʰʚʝʡʮʘʨʮʳ, ʤʫʰʢʝʪʝʨʳ ʠ ʚʳʩʪʨʦʝʥʳ 
ʚʦʢʨʫʛ ʇʘʣʝ-ʈʦʷʣʷ, ʚʜʦʣʴ ʥʘʙʝʨʝʞʥʳʭ ʠ 
ʅʦʚʦʛʦ ʤʦʩʪʘ.  

mis sur pied ses gardes, ses 
Suisses et ses mousquetaires, 
et les avait échelonnés autour 
du Palais -Royal, sur les quais et 
sur le Pont -Neuf,  



ʇʨʦʩʣʫʰʘʚ ʦʙʝʜʥʶ, ʢʦʨʦʣʴ ʦʪʧʨʘʚʠʣʩʷ ʚ 
ʧʘʨʣʘʤʝʥʪ, ʛʜʝ ʪʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ 
ʥʝʦʞʠʜʘʥʥʦ ʩʦʩʪʦʷʣʦʩʴ "ʢʦʨʦʣʝʚʩʢʦʝ 
ʟʘʩʝʜʘʥʠʝ",  

et, après la messe entendue, il 
était passé au parlement, où, 
sur un lit de justice improvisé,  

ʠ ʥʝ ʪʦʣʴʢʦ ʧʦʜʪʚʝʨʜʠʣ ʚʩʝ ʧʨʝʞʥʠʝ 
ʵʜʠʢʪʳ, ʥʦ ʦʛʣʘʩʠʣ ʝʱʝ ʧʷʪʴ ʠʣʠ ʰʝʩʪʴ 
ʥʦʚʳʭ, ʦʜʠʥ ʨʘʟʦʨʠʪʝʣʴʥʦʝ ʜʨʫʛʦʛʦ, ʧʦ 
ʩʣʦʚʘʤ ʢʘʨʜʠʥʘʣʘ ʜʝ ʈʝʮʘ:  

il avait non seulement maintenu 
ses édits passés, mais encore 
en avait rendu cinq ou six 
nouveaux, tous, dit le cardin al 
de Retz, plus ruineux les uns 
que les autres.  



ʀ ʪʝʧʝʨʴ ʜʘʞʝ ʧʝʨʚʳʡ ʧʨʝʟʠʜʝʥʪ, 
ʢʦʪʦʨʳʡ, ʢʘʢ ʤ  rʚʠʜʝʣʠ, ʜʝʨʞʘʣ ʨʘʥʴʰʝ 
ʩʪʦʨʦʥʫ ʜʚʦʨʘ, ʨʝʰʠʪʝʣʴʥʦ ʚʳʩʪʫʧʠʣ 
ʧʨʦʪʠʚ ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ ʢʦʨʦʣʷ ʧʨʠʚʦʜʠʣʠ ʚ 
ʧʘʨʣʘʤʝʥʪ ʜʣʷ ʩʪʝʩʥʝʥʠʷ ʩʚʦʙʦʜʳ 
ʜʝʧʫʪʘʪʦʚ.  

Si bien que le prem ier 
président, qui, on a pu le voir, 
était les jours précédents pour 
la cour, s'était cependant élevé 
fort hardiment sur cette 
manière de mener le roi au 
Palais pour surprendre et 
forcer la liberté des suffrages.  

ʅʦ ʦʩʦʙʝʥʥʦ ʜʝʨʟʢʦ ʚʦʩʩʪʘʣʠ ʧʨʦʪʠʚ 
ʥʦʚʳʭ ʥʘʣʦʛʦʚ ʧʨʝʟʠʜʝʥʪ ɹʣʘʥʤʝʧʠʣʴ ʠ 
ʩʦʚʝʪʥʠʢ ɹʨʫʩʝʣʴ.  



Mais ceux qui surtout 
s'élevèrent fortement contre les 
nouveaux impôts, ce furent le 
président Blancmesnil et le 
conseiller Broussel.  

ʆʛʣʘʩʠʚ ʵʜʠʢʪʳ, ʢʦʨʦʣʴ ʚʝʨʥʫʣʩʷ ʚ ʇʘʣʝ-
ʈʦʷʣʴ.  

Ces édits rendus, le roi rentra 
au Palais -Royal.  

ʅʘʨʦʜ ʪʦʣʧʠʣʩʷ ʥʘ ʝʛʦ ʧʫʪʠ.  

Une grande multitude de peuple 
était sur sa route;  

ɺʩʝ ʟʥʘʣʠ, ʯʪʦ ʦʥ ʚʦʟʚʨʘʱʘʝʪʩʷ ʠʟ 
ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘ, ʥʦ ʥʝʠʟʚʝʩʪʥʦ ʙʳʣʦ, ʭʦʜʠʣ 
ʣʠ ʦʥ ʪʫʜʘ, ʯʪʦʙʳ ʟʘʱʠʪʠʪʴ ʥʘʨʦʜ, ʠʣʠ 
ʜʣʷ ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ ʩʠʣʴʥʝʝ ʧʨʠʪʝʩʥʠʪʴ ʝʛʦ.  



mais comme on savait qu'il 
venait du parlement, et qu'on 
ignorait s'il y avait été pour y 
rendre justice au peuple ou 
pour l'opprimer de nouveau,  

ɺʦʪ ʧʦʯʝʤʫ ʥʘ ʚʩʝʤ ʧʫʪʠ ʝʛʦ ʥʝ ʨʘʟʜʘʣʦʩʴ 
ʥʠ ʦʜʥʦʛʦ ʨʘʜʦʩʪʥʦʛʦ ʢʨʠʢʘ, ʥʠ ʦʜʥʦʛʦ 
ʧʨʠʚʝʪʩʪʚʠʷ ʧʦ ʩʣʫʯʘʶ ʝʛʦ 
ʚʳʟʜʦʨʦʚʣʝʥʠʷ.  

pas un seul cri de joie ne 
retentit sur son passage pour le 
féliciter de son retour à la 
santé.  

ʃʠʮʘ ʛʦʨʦʞʘʥ, ʥʘʧʨʦʪʠʚ, ʙʳʣʠ ʤʨʘʯʥʳ ʠ 
ʙʝʩʧʦʢʦʡʥʳ; ʥʘ ʥʝʢʦʪʦʨʳʭ ʚʳʨʘʞʘʣʘʩʴ 
ʜʘʞʝ ʫʛʨʦʟʘ.  



Tous les visages, au contraire, 
étaient mornes et inquiets ; 
quelques -uns même étaient 
menaçants.  

ʍʦʪʷ ʢʦʨʦʣʴ ʚʝʨʥʫʣʩʷ ʚʦ ʜʚʦʨʝʮ, ʚʦʡʩʢʘ 
ʦʩʪʘʣʠʩʴ ʥʘ ʩʚʦʠʭ ʤʝʩʪʘʭ, ʙʦʷʣʠʩʴ, ʢʘʢ ʙ  r
ʥʝ ʚʩʧʳʭʥʫʣ ʤʷʪʝʞ, ʢʦʛʜʘ ʩʪʘʥʫʪ 
ʠʟʚʝʩʪʥʳ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʳ ʟʘʩʝʜʘʥʠʷ 
ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘ.  

Malgré son retour, les troupes 
restèrent sur place: on avait  
craint qu'une émeute n'éclatât 
quand on connaîtrait le résultat 
de la séance du parlement:  

ʀ ʧʨʘʚʜʘ, ʝʜʚʘ ʣʠʰʴ ʨʘʟʥʝʩʩʷ ʩʣʫʭ, ʯʪʦ 
ʢʦʨʦʣʴ, ʚʤʝʩʪʦ ʪʦʛʦ ʯʪʦʙʳ ʦʙʣʝʛʯʠʪʴ 
ʥʘʣʦʛʠ, ʝʱʝ ʙʦʣʝʝ ʠʭ ʫʚʝʣʠʯʠʣ, ʣʶʜʠ 



ʩʝʡʯʘʩ ʞʝ ʩʪʘʣʠ ʩʦʙʠʨʘʪʴʩʷ ʢʫʯʢʘʤʠ, 
ʧʦʩʣʳʰʘʣʠʩʴ ʛʨʦʤʢʠʝ ʞʘʣʦʙʳ ʠ ʢʨʠʢʠ:  

et, en effet, à peine le bruit se 
fut -il répandu dans les rues 
qu'au lieu d'alléger les impôts, 
le roi les avait augmentés, que 
des groupes se formèrent et 
que de grandes clameurs 
retentirent, criant:  

"ɼʦʣʦʡ ʄʘʟʘʨʠʥʠ! ɼʘ ʟʜʨʘʚʩʪʚʫʝʪ 
ɹʨʫʩʝʣʴ! ɼʘ ʟʜʨʘʚʩʪʚʫʝʪ ɹʣʘʥʤʝʥʠʣʴ!"  

«À bas le Mazarin! vive 
Broussel! vive Blancmesnil!»  

ʅʘʨʦʜ ʟʥʘʣ, ʯʪʦ ɹʨʫʩʝʣʴ ʠ ɹʣʘʥʤʝʥʠʣʴ 
ʛʦʚʦʨʠʣʠ ʚ ʝʛʦ ʧʦʣʴʟʫ, ʠ ʭʦʪʷ ʠʭ 
ʢʨʘʩʥʦʨʝʯʠʝ ʧʨʦʧʘʣʦ ʜʘʨʦʤ, ʦʥ ʪʝʤ ʥʝ 
ʤʝʥʝʝ ʙʳʣ ʠʤ ʙʣʘʛʦʜʘʨʝʥ.  



car le peuple avait su que 
Brous sel et Blancmesnil avaient 
parlé en sa faveur; et quoique 
leur éloquence eût été perdue, 
il ne leur en savait pas moins 
bon gré.  

ʊʦʣʧʫ ʭʦʪʝʣʠ ʨʘʟʦʛʥʘʪʴ, ʭʦʪʝʣʠ 
ʟʘʩʪʘʚʠʪʴ ʝʝ ʟʘʤʦʣʯʘʪʴ, ʥʦ, ʢʘʢ ʚʩʝʛʜʘ 
ʙʳʚʘʝʪ ʚ ʪʘʢʠʭ ʩʣʫʯʘʷʭ, ʦʥʘ ʪʦʣʴʢʦ 
ʨʘʟʨʘʩʪʘʣʘʩʴ ʠ ʢʨʠʢʠ ʫʩʠʣʠʚʘʣʠʩʴ.  

On avait voulu dissiper ces 
groupes, on avait voulu faire 
taire ces cris, et, comme cela 
arrive en pareil cas, les 
groupes s'étaient grossis et les 
cris avaient redoublé.  



ʂʦʨʦʣʝʚʩʢʠʤ ʛʚʘʨʜʝʡʮʘʤ ʠ ʰʚʝʡʮʘʨʮʘʤ 
ʙʳʣ ʦʪʜʘʥ ʧʨʠʢʘʟ ʥʝ ʪʦʣʴʢʦ ʩʜʝʨʞʠʚʘʪʴ 
ʪʦʣʧʫ, ʥʦ ʠ ʚʳʩʣʘʪʴ ʧʘʪʨʫʣʠ ʥʘ ʫʣʠʮʳ 
ʉʝʥ-ɼʝʥʠ ʠ ʉʝʥ-ʄʘʨʪʝʥ,  

L'ordre venait d'être donné aux 
gardes du roi et aux gardes 
suisses, non seulement de tenir 
ferme, mais encore de faire des 
patrouilles dans les rues Saint -
Denis et Saint -Martin,  

ʛʜʝ ʩʙʦʨʠʱʘ ʢʘʟʘʣʠʩʴ ʦʩʦʙʝʥʥʦ 
ʤʥʦʛʦʯʠʩʣʝʥʥʳʤʠ ʠ ʚʦʟʙʫʞʜʝʥʥʳʤʠ; ʪʫʪ ʚ 
ʇʘʣʝ-ʈʦʷʣʝ ʜʦʣʦʞʠʣʠ ʦ ʧʨʠʝʟʜʝ 
ʢʫʧʝʯʝʩʢʦʛʦ ʩʪʘʨʰʠʥʳ.  

où ces groupes surtout 
paraissaient plus nombreux et 
plus animés, lorsqu'on annonça 



au Palais -Royal le prévôt des 
marchands.  

ʆʥ ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ ʙʳʣ ʧʨʠʥʷʪ ʠ ʦʙʲʷʚʠʣ, ʯʪʦ 
ʝʩʣʠ ʧʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʦ ʥʝ ʧʨʝʢʨʘʪʠʪ ʩʚʦʠʭ 
ʚʨʘʞʜʝʙʥʳʭ ʜʝʡʩʪʚʠʡ, ʪʦ ʯʝʨʝʟ ʜʚʘ ʯʘʩʘ 
ʚʝʩʴ ʇʘʨʠʞ ʚʦʟʴʤʝʪʩʷ ʟʘ ʦʨʫʞʠʝ.  

Il fut introduit aussitôt: il venait 
dire que si l'on ne cessait pas à 
l'instant même ces 
démonstrations hostiles, dan s 
deux heures Paris tout entier 
serait sous les armes.  

ɽʱʝ ʩʧʦʨʠʣʠ ʦ ʪʦʤ, ʢʘʢʠʝ ʩʣʝʜʫʝʪ 
ʧʨʠʥʷʪʴ ʤʝʨʳ, ʢʦʛʜʘ ʚʦʰʝʣ ʛʚʘʨʜʝʡʩʢʠʡ 
ʣʝʡʪʝʥʘʥʪ ʂʦʤʝʥʞ. ʃʠʮʦ ʝʛʦ ʙʳʣʦ ʚ 
ʢʨʦʚʠ, ʧʣʘʪʴʝ ʠʟʦʜʨʘʥʦ.  



On délibérait sur ce qu'on 
aurait à faire, lorsque 
Comminges, lieutena nt aux 
gardes, rentra ses habits tout 
déchirés et le visage sanglant.  

ʋʚʠʜʝʚ ʝʛʦ, ʢʦʨʦʣʝʚʘ ʚʩʢʨʠʢʥʫʣʘ ʦʪ 
ʠʟʫʤʣʝʥʠʷ ʠ ʩʧʨʦʩʠʣʘ, ʯʪʦ ʩ ʥʠʤ 
ʩʣʫʯʠʣʦʩʴ.  

En le voyant paraître, la reine 
jeta un cri de surprise et lui 
demanda ce qu'il y avait.  

ɸ ʩʣʫʯʠʣʦʩʴ ʪʦ, ʯʪʦ ʧʨʝʜʚʠʜʝʣ ʢʫʧʝʯʝʩʢʠʡ 
ʩʪʘʨʰʠʥʘ: ʥʘʨʦʜ ʨʘʟʜʨʘʞʠʣʦ ʧʦʷʚʣʝʥʠʝ 
ʩʦʣʜʘʪ.  

Il y avait qu'à la vue des gardes, 
comme l'avait prévu le prévôt 



des marchands, les esprits 
s'étaient exaspérés.  

ʉʦ ʚʩʝʭ ʢʦʣʦʢʦʣʝʥ ʫʜʘʨʠʣʠ ʚ ʥʘʙʘʪ.  

On s'était emparé des cloches 
et l' on avait sonné le tocsin.  

ʂʦʤʝʥʞ ʥʝ ʨʘʩʪʝʨʷʣʩʷ, ʘʨʝʩʪʦʚʘʣ ʢʘʢʦʛʦ-
ʪʦ ʯʝʣʦʚʝʢʘ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʧʦʢʘʟʘʣʩʷ ʝʤʫ 
ʦʜʥʠʤ ʠʟ ʛʣʘʚʥʳʭ ʙʫʥʪʘʨʝʡ, ʠ ʚʝʣʝʣ, ʜʣʷ 
ʧʨʠʤʝʨʘ, ʧʦʚʝʩʠʪʴ ʝʛʦ ʥʘ ʢʨʝʩʪʝ ʧʦʩʨʝʜʠ 
ʧʣʦʱʘʜʠ ʊʨʘʛʫʘʨ;  

Comminges avait tenu bon, 
avait arrêté un homme qui 
parai ssait un des principaux 
agitateurs, et, pour faire un 
exemple avait ordonné qu'il fût 
pendu à la croix du Trahoir.  



ʩʦʣʜʘʪʳ ʩʭʚʘʪʠʣʠ ʝʛʦ ʠ ʧʦʪʘʱʠʣʠ, 
ʯʪʦʙʳ ʚʳʧʦʣʥʠʪʴ ʧʨʠʢʘʟ.  

En conséquence, les soldats 
l'avaient entraîné pour exécuter 
cet ordre.  

ʅʦ ʦʢʦʣʦ ʨʳʥʢʘ ʥʘ ʥʠʭ ʥʘʧʘʣʘ ʪʦʣʧʘ: 
ʧʦʩʳʧʘʣʠʩʴ ʢʘʤʥʠ ʠ ʫʜʘʨʳ ʘʣʝʙʘʨʜ.  

Mais aux halles, ceux -ci avaient 
été attaqués à coups de pierres 
et à coups de hallebarde;  

ʄʷʪʝʞʥʠʢ ʚʦʩʧʦʣʴʟʦʚʘʣʩʷ ʤʠʥʫʪʦʡ, 
ʜʦʙʝʞʘʣ ʜʦ ʫʣʠʮʳ ʄʝʥʷʣ ʠ ʩʢʨʳʣʩʷ ʚ ʜʦʤʝ, 
ʜʚʝʨʠ ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʩʦʣʜʘʪ  rʪʦʪʯʘʩ ʞʝ 
ʚʳʣʦʤʘʣʠ.  

le rebelle avait profité de ce 
moment pour s'échapper, avait 



gagné la rue des Lombards et 
s'était jeté dans une maison 
dont on avait aussitôt enfoncé 
les portes.  

ʆʜʥʘʢʦ ʵʪʦ ʛʨʫʙʦʝ ʥʘʩʠʣʠʝ ʦʢʘʟʘʣʦʩʴ 
ʥʘʧʨʘʩʥʳʤ: ʚʠʥʦʚʥʦʛʦ ʥʠʛʜʝ ʥʝ ʤʦʛʣʠ 
ʥʘʡʪʠ.  

Cette violence avait été inutile, 
on n'avait pu retrouver le 
coupable.  

ʂʦʤʝʥʞ ʧʦʩʪʘʚʠʣ ʢʘʨʘʫʣ ʦʢʦʣʦ ʜʦʤʘ, ʘ ʩʘʤ 
ʩ ʦʩʪʘʣʴʥʳʤʠ ʩʦʣʜʘʪʘʤʠ ʚʝʨʥʫʣʩʷ ʚʦ 
ʜʚʦʨʝʮ, ʯʪʦʙʳ ʜʦʣʦʞʠʪʴ ʦʙʦ ʚʩʝʤ 
ʢʦʨʦʣʝʚʝ.  

Comminges avait laissé un 
poste dans la rue, et avec le 
reste de son détachement, était 



revenu au Palais -Royal pour 
rendre compte à la reine de ce 
qui se passait.  

ʇʦ ʚʩʝʤʫ ʧʫʪʠ ʠʭ ʧʨʝʩʣʝʜʦʚʘʣʠ ʢʨʠʢʠ ʠ 
ʫʛʨʦʟʳ; ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʯʝʣʦʚʝʢ ʠʟ ʝʛʦ ʦʪʨʷʜʘ 
ʙʳʣʠ ʧʦʨʘʥʝʥʳ ʧʠʢʘʤʠ ʠ ʘʣʝʙʘʨʜʘʤʠ, ʠ 
ʩʘʤʦʤʫ ʝʤʫ ʢʘʤʥʝʤ ʨʘʩʩʝʢʣʠ ʙʨʦʚ .ɹ  

Tout le long de la route, il avait 
été poursuivi par des cris et par 
des menaces, plusieurs de ses 
hommes avaient été blessés de 
coups de pique et de 
hallebarde, et lui -même avait 
été atteint d'une pierre qui lui 
fendait le sourcil.  

ʈʘʩʩʢʘʟ ʂʦʤʝʥʞʘ ʧʦʜʪʚʝʨʜʠʣ ʟʘʷʚʣʝʥʠʝ 
ʩʪʘʨʰʠʥʳ; ʜʝʣʦ ʧʘʭʣʦ ʩʝʨʴʝʟʥʳʤ 



ʚʦʩʩʪʘʥʠʝʤ, ʘ ʢ ʥʝʤʫ ʥʝ ʙʳʣʠ 
ʧʦʜʛʦʪʦʚʣʝʥʳ.  

Le récit de Comminges 
corroborait l'avis du prévôt des 
marchands, on n'était pas en 
mesure de tenir tête à une 
révolte sérieuse;  

ʇʦʵʪʦʤʫ ʢʘʨʜʠʥʘʣ ʚʝʣʝʣ ʨʘʩʧʫʩʪʠʪʴ ʚ 
ʥʘʨʦʜʝ ʩʣʫʭ, ʯʪʦ ʚʦʡʩʢʘ ʚʳʩʪʨʦʝʥʳ ʥʘ 
ʥʘʙʝʨʝʞʥʳʭ ʠ ʥʘ ʅʦʚʦʤ ʤʦʩʪʫ ʪʦʣʴʢʦ ʧʦ 
ʩʣʫʯʘʶ ʮʝʨʝʤʦʥʠʠ ʠ ʩʝʡʯʘʩ ʫʜʘʣʷʪʩʷ.  

le cardinal fit répandre dans le 
peuple que les troupes 
n'avaient été échelonnées sur 
les quais et le Pont -Neuf qu'à 
propo s de la cérémonie, et 
qu'elles allaient se retirer.  



ɼʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦ, ʢ ʯʝʪʳʨʝʤ ʯʘʩʘʤ ʜʥʷ ʦʥʠ 
ʚʩʝ ʙʳʣʠ ʩʪʷʥʫʪʳ ʢʦ ʜʚʦʨʮʫ ʇʘʣʝ-ʈʦʷʣʴ; 
ʧʦʩʪʘʚʠʣʠ ʧʦʩʪ ʫ ʟʘʩʪʘʚʳ ʉʝʨʞʘʥʪʦʚ, 
ʜʨʫʛʦʡ - ʫ ʊʨʝʭʩʦʪ ʉʣʝʧʳʭ, ʪʨʝʪʠʡ - ʥʘ 
ʭʦʣʤʝ ʉʚʷʪʦʛʦ ʈʦʢʘ.  

En effet, vers les quatre heu res 
du soir, elles se concentrèrent 
toutes vers le Palais -Royal; on 
plaça un poste à la barrière des 
Sergents, un autre aux Quinze -
Vingts, enfin un troisième à la 
butte Saint -Roch.  

ɺʦ ʜʚʦʨʘʭ ʠ ʥʠʞʥʠʭ ʵʪʘʞʘʭ ʜʚʦʨʮʘ ʩʦʙʨʘʣʠ 
ʰʚʝʡʮʘʨʮʝʚ ʠ ʤʫʰʢʝʪʝʨʦʚ ʠ ʩʪʘʣʠ ʞʜʘʪʴ.  

On emplit les cours et les rez -
de-chaussée de Suisses et de 
mousquetaires, et l'on attendit.  



ɺʦʪ ʚ ʢʘʢʦʤ ʧʦʣʦʞʝʥʠʠ ʙʳʣʠ ʜʝʣʘ, ʢʦʛʜʘ 
ʤ  rʚʚʝʣʠ ʯʠʪʘʪʝʣʷ ʚ ʢʘʙʠʥʝʪ ʢʘʨʜʠʥʘʣʘ 
ʄʘʟʘʨʠʥʠ, ʙʳʚʰʠʡ ʧʨʝʞʜʝ ʢʘʙʠʥʝʪʦʤ 
ʈʠʰʝʣʴʝ.  

Voilà donc où en étaient les 
chose s lorsque nous avons 
introduit nos lecteurs dans le 
cabinet du cardinal Mazarin, qui 
avait été autrefois celui du 
cardinal de Richelieu.  

ʄ  rʚʠʜʝʣʠ, ʚ ʢʘʢʦʤ ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʠʠ ɼʫʭʘ 
ʙʳʣ ʢʘʨʜʠʥʘʣ, ʧʨʠʩʣʫʰʠʚʘʷʩʴ ʢ 
ʜʦʥʦʩʠʚʰʝʤʫʩʷ ʜʦ ʥʝʛʦ ʥʘʨʦʜʥʦʤʫ ʨʦʧʦʪʫ 
ʠ ʢ ʜʘʣʝʢʠʤ ʨʫʞʝʡʥʳʤ ʚʳʩʪʨʝʣʘʤ.  

Nous avons vu dans quelle 
situation d'esprit il écoutait les 
murmures du peuple qui 
arrivaient jusqu'à lui et l'écho 



des coups de fusil qui 
retentissaient jusque dans sa 
chambre.  

ɺʜʨʫʛ ʦʥ ʧʦʜʥʷʣ ʛʦʣʦʚʫ" ʥʘʭʤʫʨʠʚ ʙʨʦʚʠ, 
ʢʘʢ ʯʝʣʦʚʝʢ ʥʘ ʯʪʦ-ʪʦ ʨʝʰʠʚʰʠʡʩʷ, 
ʚʟʛʣʷʥʫʣ ʥʘ ʦʛʨʦʤʥʳʝ ʩʪʝʥʥʳʝ ʯʘʩʳ, 
ʢʦʪʦʨʳʝ ʩʝʡʯʘʩ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʣʠ ʧʨʦʙʠʪʴ 
ɼʝʩʷʪʴ, ʚʟʷʣ ʩʦ' ʩʪʦʣʘ ʙʳʚʰʠʡ ʫ ʥʝʛʦ 
ʚʩʝʛʜʘ ʧʦʜ ʨʫʢʘʤʠ ʟʦʣʦʯʝʥʳʡ ʩʚʠʩʪʦʢ ʠ 
ʩʚʠʩʪʥʫʣ ʜʚʘ ʨʘʟʘ.  

Tout à coup il releva la tête, le 
sourcil à demi froncé, comme 
un homme qui a pris son parti, 
fixa les yeux sur une énorme 
pendule qu'allait sonner dix 
heures, et, prenant un sifflet de 
vermeil placé sur la table, à la 



portée de sa main, il siffla deux 
coups.  

ɹʝʩʰʫʤʥʦ ʦʪʚʦʨʠʣʘʩʴ ʩʢʨʳʪʘʷ ʧʦʜ 
ʩʪʝʥʥʦʡ ʦʙʠʚʢʦʡ ʜʚʝʨʴ; ʠʟ ʥʝʝ ʪʠʭʦ 
ʚʳʰʝʣ ʯʝʣʦʚʝʢ, ʦʜʝʪʳʡ ʚ ʯʝʨʥʦʝ, ʠ ʚʩʪʘʣ 
ʟʘ ʝʛʦ ʢʨʝʩʣʦʤ.  

Une porte cachée dans la 
tapisserie s'ouvrit sans bruit, et 
un homme vêtu de noir 
s'avança silencieusement et se 
tint debout derrière le fauteuil.  

- ɹʝʨʥʫʠʥ, - ʩʢʘʟʘʣ ʢʘʨʜʠʥʘʣ, ʜʘʞʝ ʥʝ 
ʦʛʣʷʥʫʚʰʠʩʴ, ʪʘʢ ʢʘʢ ʟʥʘʣ, ʯʪʦ ʥʘ ʜʚʘ 
ʩʚʠʩʪʢʘ ʜʦʣʞʝʥ ʷʚʠʪʴʩʷ ʢʘʤʝʨʜʠʥʝʨ, - 
ʯʪʦ ʟʘ ʤʫʰʢʝʪʝʨʳ ʜʝʞʫʨʷʪ ʚʦ ʜʚʦʨʮʝ?  

-- Bernouin, dit le cardinal sans 
même se retourner, car ayant 



sifflé deux coups il savait que 
ce devait être son valet de 
chambre, quels sont les 
mousquetai res de garde au 
palais?  

- ʏʝʨʥʳʝ ʤʫʰʢʝʪʝʨʳ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ.  

-- Les mousquetaires noirs, 
Monseigneur.  

- ʂʘʢʦʡ ʨʦʪ?r  

-- Quelle compagnie?  

- ɻʦʩʧʦʜʠʥʘ ʜʝ ʊʨʝʚʠʣʷ.  

-- Compagnie Tréville.  

- ɽʩʪʴ ʢʪʦ-ʥʠʙʫʜʴ ʠʟ ʦʬʠʮʝʨʦʚ ʵʪʦʡ ʨʦʪʳ 
ʚ ʧʝʨʝʜʥʝʡ?  



-- Y a-t-il quelqu e officier de 
cette compagnie dans 
l'antichambre?  

- ʃʝʡʪʝʥʘʥʪ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ.  

-- Le lieutenant d'Artagnan.  

- ʅʘʜʝʞʥʳʡ, ʥʘʜʝʶʩʴ?  

-- Un bon, je crois?  

- ɼʘ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ.  

-- Oui, Monseigneur.  

- ʇʦʜʘʡ ʤʥʝ ʤʫʰʢʝʪʝʨʩʢʠʡ ʤʫʥʜʠʨ ʠ 
ʧʦʤʦʛʠ ʦʜʝʪʴʩʷ.  

-- Donnez -moi un habit de 
mousquetaire, et aidez -moi à 
m'habiller.  



ʂʘʤʝʨʜʠʥʝʨ ʚʳʰʝʣ ʪʘʢ ʞʝ ʙʝʟʟʚʫʯʥʦ, ʢʘʢ 
ʚʦʰʝʣ, ʠ ʯʝʨʝʟ ʤʠʥʫʪʫ ʚʝʨʥʫʣʩʷ ʩ 
ʧʣʘʪʴʝʤ.  

Le valet de chambre sortit aussi 
silencieusement qu'il était 
entré, et revint un instant après, 
apportant le costume demandé.  

ɺ ʤʦʣʯʘʣʠʚʦʡ ʟʘʜʫʤʯʠʚʦʩʪʠ ʄʘʟʘʨʠʥʠ 
ʩʪʘʣ ʩʥʠʤʘʪʴ ʩʚʦʝ ʧʘʨʘʜʥʦʝ ʦʙʣʘʯʝʥʠʝ, 
ʢʦʪʦʨʦʝ ʥʘʜʝʣ, ʯʪʦʙʳ ʧʨʠʩʫʪʩʪʚʦʚʘʪʴ 
ʥʘ ʟʘʩʝʜʘʥʠʠ ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʘ;  

Le cardinal commença alors, 
silencieux et pensif, à se défaire 
du costume de cérémonie qu'il 
avait endossé pour assister à la 
séance du parlement,  



ʟʘʪʝʤ ʥʘʪʷʥʫʣ ʚʦʝʥʥʳʡ ʤʫʥʜʠʨ, ʢʦʪʦʨʳʡ 
ʦʥ ʥʦʩʠʣ ʩ ʠʟʚʝʩʪʥʦʡ ʥʝʧʨʠʥʫʞʜʝʥʥʦʩʪʴʶ 
ʝʱʝ ʚ ʠʪʘʣʴʷʥʩʢʠʭ ʧʦʭʦʜʘʭ.  

et à se revêtir de la casaque 
militaire, qu'il portait avec une 
certaine aisance, grâce à ses 
anciennes campagnes d'Italie; 
puis quand il fut complètement 
habillé:  

ʆʜʝʚʰʠʩʴ, ʦʥ ʩʢʘʟʘʣ: - ʇʦʟʦʚʠ ʩʶʜʘ 
ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥʘ.  

-- Allez me chercher M. 
d'Artagnan, dit -il.  

ʂʘʤʝʨʜʠʥʝʨ ʚʳʰʝʣ, ʥʘ ʵʪʦʪ ʨʘʟ ʚ 
ʩʨʝʜʥʶʶ ʜʚʝʨʴ, ʧʦʧʨʝʞʥʝʤʫ ʙʝʟʤʦʣʚʥʳʡ, 
ʩʣʦʚʥʦ ʪʝʥʴ.  



Et le valet de chambre sortit 
cette fois par la porte du milieu, 
mais toujours aussi silencieux 
et aussi muet. On eût dit d'une 
ombre.  

ʆʩʪʘʚʰʠʩʴ ʦʜʠʥ, ʢʘʨʜʠʥʘʣ ʩ 
ʫʜʦʚʣʝʪʚʦʨʝʥʠʝʤ ʧʦʩʤʦʪʨʝʣ ʥʘ ʩʝʙʷ ʚ 
ʟʝʨʢʘʣʦ.  

Resté seul, le cardinal se 
regarda avec une certaine 
satisfaction dans une glace;  

ʆʥ ʙʳʣ ʝʱʝ ʤʦʣʦʜ - ʝʤʫ ʪʦʣʴʢʦ ʯʪʦ 
ʤʠʥʫʣʦ ʩʦʨʦʢ ʰʝʩʪʴ ʣʝʪ,  

il était encore jeune, car il avait 
quarante -six ans à peine,  



- ʭʦʨʦʰʦ ʩʣʦʞʝʥ, ʨʦʩʪʘ ʯʫʪʴ ʥʠʞʝ 
ʩʨʝʜʥʝʛʦ;  

il était d'une taille élégante et 
un peu au -dessous de la 
moyenne;  

ʫ ʥʝʛʦ ʙʳʣ ʧʨʝʢʨʘʩʥʳʡ, ʩʚʝʞʠʡ ʮʚʝʪ ʣʠʮʘ, 
ʛʣʘʟʘ, ʧʦʣʥʳʝ ʦʛʥʷ, ʙʦʣʴʰʦʡ, ʥʦ ʢʨʘʩʠʚʳʡ 
ʥʦʩ, ʰʠʨʦʢʠʡ ʛʦʨʜʳʡ ʣʦʙ, ʨʫʩʳʝ, ʩʣʝʛʢʘ 
ʢʫʨʯʘʚʳʝ ʚʦʣʦʩʳ; ʙʦʨʦʜʘ, ʪʝʤʥʝʝ ʚʦʣʦʩ ʥʘ 
ʛʦʣʦʚʝ, ʙʳʣʘ ʚʩʝʛʜʘ ʪʱʘʪʝʣʴʥʦ ʟʘʚʠʪʘ, 
ʯʪʦ ʦʯʝʥʴ ʰʣʦ ʢ ʥʝʤʫ.  

il avait le teint vif et beau, le 
regard plein de feu, le nez 
grand, mais cependant assez 
bien proportionné, le front large 
et majestueux, les cheveux 
châtains un peu crépus, la 
barbe p lus noire que les 



cheveux et toujours bien 
relevée avec le fer, ce qui lui 
donnait bonne grâce.  

ʂʘʨʜʠʥʘʣ ʥʘʜʝʣ ʧʝʨʝʚʷʟʴ ʩʦ ʰʧʘʛʦʡ, 
ʩʘʤʦʜʦʚʦʣʴʥʦ ʦʛʣʷʜʝʣ ʩʚʦʠ ʢʨʘʩʠʚʳʝ ʠ 
ʚʳʭʦʣʝʥʥʳʝ ʨʫʢʠ ʠ, ʦʪʙʨʦʩʠʚ ʛʨʫʙʳʝ 
ʟʘʤʰʝʚʳʝ ʧʝʨʯʘʪʢʠ, ʧʦʣʘʛʘʶʱʠʝʩʷ ʧʦ 
ʬʦʨʤʝ, ʥʘʜʝʣ ʦʙʳʢʥʦʚʝʥʥʳʝ - ʰʝʣʢʦʚʳʝ.  

Alors il passa son baudrier, 
regarda avec complaisance ses 
mains, qu'il avait fort belles et 
desquelles il prenait le plus 
grand soin; puis rejetant les 
gros gants de daim qu'il avait 
déjà pris, et qui étaient 
d'uniforme, il passa de simples 
gants de soie.  



ɺ ʵʪʫ ʤʠʥʫʪʫ ʜʚʝʨʴ ʦʪʚʦʨʠʣʘʩʴ.  

En ce moment la porte s'ouvrit.  

- ʃʝʡʪʝʥʘʥʪ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ, - ʜʦʣʦʞʠʣ 
ʢʘʤʝʨʜʠʥʝʨ.  

-- M. d'Artagnan, dit le valet de 
chambre.  

ɺʦʰʝʣ ʦʬʠʮʝʨ.  

Un officier entra.  

ʕʪʦ ʙʳʣ ʤʫʞʯʠʥʘ ʣʝʪ ʪʨʠʜʮʘʪʠ ʜʝʚʷʪʠ 
ʠʣʠ ʩʦʨʦʢʘ, ʥʝʙʦʣʴʰʦʛʦ ʨʦʩʪʘ, ʥʦ 
ʩʪʨʦʡʥʳʡ, ʭʫʜʦʡ, ʩ ʞʠʚʳʤʠ ʫʤʥʳʤʠ 
ʛʣʘʟʘʤʠ, ʩ ʯʝʨʥʦʡ ʙʦʨʦʜʦʡ, ʥʦ ʩ ʧʨʦʩʝʜʴʶ 
ʥʘ ʛʦʣʦʚʝ,  

C'était un homme de trente -neuf 
à quarante ans, de petite taille 



mais bien prise, maigre, l'oeil vif 
et spirituel, la barbe noire et les 
cheveux grisonnants,  

ʯʪʦ ʯʘʩʪʦ ʙʳʚʘʝʪ ʫ ʣʶʜʝʡ, ʢʦʪʦʨʳʝ 
ʧʨʦʞʠʣʠ ʞʠʟʥʴ ʩʣʠʰʢʦʤ ʚʝʩʝʣʦ ʠʣʠ 
ʩʣʠʰʢʦʤ ʧʝʯʘʣʴʥʦ, - ʚ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʝʩʣʠ 
ʚʦʣʦʩʳ ʫ ʥʠʭ ʪʝʤʥʳʝ.  

comme il arrive toujours 
lorsqu'on a trouvé la vie trop 
bonne ou trop mauvaise, et 
surtout quand on est fort brun.  

ɼ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ, ʚʦʡʜʷ ʚ ʢʦʤʥʘʪʫ, ʩʨʘʟʫ ʞʝ 
ʫʟʥʘʣ ʢʘʙʠʥʝʪ ʢʘʨʜʠʥʘʣʘ ʈʠʰʝʣʴʝ, ʛʜʝ 
ʝʤʫ ʧʨʠʰʣʦʩʴ ʧʦʙʳʚʘʪʴ ʦʜʥʘʞʜʳ.  

D'Artagnan fit quatre pas dans 
le cabinet, qu'il reconnaissait 
pour y être venu une fois dans 



le temps du cardinal de 
Richelieu,  

ɺʠʜʷ, ʯʪʦ ʟʜʝʩʴ ʥʠʢʦʛʦ ʥʝʪ, ʢʨʦʤʝ 
ʤʫʰʢʝʪʝʨʘ ʝʛʦ ʨʦʪʳ, ʦʥ ʚʥʠʤʘʪʝʣʴʥʦ 
ʧʦʩʤʦʪʨʝʣ ʥʘ ʵʪʦʛʦ ʯʝʣʦʚʝʢʘ ʠ ʧʦʜ 
ʦʜʝʞʜʦʡ ʤʫʰʢʝʪʝʨʘ ʩʨʘʟʫ ʞʝ ʫʟʥʘʣ 
ʢʘʨʜʠʥʘʣʘ.  

et voyant qu'il n'y avait 
personne dans ce cabinet qu'un 
mousquetaire de sa compa gnie, 
il arrêta les yeux sur ce 
mousquetaire, sous les habits 
duquel, au premier coup d'oeil, 
il reconnut le cardinal.  

ɼ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʦʩʪʘʥʦʚʠʣʩʷ ʚ ʧʦʟʝ 
ʧʦʯʪʠʪʝʣʴʥʦʡ, ʥʦ ʧʦʣʥʦʡ ʜʦʩʪʦʠʥʩʪʚʘ, 
ʢʘʢ ʧʦʜʦʙʘʝʪ ʯʝʣʦʚʝʢʫ ʠʟ ʦʙʱʝʩʪʚʘ, 



ʧʨʠʚʳʢʰʝʤʫ ʯʘʩʪʦ ʚʩʪʨʝʯʘʪʴʩʷ ʩ 
ʚʝʣɹʤʦʞʘʤʠ.  

-- Il demeura debout dans une 
pose respectueuse mais digne 
et comme il convient à un 
homme de condition qui a eu 
souvent dans sa vie occasion 
de se trouver avec des grands 
seigneurs.  

ʂʘʨʜʠʥʘʣ ʫʩʪʨʝʤʠʣ ʥʘ ʥʝʛʦ ʚʟʛʣʷʜ, ʩʢʦʨʝʝ 
ʦʩʪʨʳʡ, ʥʝʞʝʣʠ ʛʣʫʙʦʢʠʡ, ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʣ ʝʛʦ 
ʚʥʠʤʘʪʝʣʴʥʦ ʠ ʧʦʩʣʝ ʥʝʩʢʦʣʴʢʠʭ ʩʝʢʫʥʜ 
ʤʦʣʯʘʥʠʷ ʩʧʨʦʩʠʣ: - ɺ  rʛʦʩʧʦʜʠʥ 
ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ?  

Le cardinal fixa sur lui son oeil 
plus fin que profond, l'examina 
avec attention, puis, après 



quelques secondes de silence: -
- C'est vous qui êtes monsieu r 
d'Artagnan? dit -il.  

- ʊʘʢ ʪʦʯʥʦ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, - ʦʪʚʝʪʠʣ 
ʦʬʠʮʝʨ.  

-- Moi-même, Monseigneur, dit 
l'officier.  

ʂʘʨʜʠʥʘʣ ʝʱʝ ʨʘʟ ʧʦʩʤʦʪʨʝʣ ʥʘ ʫʤʥʫʶ 
ʛʦʣʦʚʫ, ʥʘ ʣʠʮʦ, ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʫʶ 
ʧʦʜʚʠʞʥʦʩʪʴ ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʦʙʫʟʜʘʣʠ ʛʦʜʳ ʠ 
ʦʧʳʪʥʦʩʪʴ.  

Le cardinal regarda un moment 
encore cette tête si intelligente 
et ce visage dont l'excessive 
mobilité avait été enchaînée par 
les ans et l'expérience;  



ɼ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʚʳʜʝʨʞʘʣ ʠʩʧʳʪʘʥʠʝ: ʥʘ ʥʝʛʦ 
ʩʤʦʪʨʝʣʠ ʥʝʢʦʛʜʘ ʛʣʘʟʘ ʧʦʦʩʪʨʝʝ ʪʝʭ, 
ʯʪʦ ʧʦʜʚʝʨʛʘʣʠ ʝʛʦ ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʶ ʩʝʡʯʘʩ.  

mais d'Artagnan so utint 
l'examen en homme qui avait 
été regardé autrefois par des 
yeux bien autrement perçants 
que ceux dont il soutenait à 
cette heure l'investigation.  

- ɺ  rʧʦʝʜʝʪʝ ʩʦ ʤʥʦʡ, ʩʫʜʘʨʴ, - ʩʢʘʟʘʣ 
ʢʘʨʜʠʥʘʣ, - ʠʣʠ, ʚʝʨʥʝʝ,  ̫ʧʦʝʜʫ ʩ ʚʘʤʠ.  

-- Monsieur, dit le cardinal, vous 
allez venir avec moi, ou plutôt je 
vais aller avec vous.  

- ʗ ʢ ʚʘʰʠʤ ʫʩʣʫʛʘʤ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, - ʦʪʚʝʪʠʣ 
ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ.  



-- À vos ordres, Monseigneur, 
répondit d'Artagnan.  

- ʗ ʭʦʪʝʣ ʙ  rʣʠʯʥʦ ʦʩʤʦʪʨʝʪʴ ʧʦʩʪʳ ʫ 
ʇʘʣʝ-ʈʦʷʣʷ.  

-- Je voudrais visiter moi -même 
les postes qui entourent le 
Palais -Royal;  

ʂʘʢ ʚ  rʜʫʤʘʝʪʝ, ʵʪʦ ʦʧʘʩʥʦ?  

croyez -vous qu'il y ait quelque 
danger?  

- ʆʧʘʩʥʦ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ? - ʫʜʠʚʠʣʩʷ 
ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ. - ʇʦʯʝʤʫ ʞʝ?  

-- Du danger, Monseigneur! 
demanda d'Artagnan d'un air 
étonné, et lequel?  



- ɻʦʚʦʨʷʪ, ʥʘʨʦʜ ʩʦʚʩʝʤ ʚʟʙʫʥʪʦʚʘʣʩʷ.  

-- On dit le peuple tout à fait 
mutiné.  

- ʄʫʥʜʠʨ ʢʦʨʦʣʝʚʩʢʠʭ ʤʫʰʢʝʪʝʨʦʚ 
ʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ ʙʦʣʴʰʠʤ ʫʚʘʞʝʥʠʝʤ, 
ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, ʠ, ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʥʘʜʦʙʥʦʩʪʠ,  ̫ʩ 
ʪʨʝʤʷ ʪʦʚʘʨʠʱʘʤʠ ʙʝʨʫʩʴ ʨʘʟʦʛʥʘʪʴ 
ʩʦʪʥʶ ʵʪʠʭ ʙʝʟʜʝʣʴʥʠʢʦʚ.  

-- L'uniforme des 
mousquetaires du roi est fort 
respecté, Monseigneur, et ne le 
fût -il pas, moi, quatrième je me 
fais fort de mettre en fuite une 
centaine de ces manants.  

- ʅʦ ʚ  rʟʥʘʝʪʝ, ʯʪʦ ʩʣʫʯʠʣʦʩʴ ʩ 
ʂʦʤʝʥʞʝʤ?  



-- Vous avez vu cependant ce 
qui est arrivé à Comminges?  

- ɻʦʩʧʦʜʠʥ ʂʦʤʝʥʞ - ʛʚʘʨʜʝʝʮ, ʘ ʥʝ 
ʤʫʰʢʝʪʝʨ, - ʦʪʚʝʪʠʣ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ.  

-- M. de Comminges est aux 
gardes et non pas aux 
mousquetaires, répondit 
d'Artagnan.  

- ɺ  rʭʦʪʠʪʝ ʩʢʘʟʘʪʴ, - ʟʘʤʝʪʠʣ ʢʘʨʜʠʥʘʣ, 
ʫʣʳʙʘʷʩʴ, - ʯʪʦ ʤʫʰʢʝʪʝʨʳ ʣʫʯʰʠʝ 
ʩʦʣʜʘʪʳ, ʯʝʤ ʛʚʘʨʜʝʡʮʳ?  

-- Ce qui veut dire, reprit le 
cardinal en souriant, que les 
mousquetaires sont meilleurs 
soldats que les gardes?  



- ʂʘʞʜʳʡ ʛʦʨʜʠʪʩʷ ʩʚʦʠʤ ʤʫʥʜʠʨʦʤ, 
ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ.  

-- Chacun a l'amour -propre de 
son uniforme, Monseigneur.  

- ʊʦʣʴʢʦ ʥʝ ,̫ - ʨʘʩʩʤʝʷʣʩʷ ʄʘʟʘʨʠʥʠ.  

-- Excepté moi, monsieur, reprit 
Mazarin en souriant,  

- ɺ  rʚʠʜʠʪʝ,  ̫ʧʨʦʤʝʥʷʣ ʝʛʦ ʥʘ ʚʘ.h  

puisque vous voyez que j'ai 
quitté le mien pour prendre le 
vôtre.  

- ʏʝʨʪ ʧʦʙʝʨʠ! - ʚʦʩʢʣʠʢʥʫʣ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ. - 
ɺ  rʵʪʦ ʛʦʚʦʨʠʪʝ ʠʟ ʩʢʨʦʤʥʦʩʪʠ, 
ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ!  



-- Peste, Monseigneur! dit 
d'Artagnan, c'est de la 
modestie.  

ʏʪʦ ʜʦ ʤʝʥʷ, ʪʦ, ʙʫʜʴ ʫ ʤʝʥʷ ʤʫʥʜʠʨ 
ʚʘʰʝʛʦ ʧʨʝʦʩʚʷʱʝʥʩʪʚʘ,  ̫
ʫʜʦʚʦʣʴʩʪʚʦʚʘʣʩʷ ʙ  rʠʤ ʠ ʧʦʟʘʙʦʪʠʣʩʷ 
ʙ  rʦ ʪʦʤ, ʯʪʦʙʳ ʥʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʥʘʜʝʚʘʪ ɹ
ʜʨʫʛʦʛʦ.  

Quant à moi, je déclare que, si 
j'avais celui de Votre Éminence, 
je m'en contenterais et 
m'engagerais au besoin à n'en 
porter jamais d'autre.  

- ɼʘ, ʪʦʣʴʢʦ ʜʣʷ ʩʝʛʦʜʥʷʰʥʝʡ ʧʨʦʛʫʣʢʠ ʦʥ, 
ʧʦʞʘʣʫʡ, ʥʝ ʦʯʝʥʴ ʥʘʜʝʞʝʥ.  



-- Oui, mais pour sortir ce s oir, 
peut -être n'eût -il pas été très 
sûr.  

ɹʝʨʥʫʠʥ, ʰʣʷʧʫ!  

Bernouin, mon feutre.  

ʉʣʫʛʘ ʧʦʜʘʣ ʬʦʨʤʝʥʥʫʶ ʰʣʷʧʫ ʩ ʰʠʨʦʢʠʤʠ 
ʧʦʣʷʤʠ.  

Le valet de chambre rentra, 
rapportant un chapeau 
d'uniforme à larges bords.  

ʂʘʨʜʠʥʘʣ ʥʘʜʝʣ ʝʝ, ʣʠʭʦ ʟʘʣʦʤʠʚ ʥʘʙʦʢ, ʠ 
ʦʙʝʨʥʫʣʩʷ ʢ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥʫ:  

Le cardinal s'en coiffa d'une 
façon assez cavalière, et se 
retourna vers d'Artagnan:  



- ʋ ʚʘʩ ʚ ʢʦʥʶʰʥʝ ʝʩʪʴ ʦʩʝʜʣʘʥʥʳʝ 
ʣʦʰʘʜʠ?  

-- Vous avez des chevaux tout 
sellés dans les écuries, n'est -ce 
pas?  

- ɽʩʪʴ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ.  

-- Oui, Monseigneur.  

- ʊʘʢ ʝʜʝʤ.  

-- Eh bien! partons.  

- ʉʢʦʣʴʢʦ ʯʝʣʦʚʝʢ ʧʨʠʢʘʞʝʪʝ ʚʟʷʪʴ ʩ 
ʩʦʙʦʶ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ?  

-- Combien Monseigneur veut -il 
d'hommes?  



- ɺ  rʩʢʘʟʘʣʠ, ʯʪʦ ʚʯʝʪʚʝʨʦʤ ʩʧʨʘʚʠʪʝʩʴ ʩ 
ʩʦʪʥʝʡ ʙʝʟʜʝʣʴʥʠʢʦʚ; ʪʘʢ ʢʘʢ ʤ  rʤʦʞʝʤ 
ʚʩʪʨʝʪʠʪʴ ʠʭ ʜʚʝ ʩʦʪʥʠ, ʚʦʟʴʤʠʪʝ 
ʚʦʩʴʤʝʨʳʭ.  

-- Vous avez dit qu'avec quatre 
hommes, vous vous chargeriez 
de mettre en fuite cent 
manants; comme nous 
pourrions en rencontrer deu x 
cents, prenez -en huit.  

- ʂʘʢ ʧʨʠʢʘʞʝʪʝ.  

-- Quand Monseigneur voudra.  

- ʀʜʠʪʝ,  ̫ʩʣʝʜʫʶ ʟʘ ʚʘʤʠ. ʀʣʠ ʧʝʛ, 
ʧʦʩʪʦʡʪʝ, ʣʫʯʰʝ ʧʨʦʡʜʝʤ ʟʜʝʩʴ.  

-- Je vous suis; ou plutôt, reprit 
le cardinal, non, par ici.  



ɹʝʨʥʫʠʥ, ʧʦʩʚʝʪʠ ʥʘʤ.  

Éclairez -nous, Bernouin.  

ʉʣʫʛʘ ʚʟʷʣ ʩʚʝʯʫ, ʘ ʢʘʨʜʠʥʘʣ ʚʟʷʣ ʩʦ ʩʪʦʣʘ 
ʤʘʣʝʥʴʢʠʡ ʚʳʨʝʟʥʦʡ ʢʣʶʯ, ʠ, ʚʳʡʜʷ ʧʦ 
ʧʦʪʘʡʥʦʡ ʣʝʩʪʥʠʮʝ, ʦʥʠ ʯʝʨʝʟ ʤʠʥʫʪʫ 
ʦʯʫʪʠʣʠʩʴ ʚʦ ʜʚʦʨʝ ʇʘʣʝ-ʈʦʷʣʷ.  

Le valet prit une bougie, le 
cardinal prit une petite clef 
dorée sur son bureau, et ayant 
ouvert la porte d'un  escalier 
secret, il se trouva au bout d'un 
instant dans la cour du Palais -
Royal.  

II  

II.  



ʅʆʏʅʆʁ ɼʆɿʆʈ  

Une ronde de nuit  

ɼʝʩʷʪʴ ʤʠʥʫʪ ʩʧʫʩʪʷ ʤʘʣʝʥʴʢʠʡ ʦʪʨʷʜ 
ʚʳʝʭʘʣ ʥʘ ʫʣʠʮʫ ɼʦʙʨʳʭ ʈʝʙʷʪ, ʦʙʦʛʥʫʚ 
ʪʝʘʪʨ, ʧʦʩʪʨʦʝʥʥʳʡ ʢʘʨʜʠʥʘʣʦʤ 
ʈʠʰʝʣʴʝ ʜʣʷ ʧʝʨʚʦʛʦ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʷ 
"ʄʠʨʘʤ";  

Dix minutes après, la petite 
troupe sortait par la rue des 
Bons - Enfants, derrière la salle 
de spectacle qu'avait bâtie le 
cardinal de Richelieu pour y 
faire jouer _Mirame_,  

ʪʝʧʝʨʴ ʟʜʝʩʴ, ʧʦ ʚʦʣʝ ʢʘʨʜʠʥʘʣʘ 
ʄʘʟʘʨʠʥʠ, ʧʨʝʜʧʦʯʠʪʘʚʰʝʛʦ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʝ 
ʤʫʟʳʢʫ, ʰʣʠ ʧʝʨʚʳʝ ʚʦ ʌʨʘʥʮʠʠ ʦʧʝʨʥʳʝ 
ʩʧʝʢʪʘʢʣʠ.  



et dans laquelle le cardinal 
Mazarin, plus amateur de 
musique que de littérature, 
venait de faire jouer les 
premiers opéras qui aient été 
représentés en France.  

ɺʩʝ ʚ ʛʦʨʦʜʝ ʩʚʠʜʝʪʝʣʴʩʪʚʦʚʘʣʦ ʦ 
ʥʘʨʦʜʥʦʤ ʚʦʣʥʝʥʠʠ.  

L'aspect de la ville présentait 
tous les caractères d'une 
grande agitation;  

ʄʥʦʛʦʯʠʩʣʝʥʥʳʝ ʪʦʣʧʳ ʜʚʠʛʘʣʠʩʴ ʧʦ 
ʫʣʠʮʘʤ, ʠ, ʚʦʧʨʝʢʠ ʪʦʤʫ, ʯʪʦ ʛʦʚʦʨʠʣ 
ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ, ʣʶʜʠ ʦʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʣʠʩʴ ʠ 
ʩʤʦʪʨʝʣʠ ʥʘ ʩʦʣʜʘʪ ʜʝʨʟʢʦ ʠ ʩ ʫʛʨʦʟʦʡ.  

des groupes nombreux 
parcouraient les rues, et, quoi 



qu'en ait dit d'Artagnan, 
s'arrêtaient pour voir passer les 
militaires avec un air de raillerie 
menaçante  

ʇʦ ʚʩʝʤʫ ʚʠʜʥʦ ʙʳʣʦ, ʯʪʦ ʫ ʛʦʨʦʞʘʥ 
ʦʙʳʯʥʦʝ ʜʦʙʨʦʜʫʰʠʝ ʩʤʝʥʠʣʦʩʴ ʙʦʣʝʝ 
ʚʦʠʥʩʪʚʝʥʥʳʤ ʥʘʩʪʨʦʝʥʠʝʤ.  

qui indiquait que les bourgeois 
avaient momentanément 
déposé leur mansuétude 
ordinaire pour des intentions 
plus belliqueuses.  

ɺʨʝʤʷ ʦʪ ʚʨʝʤʝʥʠ ʩʦ ʩʪʦʨʦʥʳ ʨʳʥʢʘ 
ʜʦʥʦʩʠʣʩʷ ʛʫʣ ʛʦʣʦʩʦʚ.  



De temps en temps des 
rumeurs venaient du quartier 
des Halles.  

ʅʘ ʫʣʠʮʝ ʉʝʥ-ɼʝʥʠ ʩʪʨʝʣʷʣʠ ʠʟ ʨʫʞʝʡ, ʠ 
ʧʦ ʚʨʝʤʝʥʘʤ ʛʜʝ-ʪʦ ʚʥʝʟʘʧʥʦ ʠ 
ʥʝʠʟʚʝʩʪʥʦ ʜʣʷ ʯʝʛʦ, ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʥʦ ʧʦ 
ʧʨʠʭʦʪʠ ʪʦʣʧʳ, ʥʘʯʠʥʘʣʠ ʙʠʪʴ ʚ ʢʦʣʦʢʦʣ.  

Des coups de fusil pétillaient du 
côté de la rue Saint -Denis, et 
parfois tout à coup, sans que 
l'on sût pourquoi, qu elque 
cloche se mettait à sonner, 
ébranlée par le caprice 
populaire.  

ɼ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʝʭʘʣ ʩ ʙʝʟʟʘʙʦʪʥʦʩʪʴʶ 
ʯʝʣʦʚʝʢʘ, ʜʣʷ ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʪʘʢʠʝ ʧʫʩʪʷʢʠ 
ʥʠʯʝʛʦ ʥʝ ʟʥʘʯʘʪ.  



D'Artagnan suivait son chemin 
avec l'insouciance d'un homme 
sur lequel de pareilles 
niaiseries n' ont aucune 
influence.  

ɽʩʣʠ ʪʦʣʧʘ ʟʘʛʦʨʘʞʠʚʘʣʘ ʜʦʨʦʛʫ, ʦʥ 
ʥʘʧʨʘʚʣʷʣ ʥʘ ʥʝʝ ʩʚʦʝʛʦ ʢʦʥʷ, ʜʘʞʝ ʥʝ 
ʢʨʠʢʥʫʚ "ʙʝʨʝʛʠʩʴ!"; ʠ, ʢʘʢ ʙ  rʧʦʥʠʤʘʷ, ʩ 
ʢʘʢʠʤ ʯʝʣʦʚʝʢʦʤ ʦʥʘ ʠʤʝʝʪ ʜʝʣʦ, ʪʦʣʧʘ 
ʨʘʩʩʪʫʧʘʣʘʩʴ ʠ ʜʘʚʘʣʘ ʚʩʘʜʥʠʢʘʤ ʜʦʨʦʛʫ.  

Quand un groupe tenait le 
milieu de la rue, il poussait son 
cheval sans lui dire gare, et 
comme si, rebelles ou non, ceux 
qui le composaient avaient su à 
quel homme ils avaient affaire, 
ils s'ouvraient et laissaient 
passer la patrouille.  



ʂʘʨʜʠʥʘʣ ʟʘʚʠʜʦʚʘʣ ʵʪʦʤʫ ʩʧʦʢʦʡʩʪʚʠʶ;  

Le cardinal envia it ce calme, 
qu'il attribuait à l'habitude du 
danger;  

ʠ ʭʦʪʷ ʦʥʦ ʦʙʲʷʩʥʷʣʦʩʴ, ʧʦ ʝʛʦ ʤʥʝʥʠʶ, 
ʪʦʣʴʢʦ ʧʨʠʚʳʯʢʦʡ ʢ ʦʧʘʩʥʦʩʪʷʤ, ʦʥ 
ʯʫʚʩʪʚʦʚʘʣ ʢ ʦʬʠʮʝʨʫ, ʧʦʜ ʥʘʯʘʣʴʩʪʚʦʤ 
ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʚʜʨʫʛ ʦʯʫʪʠʣʩʷ, ʪʦ ʥʝʚʦʣʴʥʦʝ 
ʫʚʘʞʝʥʠʝ, ʚ ʢʦʪʦʨʦʤ ʙʣʘʛʦʨʘʟʫʤʠʝ ʥʝ 
ʤʦʞʝʪ ʦʪʢʘʟʘʪʴ ʙʝʩʧʝʯʥʦʡ ʩʤʝʣʦʩʪʠ.  

mais il n'en prenait pas moins 
pour l'officier, sous les ordres 
duquel il s'était 
momentanément placé, cette 
sorte de considération que la 
prudence elle -même accorde à 
l'insoucieux courage.  



ʂʦʛʜʘ ʦʥʠ ʧʨʠʙʣʠʟʠʣʠʩʴ ʢ ʧʦʩʪʫ ʫ ʟʘʩʪʘʚʳ 
ʉʝʨʞʘʥʪʦʚ, ʠʭ ʦʢʣʠʢʥʫʣ ʯʘʩʦʚʦʡ: - ʂʪʦ 
ʠʜʝʪ?  

En approchant du poste de la 
barrière des Sergents, la 
sentinelle cria: «Qui vive?»  

ɼ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʦʪʦʟʚʘʣʩʷ ʠ, ʩʧʨʦʩʠʚ ʫ 
ʢʘʨʜʠʥʘʣʘ ʧʘʨʦʣʴ, ʧʦʜʲʝʭʘʣ ʢ ʢʘʨʘʫʣʫ.  

D'Artagnan répondit, et, ayant 
demandé les mots de passe au 
cardinal, s'avança à l'ordre;  

ʇʘʨʦʣʴ ʙʳʣ: ʃʶʜʦʚʠʢ ʠ ʈʦʢʨʫʘ.  

les mots de passe étaient 
_Louis_ et _Rocroy_.  



ʇʦʩʣʝ ʦʙʤʝʥʘ ʫʩʣʦʚʥʳʤʠ ʩʣʦʚʘʤʠ 
ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʩʧʨʦʩʠʣ, ʥʝ ʣʝʡʪʝʥʘʥʪ ʣʠ 
ʂʦʤʝʥʞ ʢʦʤʘʥʜʫʝʪ ʢʘʨʘʫʣʦʤ.  

Ces signes de reconnaissance 
échangés, d'Artagna n demanda 
si ce n'était pas M. de 
Comminges qui commandait le 
poste.  

ʏʘʩʦʚʦʡ ʫʢʘʟʘʣ ʝʤʫ ʥʘ ʦʬʠʮʝʨʘ, ʢʦʪʦʨʳʡ 
ʩʪʦʷ ʨʘʟʛʦʚʘʨʠʚʘʣ ʩ ʢʘʢʠʤ-ʪʦ ʚʩʘʜʥʠʢʦʤ, 
ʧʦʣʦʞʠʚ ʨʫʢʫ ʥʘ ʰʝ  ʁʣʦʰʘʜʠ.  

La sentinelle lui montra alors un 
officier qui causait, à pied, la 
main appuyée sur le cou du 
cheval de son interlocuteur.  

ʕʪʦ ʙʳʣ ʪʦʪ, ʢʦʛʦ ʠʩʢʘʣ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ.  



C'était celui que demandait 
d'Artagnan.  

- ɻʦʩʧʦʜʠʥ ʜʝ ʂʦʤʝʥʞ ʟʜʝʩʴ, - ʩʢʘʟʘʣ 
ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ, ʚʝʨʥʫʚʰʠʩʴ ʢ ʢʘʨʜʠʥʘʣʫ.  

-- Voici M. de Comminges, dit 
d'Artagnan revenant au 
cardinal.  

ʄʘʟʘʨʠʥʠ ʧʦʜʲʝʭʘʣ ʢ ʥʝʤʫ, ʤʝʞʜʫ ʪʝʤ ʢʘʢ 
ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʠʟ ʩʢʨʦʤʥʦʩʪʠ ʦʩʪʘʣʩʷ ʚ 
ʩʪʦʨʦʥʝ;  

Le cardinal poussa son cheval 
vers eux, tandis que d'Artagnan 
se reculait par discrétion;  

ʧʦ ʤʘʥʝʨʝ, ʩ ʢʘʢʦʡ ʦʙʘ ʦʬʠʮʝʨʘ, ʧʝʰʠʡ ʠ 
ʢʦʥʥʳʡ, ʩʥʷʣʠ ʩʚʦʠ ʰʣʷʧʳ, ʦʥ ʚʠʜʝʣ, ʯʪʦ 
ʦʥʠ ʫʟʥʘʣʠ ʢʘʨʜʠʥʘʣʘ.  



cependant, à la manière dont 
l'officier à pied et l'officier à  
cheval ôtèrent leurs chapeaux, 
il vit qu'ils avaient reconnu son 
Éminence.  

- ɹʨʘʚʦ, ɻʠʪʦ, - ʩʢʘʟʘʣ ʢʘʨʜʠʥʘʣ ʚʩʘʜʥʠʢʫ, - 
 ̫ʚʠʞʫ, ʯʪʦ, ʥʝʩʤʦʪʨʷ ʥʘ ʩʚʦʠ 
ʰʝʩʪʴʜʝʩʷʪ ʯʝʪʳʨʝ ʛʦʜʘ, ʚ  rʧʦʧʨʝʞʥʝʤʫ 
ʙʜʠʪʝʣʴʥʳ ʠ ʧʨʝʜʘʥʥʳ.  

-- Bravo, Guitaut, dit le cardinal 
au caval ier, je vois que malgré 
vos soixante -quatre ans vous 
êtes toujours le même, alerte et 
dévoué.  

ʏʪʦ ʚ  rʛʦʚʦʨʠʣʠ ʵʪʦʤʫ ʤʦʣʦʜʦʤʫ 
ʯʝʣʦʚʝʢʫ?  



Que dites -vous à ce jeune 
homme?  

- ʄʦʥʩʝʥʴʝʨ, - ʦʪʚʝʯʘʣ ɻʠʪʦ, -  ̫ʛʦʚʦʨʠʣ 
ʝʤʫ, ʯʪʦ ʤ  rʧʝʨʝʞʠʚʘʝʤ ʩʪʨʘʥʥʳʝ 
ʚʨʝʤʝʥʘ ʠ ʯʪʦ ʩʝʛʦʜʥʷʰʥʠʡ ʜʝʥʴ ʦʯʝʥʴ 
ʥʘʧʦʤʠʥʘʝʪ ʜʥʠ ʃʠʛʠ, ʦ ʢʦʪʦʨʦʡ  ̫
ʩʪʦʣʴʢʦ ʥʘʩʣʳʰʘʣʩʷ ʚ ʤʦʣʦʜʦʩʪʠ.  

-- Monseigneur, répondit 
Guitaut, je lui disais que nous 
vivions à une singulière époque, 
et que la journée d'aujourd'hui 
ressemblait fort à l'une de ces 
journées de  la Ligue dont j'ai 
tant entendu parler dans mon 
jeune temps.  

ɿʥʘʝʪʝ, ʩʝʛʦʜʥʷ ʥʘ ʫʣʠʮʘʭ ʉʝʥɼʝʥʠ ʠ ʉʝʥ-
ʄʘʨʪʝʥ ʨʝʯʴ ʰʣʘ ʥʝ ʙʦʣʝʝ ʥʝ ʤʝʥʝʝ, ʢʘʢ ʦ 
ʙʘʨʨʠʢʘʜʘʭ!  



Savez -vous qu'il n'était question 
de rien moins, dans les rues 
Saint -Denis et Saint -Martin, que 
de faire des barricades.  

- ʀ ʯʪʦ ʞʝ ʦʪʚʝʪʠʣ ʚʘʤ ʂʦʤʝʥʞ, ʤʦʡ 
ʜʦʨʦʛʦʡ ɻʠʪʦ?  

-- Et que vous répondait 
Comminges, mon cher Guitaut?  

- ʄʦʥʩʝʥʴʝʨ, - ʩʢʘʟʘʣ ʂʦʤʝʥʞ, -  ̫ʦʪʚʝʪʠʣ, 
ʯʪʦ ʜʣʷ ʃʠʛʠ ʠʤ ʢʦʝ-ʯʝʛʦ ʥʝʜʦʩʪʘʝʪ, ʠ 
ʥʝʤʘʣʦʛʦ, - ʘ ʠʤʝʥʥʦ ʛʝʨʮʦʛʘ ɻʠʟʘ;  

-- Monseign eur, dit Comminges, 
je répondais que, pour faire une 
Ligue, il ne leur manquait 
qu'une chose qui me paraissait 



assez essentielle, c'était un duc 
de Guise;  

ʜʘ ʪʘʢʠʝ ʚʝʱʠ ʠ ʥʝ ʧʦʚʪʦʨʷʶʪʩʷ.  

d'ailleurs, on ne fait pas deux 
fois la même chose.  

- ʕʪʦ ʚʝʨʥʦ, ʥʦ ʟʘʪʦ ʦʥʠ ʛʦʪʦʚʷʪ ʌʨʦʥʜʫ 
[1], ʢʘʢ ʦʥʠ ʚʳʨʘʞʘʶʪʩʷ,ʟʘʤʝʪʠʣ ɻʠʪʦ.  

-- Non, mais ils feront une 
Fronde, comme ils disent, reprit 
Guitaut.  

- ʏʪʦ ʪʘʢʦʝ ʌʨʦʥʜʘ? - ʩʧʨʦʩʠʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ.  

-- Qu'est -ce que cela, une 
Fronde? demanda Mazarin.  

- ʆʥʠ ʪʘʢ ʥʘʟʳʚʘʶʪ ʩʚʦʶ ʧʘʨʪʠʶ, 
ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ.  



-- Monseigneur, c'est le nom 
qu'ils donnent à leur parti.  

- ʆʪʢʫʜʘ ʵʪʦ ʥʘʟʚʘʥʠʝ?  

-- Et d'où vient ce nom?  

- ʂʘʞʝʪʩʷ, ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʜʥʝʡ ʪʦʤʫ ʥʘʟʘʜ 
ʩʦʚʝʪʥʠʢ ɹʘʰʦʤʦʥ ʩʢʘʟʘʣ ʚ ʧʘʨʣʘʤʝʥʪʝ, 
ʯʪʦ ʚʩʝ ʤʷʪʝʞʥʠʢʠ ʧʦʭʦʞʠ ʥʘ ʧʘʨʠʞʩʢʠʭ 
ʰʢʦʣʴʥʠʢʦʚ,  

-- Il paraît qu'il y a quelques 
jours le conseiller Bachaumont 
a dit au Palais que tous les 
faiseurs d'émeutes 
ressemblaient aux écoliers  

ʢʦʪʦʨʳʝ ʩʠʜʷʪ ʧʦ ʢʘʥʘʚʘʤ ʩ ʧʨʘʱʝʡ ʠ 
ʰʚʳʨʷʶʪ ʢʘʤʥʷʤʠ; ʯʫʪʴ ʟʘʚʠʜʷʪ 
ʧʦʣʠʮʝʡʩʢʦʛʦ - ʨʘʟʙʝʛʘʶʪʩʷ, ʥʦ ʢʘʢ 



ʪʦʣʴʢʦ ʦʥ ʧʨʦʡʜʝʪ, ʦʧʷʪʴ ʧʨʠʥʠʤʘʶʪʩʷ 
ʟʘ ʧʨʝʞʥʝʝ.  

qui frondent dans les fossés de 
Paris et qui se dispersent 
quand ils aperçoivent le 
lieutenant civil, pour se réunir 
de nouveau lorsqu'il est passé.  

ʆʥʠ ʧʦʜʭʚʘʪʠʣʠ ʵʪʦ ʩʣʦʚʦ ʠ ʩʪʘʣʠ 
ʥʘʟʳʚʘʪʴ ʩʝʙʷ ʬʨʦʥʜʝʨʘʤʠ, ʢʘʢ 
ʙʨʶʩʩʝʣʴʩʢʠʝ ʦʙʦʨʚʘʥʮʳ ʟʦʚʫʪ ʩʝʙʷ 
ʛʝʟʘʤʠ.  

Alors ils ont ramassé le mot au 
bond, comme ont fait les gueux 
à Bruxelles, ils se sont appelés 
frondeurs.  



ɿʘ ʵʪʠ ʜʚʘ ʜʥʷ ʚʩʝ ʩʪʘʣʦ "ʧʦ-
ʬʨʦʥʜʝʨʩʢʠ"ʙʫʣʢʠ, ʰʣʷʧʳ, ʧʝʨʯʘʪʢʠ, 
ʤʫʬʪʳ, ʚʝʝʨʘ; ʜʘ ʚʦʪ ʧʦʩʣʫʰʘʡʪʝ ʩʘʤʠ.  

Aujourd'hui et hier, tout était à 
la Fronde, les pains, les 
chapeaux, les gants, les 
manchons, les éventails; et, 
tenez, écoutez.  

ɼʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦ, ʚ ʵʪʫ ʩʘʤʫʶ ʤʠʥʫʪʫ 
ʨʘʩʧʘʭʥʫʣʦʩʴ ʢʘʢʦʝ-ʪʦ ʦʢʥʦ, ʚ ʥʝʛʦ 
ʚʳʩʫʥʫʣʩʷ ʤʫʞʯʠʥʘ ʠ ʟʘʧʝʣ:  

En ce moment en effet une 
fenê tre s'ouvrit; un homme se 
mit à cette fenêtre et 
commença de chanter:  



ʉʣʳʰʝʥ ʚʝʪʨʘ ʰʝʧʦʪ, ʉʣʳʰʝʥ ʩʚʠʩʪ 
ʧʦʨʦʡ, ʕʪʦ ʌʨʦʥʜʳ ʨʦʧʦʪ: "ʄʘʟʘʨʠʥʠ 
ʜʦʣʦʡ!"  

_Un vent de Fronde_ _S'est levé 
ce matin;_ _Je crois qu'il 
gronde_ _Contre le Mazarin._ 
_Un vent de Fronde_ _S'est levé 
ce matin!_  

- ʅʘʛʣʝʮ, - ʧʨʦʚʦʨʯʘʣ ɻʠʪʦ.  

-- L'insolent! murmura Guitaut.  

- ʄʦʥʩʝʥʴʝʨ, - ʩʢʘʟʘʣ ʂʦʤʝʥʞ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʠʟ-
ʟʘ ʧʦʣʫʯʝʥʥʳʭ ʧʦʙʦʝʚ ʙʳʣ ʚ ʜʫʨʥʦʤ 
ʥʘʩʪʨʦʝʥʠʠ ʠ ʠʩʢʘʣ ʩʣʫʯʘʷ ʚ ʦʪʤʝʩʪʢʫ ʟʘ 
ʩʚʦʶ ʰʠʰʢʫ ʥʘʥʝʩʪʠ ʨʘʥʫ, - ʨʘʟʨʝʰʠʪʝ 
ʧʦʩʣʘʪʴ ʧʫʣʶ ʵʪʦʤʫ ʙʝʟʜʝʣʴʥʠʢʫ, ʯʪʦʙʳ 
ʥʘʫʯʠʪʴ ʝʛʦ ʥʝ ʧʝʪʴ ʚ ʜʨʫʛʦʡ ʨʘʟ ʪʘʢ 
ʬʘʣʴʰʠʚʦ?  



-- Monseigneur, dit Comminges, 
que sa blessure avait mis de 
mauvaise humeur et qui ne 
demandait qu'à prendre une 
revanche et à rendre plaie pour 
bosse, voulez -vous que j'envoie 
à ce drôle -là une balle pour lui 
apprendre à ne pas chanter si 
faux une autre fois?  

ʀ ʦʥ ʫʞʝ ʧʨʦʪʷʥʫʣ ʨʫʢʫ ʢ ʢʦʙʫʨʝ ʥʘ 
ʜʷʜʶʰʢʠʥʦʤ ʩʝʜʣʝ.  

Et il mit la main aux fontes du 
cheval de son oncle.  

- ʅʝʪ, ʥʝʪ! - ʚʦʩʢʣʠʢʥʫʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ.  

-- Non pas, non pas! s'écria 
Mazarin.  



- Diavolo [2] ʤʦʡ ʤʠʣʳʡ ʜʨʫʛ, ʚ  rʚʩʝ ʜʝʣʦ 
ʠʩʧʦʨʪʠʪʝ, ʘ ʦʥʦ ʧʦʢʘ ʠʜʝʪ ʯʫʜʝʩʥʦ.  

_Diavolo_! mon cher ami, vous 
allez tout gâter; les choses vont 
à merveille, au contraire!  

ʗ ʟʥʘʶ ʚʩʝʭ ʚʘʰʠʭ ʬʨʘʥʮʫʟʦʚ, ʦʪ ʧʝʨʚʦʛʦ 
ʜʦ ʧʦʩʣʝʜʥʝʛʦ: ʧʦʶʪ, - ʟʥʘʯʠʪ, ʙʫʜʫʪ 
ʧʣʘʪʠʪʴ.  

Je connais vos Français comme 
si je les avais faits depuis le 
premier jusqu'au dernier: ils 
chantent, ils payeront.  

ɺʦ ʚʨʝʤʝʥʘ ʃʠʛʠ, ʦ ʢʦʪʦʨʦʡ ʚʩʧʦʤʠʥʘʣ 
ʩʝʡʯʘʩ ɻʠʪʦ, ʨʘʩʧʝʚʘʣʠ ʪʦʣʴʢʦ ʤʝʩʩʳ, ʥʫ 
ʠ ʙʳʣʦ ʦʯʝʥʴ ʧʣʦʭʦ.  



Pendant la Ligue, dont parlait 
Guitaut tout à l'heure, on ne 
chantait que la messe, aussi 
tout allait fort mal.  

ɽʜʝʤ, ɻʠʪʦ, ʝʜʝʤ, ʧʦʩʤʦʪʨʠʤ, ʪʘʢ ʣʠ 
ʭʦʨʦʰ ʢʘʨʘʫʣ ʫ ʊʨʝʭʩʦʪ ʉʣʝʧʳʭ, ʢʘʢ ʫ 
ʟʘʩʪʘʚʳ ʉʝʨʞʘʥʪʦʚ.  

Viens, Guitaut, viens, et allons 
voir si l'on fait a ussi bonne 
garde aux Quinze -Vingts qu'à la 
barrière des Sergents.  

ʀ, ʤʘʭʥʫʚ ʂʦʤʝʥʞʫ ʨʫʢʦʡ, ʦʥ ʧʦʜʲʝʭʘʣ ʢ 
ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥʫ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʩʥʦʚʘ ʟʘʥʷʣ ʤʝʩʪʦ 
ʚʦ ʛʣʘʚʝ ʩʚʦʝʛʦ ʤʘʣʝʥʴʢʦʛʦ ʦʪʨʷʜʘ.  

Et, saluant Comminges de la 
main, il rejoignit d'Artagnan, qui 
reprit la tê te de sa petite troupe 



suivi immédiatement par 
Guitaut et le cardinal,  

ʉʣʝʜʦʤ ʟʘ ʥʠʤ ʝʭʘʣʠ ʢʘʨʜʠʥʘʣ ʠ ɻʠʪʦ, ʘ 
ʥʝʤʥʦʛʦ ʧʦʦʜʘʣʴ ʦʩʪʘʣʴʥʳʝ.  

lesquels étaient suivis à leur 
tour du reste de l'escorte.  

- ʕʪʦ ʧʨʘʚʜʘ, - ʧʨʦʚʦʨʯʘʣ ʂʦʤʝʥʞ, ʛʣʷʜʷ 
ʚʩʣʝʜ ʫʜʘʣʷʶʱʝʤʫʩʷ ʢʘʨʜʠʥʘʣʫ.  

-- C'est juste, murmura 
Comminges en le regardant 
s'éloigner,  

- ʗ ʠ ʟʘʙʳʣ: ʧʣʘʪʠʪʴ ʜʘ ʧʣʘʪʠʪʴ, ʙʦʣʴʰʝ 
ʝʤʫ ʥʠʯʝʛʦ ʥʝ ʥʘʜʦ.  



j'oubliais que, pourvu qu'on 
paye, c'est tout ce qu'il lui fa ut, 
à lui.  

ʊʝʧʝʨʴ ʦʥʠ ʝʭʘʣʠ ʧʦ ʫʣʠʮʝ ʉʝʥʪ-ʆʥʦʨʝ, 
ʙʝʩʧʨʝʩʪʘʥʥʦ ʨʘʩʩʝʠʚʘʷ ʧʦ ʧʫʪʠ ʢʫʯʢʠ 
ʥʘʨʦʜʘ.  

On reprit la rue Saint -Honoré en 
déplaçant toujours des 
groupes;  

ɺ ʪʦʣʧʝ ʪʦʣʴʢʦ ʠ ʨʘʟʛʦʚʦʨʫ ʙʳʣʦ ʯʪʦ ʦ 
ʥʦʚʳʭ ʵʜʠʢʪʘʭ;  

dans ces groupes, on ne parlait 
que des édits du jour;  

ʞʘʣʝʣʠ ʶʥʦʛʦ ʢʦʨʦʣʷ, ʢʦʪʦʨʳʡ, ʩʘʤ ʪʦʛʦ 
ʥʝ ʟʥʘʷ, ʨʘʟʦʨʷʝʪ ʥʘʨʦʜ; ʚʩ ʁʚʠʥʫ 
ʩʚʘʣʠʚʘʣʠ ʥʘ ʄʘʟʘʨʠʥʠ;  



on plaignait le jeune roi qui 
ruinait ainsi son peuple sans le 
savoir; on jetait toute la faute 
sur Mazarin;  

ʧʦʛʦʚʘʨʠʚʘʣʠ ʦ ʪʦʤ, ʯʪʦʙʳ ʦʙʨʘʪʠʪʴʩʷ ʢ 
ʛʝʨʮʦʛʫ ʆʨʣʝʘʥʩʢʦʤʫ ʠ ʢ ʧʨʠʥʮʫ ʂʦʥʜʝ; 
ʚʦʩʪʦʨʞʝʥʥʦ ʧʦʚʪʦʨʷʣʠ ʠʤʝʥʘ 
ɹʣʘʥʤʝʥʠʣʷ ʠ ɹʨʫʩʝʣʷ.  

on parlait de s'adresser au duc 
d'Orléans et à M. le Prince; on 
exaltait Blancmesnil et 
Broussel.  

ɼ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʙʝʩʧʝʯʥʦ ʝʭʘʣ ʩʨʝʜʠ ʥʘʨʦʜʘ, 
ʢʘʢ ʙʫʜʪʦ ʦʥ ʩʘʤ ʠ ʝʛʦ ʣʦʰʘʜʴ ʙʳʣʠ ʠʟ 
ʞʝʣʝʟʘ;  

D'Artagnan passait au milieu de 
ces groupes, insoucieux 



comme si lui et son cheval 
eussent été de fer;  

ʄʘʟʘʨʠʥʠ ʠ ɻʠʪʦ ʪʠʭʦ ʨʘʟʛʦʚʘʨʠʚʘʣʠ; 
ʤʫʰʢʝʪʝʨʳ, ʥʘʢʦʥʝʮ ʫʟʥʘʚʰʠʝ ʢʘʨʜʠʥʘʣʘ, 
ʭʨʘʥʠʣʠ ʤʦʣʯʘʥʠʝ.  

Mazarin et Guitaut causaient 
tout bas; les mousquetaires, qui 
avaient fini par reconnaître le 
cardinal, suivaient en silence.  

ʂʦʛʜʘ ʧʦ ʫʣʠʮʝ ʉʚʷʪʦʛʦ ʌʦʤ rʦʥʠ 
ʧʦʜʲʝʭʘʣʠ ʢ ʧʦʩʪʫ ʊʨʝʭʩʦʪ ʉʣʝʧʳʭ, ɻʠʪʦ 
ʚʳʟʚʘʣ ʤʣʘʜʰʝʛʦ ʦʬʠʮʝʨʘ.  

On arriva à la rue Saint -
Thomas -du-Louvre, où était le 
poste des Q uinze -Vingts; 
Guitaut appela un officier 
subalterne,  



ʊʦʪ ʧʦʜʦʰʝʣ ʩ ʨʘʧʦʨʪʦʤ.  

qui vint rendre compte.  

- ʅʫ, ʢʘʢ ʜʝʣʘ? - ʩʧʨʦʩʠʣ ɻʠʪʦ.  

-- Eh bien! demanda Guitaut.  

- ʂʘʧʠʪʘʥ, - ʦʪʚʝʪʠʣ ʦʬʠʮʝʨ, - ʚʩʝ 
ʦʙʩʪʦʠʪ ʙʣʘʛʦʧʦʣʫʯʥʦ; ʪʦʣʴʢʦ ʚ ʵʪʦʤ 
ʜʚʦʨʮʝ ʯʪʦ-ʪʦ ʥʝʣʘʜʥʦ, ʥʘ ʤʦʡ ʚʟʛʣʷʜ.  

-- Ah! mon capitaine, dit 
l'officier, tout va bien de ce 
côté, si ce n'est, je crois, qu'il 
se passe quelque chose dans 
cet hôtel.  

ʀ ʦʥ ʧʦʢʘʟʘʣ ʨʫʢʦʡ ʥʘ ʚʝʣʠʢʦʣʝʧʥʳʡ 
ʜʚʦʨʝʮ, ʩʪʦʷʚʰʠʡ ʪʘʤ, ʛʜʝ ʧʦʟʞʝ 
ʧʦʩʪʨʦʠʣʠ ʪʝʘʪʨ ɺʦʜʝʚʠʣʴ.  



Et il montrait de la main un 
magnifique hôtel situé juste sur 
l'emplacement où fut depuis le 
Vaudeville.  

- ɺ ʵʪʦʤ ʜʦʤʝ? - ʩʧʨʦʩʠʣ ɻʠʪʦ. - ɼʘ ʚʝʜʴ 
ʵʪʦ ʦʩʦʙʥʷʢ ʈʘʤʙʫʣʴʝ.  

-- Dans cet hôtel, dit Guitaut, 
mais c'est l'hôtel de 
Rambouillet.  

- ʅʝ ʟʥʘʶ, ʈʘʤʙʫʣʴʝ ʠʣʠ ʥʝʪ, ʥʦ ʪʦʣʴʢʦ  ̫
ʚʠʜʝʣ ʩʚʦʠʤʠ ʛʣʘʟʘʤʠ, ʢʘʢ ʪʫʜʘ ʚʭʦʜʠʣʦ 
ʤʥʦʞʝʩʪʚʦ ʧʦʜʦʟʨʠʪʝʣʴʥʳʭ ʣʠʮ.  

-- Je ne sais pas si c'est l'hôtel 
de Rambouillet, reprit l'officier, 
mais ce que je sais, c'est que j'y 



ai vu entrer force gens de 
mauvaise mine.  

- ɺʦʪ ʦʥʦ ʯʪʦ! - ʨʘʩʭʦʭʦʪʘʣʩʷ ɻʠʪʦ. - ɼʘ 
ʚʝʜʴ ʵʪʦ ʧʦʵʪʳ!  

-- Bah! dit Guitaut en éclatant 
de rire, ce sont des poètes.  

- ʕʡ, ɻʠʪʦ, - ʩʢʘʟʘʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ, - ʥʝ 
ʦʪʟʳʚʘʡʩʷ ʪʘʢ ʥʝʧʦʯʪʠʪʝʣʴʥʦ ʦʙ ʵʪʠʭ 
ʛʦʩʧʦʜʘʭ.  

-- Eh bien, Guitaut! dit Mazarin, 
veux -tu bien ne pas  parler avec 
une pareille irrévérence de ces 
messieurs!  

ʗ ʩʘʤ ʚ ʶʥʦʩʪʠ ʙʳʣ ʧʦʵʪʦʤ ʠ ʧʠʩʘʣ ʩʪʠʭʠ 
ʥʘ ʤʘʥʝʨ ɹʝʥʩʝʨʘʜʘ.  



tu ne sais pas que j'ai été poète 
aussi dans ma jeunesse et que 
je faisais des vers dans le genre 
de ceux de M. de Benserade.  

- ɺ ,r ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ?!  

-- Vous, Monseigneur?  

- ɼʘ, .̫  

-- Oui, moi.  

ʍʦʯʝʰʴ, ʧʨʦʜʝʢʣʘʤʠʨʫʶ?  

Veux-tu que je t'en dise?  

- ʕʪʦ ʤʝʥʷ ʥʝ ʫʙʝʜʠʪ.  

-- Cela m'est égal, Monseigneur!  

ʗ ʥʝ ʧʦʥʠʤʘʶ ʧʦ-ʠʪʘʣʴʷʥʩʢʠ.  



Je n'entends pas l'italien.  

- ɿʘʪʦ ʢʦʛʜʘ ʩ ʪʦʙʦʡ ʛʦʚʦʨʷʪ ʧʦ-
ʬʨʘʥʮʫʟʩʢʠ, ʪ  rʧʦʥʠʤʘʝʰʴ, ʤʦʡ ʩʣʘʚʥʳʡ ʠ 
ʭʨʘʙʨʳʡ ɻʠʪʦ, - ʧʨʦʜʦʣʞʘʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ, 
ʜʨʫʞʝʩʢʠ ʢʣʘʜʷ ʨʫʢʫ ʝʤʫ ʥʘ ʧʣʝʯʦ, - ʠ ʢʘʢʦʝ 
ʙ  rʥʠ ʜʘʣʠ ʪʝʙʝ ʧʨʠʢʘʟʘʥʠʝ ʥʘ ʵʪʦʤ 
ʷʟʳʢʝ, ʪ  rʝʛʦ ʠʩʧʦʣʥʠʰʴ?  

-- Oui, mais tu entends le 
français, n'est -ce pas, mon bon 
et brave Guitaut, r eprit Mazarin 
en lui posant amicalement la 
main sur l'épaule, et, quelque 
ordre qu'on te donne dans cette 
langue, tu l'exécuteras?  

- ɹʝʟ ʩʦʤʥʝʥʠʷ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, ʢʘʢ ʚʩʝʛʜʘ, 
ʝʩʣʠ, ʢʦʥʝʯʥʦ, ʧʨʠʢʘʟʘʥʠʝ ʙʫʜʝʪ ʦʪ 
ʢʦʨʦʣʝʚʳ.  



-- Sans doute, Monseigneur, 
comme je l' ai déjà fait, pourvu 
qu'il me vienne de la reine.  

- ɼʘ, ʜʘ! - ʩʢʘʟʘʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ, ʟʘʢʫʩʳʚʘʷ ʛʫʙʫ. 
- ʗ ʟʥʘʶ, ʪ  rʚʩʝʮʝʣʦ ʝʡ ʧʨʝʜʘʥ.  

-- Ah oui! dit Mazarin en se 
pinçant les lèvres, je sais que tu 
lui es entièrement dévoué.  

- ʋʞ ʜʚʘʜʮʘʪʴ ʣʝʪ  ̫ʩʦʩʪʦʶ ʢʘʧʠʪʘʥʦʤ 
ʛʚʘʨʜʠʠ ʝʝ ʚʝʣʠʯʝʩʪʚʘ.  

-- Je suis capitaine de ses 
gardes depuis plus de vingt 
ans.  

- ɺ ʧʫʪʴ, ɼ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ, - ʩʢʘʟʘʣ ʢʘʨʜʠʥʘʣ, - 
ʟʜʝʩʴ ʚʩʝ ʚ ʧʦʨʷʜʢʝ.  



-- En route, monsieur 
d'Artagnan, reprit le cardinal, 
tout va bien de ce côté.  

ɼ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ, ʥʝ ʩʢʘʟʘʚ ʥʠ ʩʣʦʚʘ, ʟʘʥʷʣ ʩʚʦʝ 
ʤʝʩʪʦ ʚʦ ʛʣʘʚʝ ʢʦʣʦʥʥʳ ʩ ʪʝʤ ʩʣʝʧʳʤ 
ʧʦʚʠʥʦʚʝʥʠʝʤ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 
ʦʪʣʠʯʠʪʝʣʴʥʫʶ ʯʝʨʪʫ ʩʦʣʜʘʪʘ.  

D'Artagnan reprit la tête de la 
colonne sans souffler un mot et 
avec cette obéissance passive 
qui fait le caractère du vieux 
soldat.  

ʆʥʠ ʧʨʦʝʭʘʣʠ ʧʦ ʫʣʠʮʘʤ ʈʠʰʝʣʴʝ ʠ ɺʠʣʴʜʦ 
ʢ ʪʨʝʪʴʝʤʫ ʧʦʩʪʫ ʥʘ ʭʦʣʤʝ ʉʚʷʪʦʛʦ ʈʦʢʘ.  

Il s'achemina vers la butte 
Saint -Roch, où était le troisième 



poste, en passant par la rue 
Richelieu et la rue Villedo.  

ʕʪʦʪ ʧʦʩʪ, ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʥʳʡ ʧʦʯʪʠ ʫ 
ʩʘʤʦʡ ʢʨʝʧʦʩʪʥʦʡ ʩʪʝʥr, ʙʳʣ ʩʘʤʳʤ 
ʫʝʜʠʥʝʥʥʳʤ, ʠ ʧʨʠʣʝʛʘʶʱʘʷ ʢ ʥʝʤʫ ʯʘʩʪʴ 
ʛʦʨʦʜʘ ʙʳʣʘ ʤʘʣʦ ʥʘʩʝʣʝʥʘ.  

C'était le plus isolé, car il 
touchait presque aux remparts, 
et la ville était peu peuplée de 
ce côté -là.  

- ʂʪʦ ʢʦʤʘʥʜʫʝʪ ʵʪʠʤ ʧʦʩʪʦʤ? - ʩʧʨʦʩʠʣ 
ʢʘʨʜʠʥʘʣ.  

-- Qui commande ce poste? 
demanda le cardinal.  

- ɺʠʣʴʢʴʝ, - ʦʪʚʝʪʠʣ ɻʠʪʦ.  



-- Villequier, répondit Guitaut.  

- ʏʝʨʪ! - ʚʳʨʫʛʘʣʩʷ ʄʘʟʘʨʠʥʠ.  

-- Diable! fit Mazarin,  

- ʇʦʛʦʚʦʨʠʪʝ ʩ ʥʠʤ ʩʘʤʠ. ɺ  rʟʥʘʝʪʝ, ʤ  rʩ 
ʥʠʤ ʥʝ ʚ ʣʘʜʘʭ ʩ ʪʝʭ ʧʦʨ, ʢʘʢ ʚʘʤ ʧʦʨʫʯʝʥʦ 
ʙʳʣʦ ʘʨʝʩʪʦʚʘʪʴ ʛʝʨʮʦʛʘ ɹʦʬʦʨʘ:  

parlez -lui seul, vous savez que 
nous sommes en brouille depuis 
que vous avez eu la charge 
d'arrêter M. le duc de Beaufort;  

ʦʥ ʚ ʦʙʠʜʝ, ʯʪʦ ʝʤʫ, ʢʘʧʠʪʘʥʫ ʢʦʨʦʣʝʚʩʢʦʡ 
ʛʚʘʨʜʠʠ, ʥʝ ʜʦʚʝʨʠʣʠ ʵʪʫ ʯʝʩʪʴ.  

il prétendait que c'était à lui, 
comme capitaine des gardes du 
roi, que revenait cet honneur.  



- ɿʥʘʶ ʠ ʩʪʦ ʨʘʟ ʜʦʢʘʟʳʚʘʣ ʝʤʫ, ʯʪʦ ʦʥ ʥʝ 
ʧʨʘʚ, ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʢʦʨʦʣʴ, ʢʦʪʦʨʦʤʫ ʙʳʣʦ 
ʪʦʛʜʘ ʯʝʪʳʨʝ ʛʦʜʘ, ʥʝ ʤʦʛ ʝʤʫ ʜʘʪʴ 
ʪʘʢʦʛʦ ʧʨʠʢʘʟʘʥʠʷ.  

-- Je le sais bien, et je  lui ai dit 
cent fois qu'il avait tort, le roi ne 
pouvait lui donner cet ordre, 
puisqu'à cette époque -là le roi 
avait à peine quatre ans.  

- ɼʘ, ʥʦ ʟʘʪʦ  ̫ʤʦʛ ʝʛʦ ʜʘʪʴ, ɻʠʪʦ; ʦʜʥʘʢʦ 
 ̫ʧʨʝʜʧʦʯʝʣ ʚʘʩ.  

-- Oui, mais je pouvais le lui 
donner, moi, Guitaut, et j'ai 
préféré que ce fût vous.  

ɻʠʪʦ, ʥʠʯʝʛʦ ʥʝ ʦʪʚʝʯʘʷ, ʧʨʠʰʧʦʨʠʣ 
ʣʦʰʘʜʴ ʠ, ʦʙʤʝʥʷʚʰʠʩʴ ʧʘʨʦʣʝʤ ʩ 
ʯʘʩʦʚʳʤ, ʚʳʟʚʘʣ ɺʠʣʴʢʴʝ.  



Guitaut, sans répondre, poussa 
son cheval en avant, et s'étant 
fait reconnaître à la sentinelle, 
fit appeler M. de Villequier.  

ʊʦʪ ʧʦʜʦʰʝʣ ʢ ʥʝʤʫ.  

Celui -ci sortit.  

- ɸ, ʵʪʦ ʚ ,r ɻʠʪʦ! - ʧʨʦʛʦʚʦʨʠʣ ʦʥ 
ʚʦʨʯʣʠʚʦ, ʧʦ ʩʚʦʝʤʫ ʦʙʳʢʥʦʚʝʥʠʶ.  

-- Ah! c'est vous, Guitaut! dit -il 
de ce ton de mauvaise humeur 
qui lui était habituel,  

ʂʘʢʦʛʦ ʯʝʨʪʘ ʚ  rʩʶʜʘ ʷʚʠʣʠʩʴ?  

que diable venez -vous faire ici?   

- ʇʨʠʝʭʘʣ ʫʟʥʘʪʴ, ʯʪʦ ʫ ʚʘʩ ʥʦʚʦʛʦ.  



-- Je viens vous demander s'il y 
a quelque chose de nouveau de 
ce côté.  

- ɸ ʯʝʛʦ ʚ  rʭʦʪʠʪʝ?  

-- Que voulez -vous qu'il y ait?  

ʂʨʠʯʘʪ: "ɼʘ ʟʜʨʘʚʩʪʚʫʝʪ ʢʦʨʦʣʴ!" ʠ 
"ɼʦʣʦʡ ʄʘʟʘʨʠʥʠ!".  

On crie: «Vive le roi!» et «À bas 
le Mazarin!»  

ɺʝʜʴ ʵʪʦ ʫʞʝ ʥʝ ʥʦʚʦʩʪʴ: ʟʘ ʧʦʩʣʝʜʥʝʝ 
ʚʨʝʤʷ ʤ  rʧʨʠʚʳʢʣʠ ʢ ʪʘʢʠʤ ʢʨʠʢʘʤ.  

ce n'est pas du nouveau, cela; il 
y a déjà quelque temps que 
nous sommes habitués à ces 
cris -là.  



- ʀ ʩʘʤʠ ʠʤ ʚʪʦʨʠʪʝ? - ʩʤʝʷʩʴ, ʩʧʨʦʩʠʣ 
ɻʠʪʦ.  

-- Et vous faites chorus? 
répondit en riant Guitaut.  

- ʇʦ ʧʨʘʚʜʝ ʩʢʘʟʘʪʴ, ʠʥʦʡ ʨʘʟ ʭʦʯʝʪʩʷ!  

-- Ma foi, j'en ai quelquefois 
grande envie!  

ʇʦ-ʤʦʝʤʫ, ʦʥʠ ʧʨʘʚʳ, ɻʠʪʦ; ʠ  ̫ʦʭʦʪʥʦ ʙ  r
ʦʪʜʘʣ ʚʩʝ ʥʝ ʚʳʧʣʘʯʝʥʥʦʝ ʤʥʝ ʟʘ ʧʷʪʴ 
ʣʝʪ ʞʘʣʦʚʘʥʴʝ, ʣʠʰʴ ʙ  rʢʦʨʦʣʴ ʙʳʣ 
ʪʝʧʝʨʴ ʥʘ ʧʷʪʴ ʣʝʪ ʩʪʘʨʰʝ!  

je trouve qu'ils ont bien raison, 
Guitaut; je donnerais volontiers 
cinq ans de ma paye, qu'on ne 
me paye pas, pour que le roi eût 
cinq ans de plus.  



- ɺʦʪ ʢʘʢ! ɸ ʯʪʦ ʙʳʣʦ ʙ ,r ʝʩʣʠ ʙ  rʢʦʨʦʣʴ 
ʙʳʣ ʥʘ ʧʷʪʴ ʣʝʪ ʩʪʘʨʰʝ.  

-- Vraim ent, et qu'arriverait -il si 
le roi avait cinq ans de plus?  

- ɹʳʣʦ ʙ  rʚʦʪ ʯʪʦ: ʢʦʨʦʣʴ, ʙʫʜʴ ʦʥ 
ʩʦʚʝʨʰʝʥʥʦʣʝʪʥʠʤ, ʩʪʘʣ ʙ  rʩʘʤ 
ʦʪʜʘʚʘʪʴ ʧʨʠʢʘʟʘʥʠʷ, ʘ ʛʦʨʘʟʜʦ ʧʨʠʷʪʥʝʝ 
ʧʦʚʠʥʦʚʘʪʴʩʷ ʚʥʫʢʫ ɻʝʥʨʠʭʘ ʏʝʪʚʝʨʪʦʛʦ, 
ʯʝʤ ʩʳʥʫ ʇʴʝʪʨʦ ʄʘʟʘʨʠʥʠ.  

-- Il arriverait qu'à l'i nstant où le 
roi serait majeur, le roi 
donnerait ses ordres lui -même, 
et qu'il y a plus de plaisir à obéir 
au petit -fils de Henri IV qu'au 
fils de Pietro Mazarini.  

ɿʘ ʢʦʨʦʣʷ, ʯʝʨʪ ʚʦʟʴʤʠ,  ̫ʫʤʨʫ ʩ 
ʫʜʦʚʦʣʴʩʪʚʠʝʤ;  



Pour le roi, mort -diable! je me 
ferais tue r avec plaisir;  

ʥʦ ʩʣʦʞʠʪʴ ʛʦʣʦʚʫ ʟʘ ʄʘʟʘʨʠʥʠ, ʢʘʢ ʵʪʦ 
ʯʫʪʴ ʥʝ ʩʣʫʯʠʣʦʩʴ ʩʝʛʦʜʥʷ ʩ ʚʘʰʠʤ 
ʧʣʝʤʷʥʥʠʢʦʤ!..  

mais si j'étais tué pour le 
Mazarin, comme votre neveu a 
manqué de l'être aujourd'hui,  

ʅʠʢʘʢʦʡ ʨʘʡ ʤʝʥʷ ʚ ʵʪʦʤ ʥʝ ʫʪʝʰʠʪ, 
ʢʘʢʫʶ ʙ  rʜʦʣʞʥʦʩʪʴ ʤʥʝ ʪʘʤ ʥʠ ʜʘʣʠ.  

il n'y a point de paradis, si bien 
placé que j'y fusse, qui m'en 
consolât jamais.  

- ʍʦʨʦʰʦ, ʭʦʨʦʰʦ, ʢʘʧʠʪʘʥ ɺʠʣʴʢʴʝ, - 
ʩʢʘʟʘʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ, - ʙʫʜʴʪʝ ʧʦʢʦʡʥʳ,  ̫
ʜʦʣʦʞʫ ʢʦʨʦʣʶ ʦ ʚʘʰʝʡ ʧʨʝʜʘʥʥʦʩʪʠ.  



-- Bien, bien, monsieur de 
Villequier, dit Mazarin. S oyez 
tranquille, je rendrai compte de 
votre dévouement au roi.  

ʀ, ʦʙʝʨʥʫʚʰʠʩʴ ʢ ʩʚʦʠʤ ʩʧʫʪʥʠʢʘʤ, 
ʧʨʠʙʘʚʠʣ: - ɽʜʝʤ, ʛʦʩʧʦʜʘ; ʚʩʝ ʚ ʧʦʨʷʜʢʝ.  

Puis se retournant vers 
l'escorte: -- Allons, messieurs, 
continua -t-il, tout va bien, 
rentrons.  

- ɺʦʪ ʪʘʢ ʰʪʫʢʘ! - ʚʦʩʢʣʠʢʥʫʣ ɺʠʣʴʢʴʝ. - 
ʉʘʤ ʄʘʟʘʨʠʥʠ ʟʜʝʩʴ!  

-- Tiens, dit Villequier, le 
Mazarin était là!  

ʊʝʤ ʣʫʯʰʝ: ʤʝʥʷ ʫʞʝ ʜʘʚʥʦ ʧʦʜʤʳʚʘʣʦ 
ʩʢʘʟʘʪʴ ʝʤʫ ʚ ʛʣʘʟʘ, ʯʪʦ  ̫ʦ ʥʝʤ ʜʫʤʘʶ.  



Tant mieux; il y avait longtemps 
que j'avais envie de lui dire en 
face ce que j'en pensais;  

ɺ  rʜʦʩʪʘʚʠʣʠ ʤʥʝ ʧʦʜʭʦʜʷʱʠʡ ʩʣʫʯʘʡ, 
ɻʠʪʦ, ʠ ʭʦʪʷ ʫ ʚʘʩ ʚʨʷʜ ʣʠ ʙʳʣʠ ʜʦʙʨʳʝ 
ʥʘʤʝʨʝʥʠʷ,  ̫ʚʩʝ ʞʝ ʙʣʘʛʦʜʘʨʶ ʚʘʩ.  

vous m'en avez fourni 
l'occasion, Guitaut; et quoique 
votre intention ne soit peut -être 
pas des meilleures pour moi, je 
vous remercie.  

ʆʥ ʧʦʚʝʨʥʫʣʩʷ ʥʘ ʢʘʙʣʫʢʘʭ ʠ ʫʰʝʣ ʚ 
ʢʘʨʘʫʣʴʥʶ, ʥʘʩʚʠʩʪʳʚʘʷ ʬʨʦʥʜʝʨʩʢʫʶ 
ʧʝʩʝʥʢʫ.  

Et tournant sur ses talons, il 
rentra au  corps de garde en 
sifflant un air de Fronde.  



ɺʝʩʴ ʦʙʨʘʪʥʳʡ ʧʫʪʴ ʄʘʟʘʨʠʥʠ ʝʭʘʣ ʚ 
ʨʘʟʜʫʤʴʝ: ʚʩʝ ʫʩʣʳʰʘʥʥʦʝ ʠʤ ʦʪ ʂʦʤʝʥʞʘ, 
ɻʠʪʦ ʠ ɺʠʣʴʢʴʝ ʫʙʝʞʜʘʣʦ ʝʛʦ, ʯʪʦ ʚ 
ʪʨʫʜʥʫʶ ʤʠʥʫʪʫ ʟʘ ʥʝʛʦ ʥʠʢʪʦ ʥʝ 
ʧʦʩʪʦʠʪ, ʢʨʦʤʝ ʢʦʨʦʣʝʚʳ;  

Cependant Mazarin revenait 
tout pensif; c e qu'il avait 
successivement entendu de 
Comminges, de Guitaut et de 
Villequier le confirmait dans 
cette pensée qu'en cas 
d'événements graves, il n'aurait 
personne pour lui que la reine,  

ʘ ʢʦʨʦʣʝʚʘ ʪʘʢ ʯʘʩʪʦ ʙʨʦʩʘʣʘ ʩʚʦʠʭ 
ʜʨʫʟʝʡ, ʯʪʦ ʧʦʜʜʝʨʞʢʘ ʝʝ ʢʘʟʘʣʘʩʴ ʠʥʦʛʜʘ 
ʤʠʥʠʩʪʨʫ, ʥʝʩʤʦʪʨʷ ʥʘ ʚʩʝ ʧʨʠʥʷʪʳʝ ʠʤ 
ʤʝʨʳ, ʦʯʝʥʴ ʥʝʥʘʜʝʞʥʦʡ ʠ ʩʦʤʥʠʪʝʣʴʥʦʡ.  



et encore la reine avait si 
souvent abandonné ses amis 
que son appui paraissait parfois 
au ministre, malgré les 
précautions qu'il avait prises, 
bien incertain et bien préc aire.  

ɺ ʧʨʦʜʦʣʞʝʥʠʝ ʩʚʦʝʡ ʥʦʯʥʦʡ ʧʦʝʟʜʢʠ, 
ʜʣʠʚʰʝʡʩʷ ʦʢʦʣʦ ʯʘʩʘ, ʢʘʨʜʠʥʘʣ, 
ʨʘʩʩʧʨʘʰʠʚʘʷ ʂʦʤʝʥʞʘ, ɻʠʪʦ ʠ ɺʠʣʴʢʴʝ, 
ʥʝ ʧʝʨʝʩʪʘʚʘʣ ʥʘʙʣʶʜʘʪʴ ʦʜʥʦʛʦ 
ʯʝʣʦʚʝʢʘ.  

Pendant tout le temps que cette 
course nocturne avait duré, 
c'est - à-dire pendant une heure 
à peu prè s, le cardinal avait, 
tout en étudiant tour à tour 
Comminges, Guitaut et 
Villequier, examiné un homme.  



ʕʪʦʪ ʤʫʰʢʝʪʝʨ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʩʦʭʨʘʥʷʣ 
ʩʧʦʢʦʡʩʪʚʠʝ ʧʝʨʝʜ ʥʘʨʦʜʥʳʤʠ ʫʛʨʦʟʘʤʠ ʠ 
ʜʘʞʝ ʙʨʦʚʴʶ ʥʝ ʧʦʚʝʣ ʥʠ ʥʘ ʰʫʪʢʠ 
ʄʘʟʘʨʠʥʠ, ʥʠ ʥʘ ʪʝ ʥʘʩʤʝʰʢʠ, ʧʨʝʜʤʝʪʦʤ 
ʢʦʪʦʨʳʭ ʙr ʣ ʩʘʤ ʢʘʨʜʠʥʘʣ,  

Cet homme, qui était resté 
impassible devant la menace 
populaire, et dont la figure 
n'avait pas plus sourcillé aux 
plaisanteries qu'avait faites 
Mazarin qu'à celles dont il avait 
été l'objet,  

ʢʘʟʘʣʩʷ ʝʤʫ ʯʝʣʦʚʝʢʦʤ ʥʝʦʙʳʯʥʳʤ ʠ 
ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦ ʟʘʢʘʣʝʥʥʳʤ ʜʣʷ 
ʧʨʦʠʩʭʦʜʷʱʠʭ ʩʦʙʳʪʠʡ, ʘ ʝʱʝ ʙʦʣʴʰʝ ʜʣʷ 
ʥʘʜʚʠʛʘʶʱʠʭʩʷ ʚ ʙʫʜʫʱʝʤ.  

cet homme lui semblait un être 
à part et trempé pour des 



événements dans le genre de 
ceux dans lesquels on se 
trouvait, surtout de ceux dans 
lesquels on allait se trouver.  

ʂ ʪʦʤʫ ʞʝ ʠʤ ̫ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥʘ ʥʝ ʙʳʣʦ ʝʤʫ 
ʩʦʚʩʝʤ ʥʝʟʥʘʢʦʤʦ, ʠ ʭʦʪʷ ʦʥ, ʄʘʟʘʨʠʥʠ, 
ʷʚʠʣʩʷ ʚʦ ʌʨʘʥʮʠʶ ʪʦʣʴʢʦ ʚ 1634 ʠʣʠ 
1635 ʛʦʜʫ, ʪʦ ʝʩʪʴ ʣʝʪ ʯʝʨʝʟ ʩʝʤʴ-ʚʦʩʝʤʴ 
ʧʦʩʣʝ ʧʨʦʠʩʰʝʩʪʚʠʡ, ʦʧʠʩʘʥʥʳʭ ʥʘʤʠ ʚ 
ʧʨʝʜʳʜʫʱʝʡ ʢʥʠʛʝ,  

D'ailleurs ce nom de d'Artagnan 
ne lui était pas tout à fait 
inconnu, et quoique lui, 
Mazarin, ne fût venu en France 
que vers 1634 ou 1635, c'est -à-
dire sept ou huit ans après les 
événements que nous avons 



racontés dans une précédente 
histoire,  

ʦʥ ʚʩʝ-ʪʘʢʠ ʛʜʝ-ʪʦ ʩʣʳʰʘʣ, ʯʪʦ ʪʘʢ 
ʟʚʘʣʠ ʯʝʣʦʚʝʢʘ, ʧʨʦʷʚʠʚʰʝʛʦ ʦʜʥʘʞʜʳ (ʦʥ 
ʫʞʝ ʧʦʟʘʙʳʣ, ʧʨʠ ʢʘʢʠʭ ʠʤʝʥʥʦ 
ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʭ) ʯʫʜʝʩʘ ʣʦʚʢʦʩʪʠ, 
ʩʤʝʣʦʩʪʠ ʠ ʧʨʝʜʘʥʥʦʩʪʠ.  

il semblait au cardinal qu'il avait 
entendu prononcer ce nom 
comme celui d'un homme qui, 
dans une circonstance qui 
n'était plus présente à son 
esprit, s'était fait remarquer 
comme un modèle de courage, 
d'adresse et de dévouement.  

ʕʪʘ ʤʳʩʣʴ ʥʘʩʪʦʣʴʢʦ ʟʘʥʠʤʘʣʘ ʝʛʦ, ʯʪʦ 
ʦʥ ʨʝʰʠʣ ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ ʨʘʟʦʙʨʘʪʴʩʷ ʚ ʵʪʦʤ 
ʜʝʣʝ,  



Cette idée s'était tellement 
emparée de son esprit, qu'il 
résolut de l'éclaircir sans 
retard ;  

ʥʦ ʟʘ ʩʚʝʜʝʥʠʷʤʠ ʦ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥʝ ʥʝ ʢ 
ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥʫ ʞʝ ʙʳʣʦ ʦʙʨʘʱʘʪʴʩʷ.  

mais ces renseignements qu'il 
désirait sur d'Artagnan, ce 
n'était point à d'Artagnan lui -
même qu'il fallait les demander.  

ʇʦ ʥʝʢʦʪʦʨʳʤ ʩʣʦʚʘʤ, ʧʨʦʠʟʥʝʩʝʥʥʳʤ 
ʣʝʡʪʝʥʘʥʪʦʤ ʤʫʰʢʝʪʝʨʦʚ, ʢʘʨʜʠʥʘʣ 
ʧʨʠʟʥʘʣ ʚ ʥʝʤ ʛʘʩʢʦʥʮʘ;  

Aux quelques mots qu'avait 
prononcés le lieutenant des 



mousquetaires, le cardinal avait 
reconnu l'origine gasconne;  

ʘ ʠʪʘʣʴʷʥʮʳ ʠ ʛʘʩʢʦʥʮʳ ʩʣʠʰʢʦʤ ʩʭʦʞʠ ʠ 
ʩʣʠʰʢʦʤ ʭʦʨʦʰʦ ʧʦʥʠʤʘʶʪ ʜʨʫʛ ʜʨʫʛʘ, 
ʯʪʦʙʳ ʦʪʥʦʩʠʪʴʩʷ ʩ ʜʦʚʝʨʠʝʤ ʢ ʪʦʤʫ, 
ʯʪʦ ʢʘʞʜʳʡ ʠʟ ʥʠʭ ʤʦʞʝʪ ʥʘʛʦʚʦʨʠʪʴ ʦ 
ʩʘʤʦʤ ʩʝʙʝ.  

et Italiens et Gascons se 
connaissent trop bien et se 
ressemblent trop pour s'en 
rapporter les uns aux autres de 
ce qu'ils peuvent dire d'eux -
mêmes.  

ʇʦʵʪʦʤʫ, ʢʦʛʜʘ ʦʥʠ ʧʦʜʲʝʭʘʣʠ ʢ ʩʪʝʥʝ, 
ʦʢʨʫʞʘʚʰʝʡ ʩʘʜ ʇʘʣʝʈʦʷʣʷ, ʢʘʨʜʠʥʘʣ 
ʧʦʩʪʫʯʘʣʩʷ ʚ ʢʘʣʠʪʢʫ  



Aussi, en arrivant aux murs 
dont le jardin du Palais -Royal 
était enclos, le cardinal frappa -
t-il à une petite porte  

(ʧʨʠʤʝʨʥʦ ʚ ʪʦʤ ʤʝʩʪʝ, ʛʜʝ ʩʝʡʯʘʩ 
ʥʘʭʦʜʠʪʩʷ ʢʘʬʝ "ʌʫʘ"), ʧʦʙʣʘʛʦʜʘʨʠʣ 
ɼ'ɸʨʪʘʥʴʷʥʘ ʠ, ʧʦʧʨʦʩʠʚ ʝʛʦ ʦʙʦʞʜʘʪʴ ʚʦ 
ʜʚʦʨʝ, ʩʜʝʣʘʣ ʟʥʘʢ ɻʠʪʦ ʩʣʝʜʦʚʘʪʴ ʟʘ 
ʩʦʙʦʡ.  

située à peu près où s'élève 
aujourd'hui le café de Foy, et, 
après avoir remercié 
d'Artagnan et l'avoir invité à 
l'attendre dans la cour du 
Palais -Royal, fit -il signe à 
Guitaut de le suivre.  



ʆʙʘ ʩʦʰʣʠ ʩ ʣʦʰʘʜʝʡ, ʙʨʦʩʠʣʠ ʧʦʚʦʜʴʷ 
ʣʘʢʝʶ, ʦʪʚʦʨʠʚʰʝʤʫ ʢʘʣʠʪʢʫ, ʠ ʠʩʯʝʟʣʠ ʚ 
ʩʘʜʫ.  

Tous deux descendirent de 
cheval, remirent la bride de leur 
monture au laquais qui avait 
ouvert la porte et disparurent 
dans le jardin.  

- ɼʦʨʦʛʦʡ ɻʠʪʦ, - ʩʢʘʟʘʣ ʢʘʨʜʠʥʘʣ, ʙʝʨʷ 
ʧʦʜ ʨʫʢʫ ʩʪʘʨʦʛʦ ʛʚʘʨʜʝʡʩʢʦʛʦ ʢʘʧʠʪʘʥʘ,  

-- Mon cher Guitaut, dit le 
cardinal en s'appuyant sur le 
bras du vieux capitaine des 
gardes,  

- ʚ  rʤʥʝ ʥʘʧʦʤʥʠʣʠ ʥʝʜʘʚʥʦ, ʯʪʦ ʫʞʝ 
ʙʦʣʝʝ ʜʚʘʜʮʘʪʠ ʣʝʪ ʩʦʩʪʦʠʪʝ ʥʘ ʩʣʫʞʙʝ 
ʢʦʨʦʣʝʚʳ.  



vous me disiez tout à l'heure 
qu'il y avait tantôt vingt ans que 
vous étiez au service de la 
reine?  

- ɼʘ, ʵʪʦ ʪʘʢ, - ʦʪʚʝʪʠʣ ɻʠʪʦ.  

-- Oui, c'est la vérité, répondit 
Guitaut.  

- ʊʘʢ ʚʦʪ, ʤʦʡ ʤʠʣʳʡ ɻʠʪʦ, - ʧʨʦʜʦʣʞʘʣ 
ʢʘʨʜʠʥʘʣ, -  ̫ʟʘʤʝʪʠʣ, ʯʪʦ ʚ ,r ʢʨʦʤʝ 
ʚʘʰʝʡ ʭʨʘʙʨʦʩʪʠ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʥʝ ʧʦʜʣʝʞʠʪ 
ʥʠʢʘʢʦʤʫ ʩʦʤʥʝʥʠʶ, ʠ ʤʥʦʛʦ ʨʘʟ 
ʜʦʢʘʟʘʥʥʦʡ ʚʝʨʥʦʩʪʠ, ʦʪʣʠʯʘʝʪʝʩʴ ʝʱʝ ʠ 
ʧʨʝʚʦʩʭʦʜʥʦʡ ʧʘʤʷʪʴʶ.  

-- Or, mon cher Guitaut, 
continua le cardinal, j'ai 
remarqué qu'outre votre 
courage, qui est hors de 



contestation, et votre fidélité, 
qui est à toute épreuve, vous 
aviez une admirable mémoire.  

- ɺ  rʵʪʦ ʟʘʤʝʪʠʣʠ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ? - ʩʢʘʟʘʣ 
ʛʚʘʨʜʝʡʩʢʠʡ ʢʘʧʠʪʘʥ. -  

-- Vous avez remarqué cela, 
Monseigneur? dit le capitaine 
des gardes;  

ʏʝʨʪ, ʪʝʤ ʭʫʞʝ ʜʣʷ ʤʝʥʷ.  

diable! tant pis pour moi.  

- ʇʦʯʝʤʫ?  

-- Comment cela?  

- ɹʝʟ ʩʦʤʥʝʥʠʷ, ʦʜʥʦ ʠʟ ʛʣʘʚʥʳʭ 
ʜʦʩʪʦʠʥʩʪʚ ʧʨʠʜʚʦʨʥʦʛʦ - ʵʪʦ ʫʤʝʥʠʝ 
ʟʘʙʳʚʘʪʴ.  



-- Sans doute, une des 
premières qualités du courtisan 
est de savoir oublier.  

- ʅʦ ʚ ,r ɻʠʪʦ, ʥʝ ʧʨʠʜʚʦʨʥʳʡ, ʚ  rʭʨʘʙʨʳʡ 
ʩʦʣʜʘʪ, ʦʜʠʥ ʠʟ ʪʝʭ ʩʣʘʚʥʳʭ ʚʦʠʥʦʚ, 
ʢʦʪʦʨʳʝ ʝʱʝ ʦʩʪʘʣʠʩʴ ʦʪ ʚʨʝʤʝʥ ɻʝʥʨʠʭʘ 
ʏʝʪʚʝʨʪʦʛʦ ʠ, ʢ ʩʦʞʘʣʝʥʠʶ, ʩʢʦʨʦ ʩʦʚʩʝʤ 
ʧʝʨʝʚʝʜʫʪʩʷ.  

-- Mais vous n'êtes pas un 
courtisan, vous, Guitaut, vous 
êtes un brave soldat, un de ces 
capitaines comme il en reste 
encore quelques -uns du temps 
du roi Henri IV, mais comme 
malheure usement il n'en 
restera plus bientôt.  

- ʏʝʨʪ ʧʦʙʝʨʠ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ!  



-- Peste, Monseigneur!  

ʋʞ ʥʝ ʧʨʠʛʣʘʩʠʣʠ ʣʠ ʚ  rʤʝʥʷ ʩʶʜʘ ʜʣʷ 
ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ ʩʦʩʪʘʚʠʪʴ ʤʦʡ ʛʦʨʦʩʢʦʧ?  

m'avez -vous fait venir avec 
vous pour me tirer mon 
horoscope?  

- ʅʝʪ, - ʦʪʚʝʪʠʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ, ʩʤʝʷʩʴ, -  ̫
ʧʨʠʛʣʘʩʠʣ ʚʘʩ, ʯʪʦʙʳ ʩʧʨʦʩʠʪʴ, ʦʙʨʘʪʠʣʠ 
ʣʠ ʚ  rʚʥʠʤʘʥʠʝ ʥʘ ʥʘʰʝʛʦ ʣʝʡʪʝʥʘʥʪʘ 
ʤʫʰʢʝʪʝʨʦʚ?  

-- Non, dit Mazarin en riant; je 
vous ai fait venir pour vous 
demander si vous aviez 
remarqué notre lieutenant de 
mousquetaires.  

- ɼ'ɸʨʪʘʥʴʷʥʘ?  



-- M. d'Art agnan?  

- ɼʘ.  

-- Oui.  

- ʄʥʝ ʥʠ ʢ ʯʝʤʫ ʙʳʣʦ ʦʙʨʘʱʘʪʴ ʥʘ ʥʝʛʦ 
ʚʥʠʤʘʥʠʝ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ:  ̫ʫʞʝ ʜʘʚʥʦ ʝʛʦ 
ʟʥʘʶ.  

-- Je n'ai pas eu besoin de le 
remarquer, Monseigneur, il y a 
longtemps que je le connais.  

- ʏʪʦ ʞʝ ʵʪʦ ʟʘ ʯʝʣʦʚʝʢ?  

-- Quel homme est -ce, alors?  

- ʏʪʦ ʟʘ ʯʝʣʦʚʝʢ? - ʚʦʩʢʣʠʢʥʫʣ ɻʠʪʦ, 
ʫʜʠʚʣʝʥʥʳʡ ʚʦʧʨʦʩʦʤ. - ɻʘʩʢʦʥʝʮ.  



-- Eh mais, dit Guitaut, surpris 
de la demande, c'est un 
Gascon!  

- ʕʪʦ  ̫ʟʥʘʶ; ʥʦ  ̫ʭʦʪʝʣ ʩʧʨʦʩʠʪʴ: ʤʦʞʥʦ 
ʣʠ ʝʤʫ ʚʧʦʣʥʝ ʜʦʚʝʨʠʪʴʩʷ?  

-- Oui, je sais cela; mais je 
voulais vous demander  si c'était 
un homme en qui l'on pût avoir 
confiance.  

- ɻʦʩʧʦʜʠʥ ʜʝ ʊʨʝʚʠʣʴ ʦʪʥʦʩʠʪʩʷ ʢ ʥʝʤʫ ʩ 
ʙʦʣʴʰʠʤ ʫʚʘʞʝʥʠʝʤ, ʘ ʛʦʩʧʦʜʠʥ ʜʝ 
ʊʨʝʚʠʣʴ, ʢʘʢ ʚ  rʟʥʘʝʪʝ, ʦʜʠʥ ʠʟ ʣʫʯʰʠʭ 
ʜʨʫʟʝʡ ʢʦʨʦʣʝʚʳ.  

-- M. de Tréville le tient en 
grande estime, et M. de Tréville, 
vous l e savez, est des grands 
amis de la reine.  



- ʗ ʭʦʪʝʣ ʙ  rʟʥʘʪʴ, ʧʦʢʘʟʘʣ ʣʠ ʦʥ ʩʝʙʷ ʥʘ 
ʜʝʣʝ...  

-- Je désirais savoir si c'était un 
homme qui eût fait ses preuves.  

- ʍʨʘʙʨʳʤ ʩʦʣʜʘʪʦʤ? ʅʘ ʵʪʦ  ̫ʤʦʛʫ 
ʦʪʚʝʪʠʪʴ ʚʘʤ ʩʨʘʟʫ.  

-- Si c'est comme brave soldat 
que vou s l'entendez, je crois 
pouvoir vous répondre que oui.  

ʄʥʝ ʛʦʚʦʨʠʣʠ, ʯʪʦ ʧʨʠ ʦʩʘʜʝ ʃʘ-ʈʦʰʝʣʠ, 
ʧʦʜ ʉʫʟʦʡ, ʧʦʜ ʇʝʨʧʠʥʴʷʥʦʤ ʦʥ ʩʦʚʝʨʰʠʣ 
ʙʦʣʴʰʝ, ʯʝʤ ʪʨʝʙʦʚʘʣ ʝʛʦ ʜʦʣʛ.  

Au siège de La Rochelle, au pas 
de Suze, à Perpignan, j'ai 
entendu dire qu'il avait fait pl us 
que son devoir.  



- ʅʦ ʚ  rʟʥʘʝʪʝ, ʤʠʣʳʡ ɻʠʪʦ, ʤ ,r ʙʝʜʥʳʝ 
ʤʠʥʠʩʪʨʳ, ʥʫʞʜʘʝʤʩʷ ʯʘʩʪʦ ʠ ʚ ʜʨʫʛʦʛʦ 
ʨʦʜʘ ʣʶʜʷʭ, ʥʝ ʪʦʣʴʢʦ ʚ ʭʨʘʙʨʝʮʘʭ.  

-- Mais, vous le savez, Guitaut, 
nous autres pauvres ministres, 
nous avons souvent besoin 
encore d'autres hommes que 
d'homm es braves.  

ʄ  rʥʫʞʜʘʝʤʩʷ ʚ ʣʦʚʢʠʭ ʣʶʜʷʭ.  

Nous avons besoin de gens 
adroits.  

ɼ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʧʨʠ ʧʦʢʦʡʥʦʤ ʢʘʨʜʠʥʘʣʝ, 
ʢʘʞʝʪʩʷ, ʙʳʣ ʟʘʤʝʰʘʥ ʚ ʢʨʫʧʥʫʶ ʠʥʪʨʠʛʫ, 
ʠʟ ʢʦʪʦʨʦʡ, ʧʦ ʩʣʫʭʘʤ, ʚʳʧʫʪʘʣʩʷ ʦʯʝʥʴ 
ʫʤʝʣʦ?  



M. d'Artagnan ne s'est - il pas 
trouvé mêlé du temps du 
cardinal dans quelque intrigue 
dont le bruit public voudrait 
qu'il se fût tiré fort habilement?  

- ʄʦʥʩʝʥʴʝʨ, ʧʦ ʵʪʦʤʫ ʧʦʚʦʜʫ, - ʩʢʘʟʘʣ 
ɻʠʪʦ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʧʦʥʷʣ, ʯʪʦ ʢʘʨʜʠʥʘʣ ʭʦʯʝʪ 
ʟʘʩʪʘʚʠʪʴ ʝʛʦ ʧʨʦʛʦʚʦʨʠʪʴʩʷ,  

-- Monseigneur, sous ce 
rapport, dit Guitaut, qui v it bien 
que le cardinal voulait le faire 
parler,  

-  ̫ʜʦʣʞʝʥ ʩʢʘʟʘʪʴ, ʯʪʦ ʤʘʣʦ ʚʝʨʶ ʚʩʷʢʠʤ 
ʩʣʫʭʘʤ ʠ ʚʳʜʫʤʢʘʤ.  

je suis forcé de dire à Votre 
Éminence que je ne sais que ce 



que le bruit public a pu lui 
apprendre à elle -même.  

ʉʘʤ  ̫ʥʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʧʫʪʘʶʩʴ ʥʠ ʚ ʢʘʢʠʝ 
ʠʥʪʨʠʛʠ, ʘ ʝʩʣʠ ʠʥʦʛʜʘ ʤʝʥʷ ʠ ʧʦʩʚʷʱʘʶʪ 
ʚ ʯʫʞʠʝ, ʪʦ ʚʝʜʴ ʵʪʦ ʥʝ ʤʦ ̫ʪʘʡʥʘ,  

Je ne me suis jamais mêlé 
d'intrigues pour mon compte, et 
si j'ai parfois reçu quelque 
confidence à propos des 
intrigues des autres, comme le 
secret ne m'appartient pas,  

ʠ ʚʘʰʝ ʧʨʝʦʩʚʷʱʝʥʩʪʚʦ ʦʜʦʙʨʠʪ ʤʝʥʷ ʟʘ 
ʪʦ, ʯʪʦ  ̫ʭʨʘʥʶ ʝʝ ʨʘʜʠ ʪʦʛʦ, ʢʪʦ ʤʥʝ 
ʜʦʚʝʨʠʣʩʷ.  

Monseigneur trouvera bon que 
je le garde à ceux qui me l'ont 
confié.  



ʄʘʟʘʨʠʥʠ ʧʦʢʘʯʘʣ ʛʦʣʦʚʦʡ.  

Mazarin secoua la tête.  

- ɸʭ, - ʩʢʘʟʘʣ ʦʥ, - ʯʝʩʪʥʦʝ ʩʣʦʚʦ, ʙʳʚʘʶʪ 
ʞʝ ʩʯʘʩʪʣʠʚʮʳ ʤʠʥʠʩʪʨʳ, ʢʦʪʦʨʳʝ 
ʫʟʥʘʶʪ ʚʩʝ, ʯʪʦ ʭʦʪʷʪ ʟʥʘʪʴ.  

-- Ah! dit -il, il y a, sur ma parole, 
des ministres bien heureux, et 
qui savent tout ce qu'ils veulent 
savoir.  

- ʄʦʥʩʝʥʴʝʨ, - ʦʪʚʝʪʠʣ ɻʠʪʦ, - ʪʘʢʠʝ 
ʤʠʥʠʩʪʨʳ ʥʝ ʤʝʨʷʶʪ ʚʩʝʭ ʣʶʜʝʡ ʥʘ ʦʜʠʥ 
ʘʨʰʠʥ: ʜʣʷ ʚʦʝʥʥʳʭ ʜʝʣ ʦʥʠ ʧʦʣʴʟʫʶʪʩʷ 
ʚʦʝʥʥʳʤʠ ʣʶʜʴʤʠ, ʜʣʷ ʠʥʪʨʠʛ 
ʠʥʪʨʠʛʘʥʘʤʠ.  

-- Monseigneur, reprit Guitaut, 
c'est que ceux -là ne pèsent pas 
tous les hommes dans la même 



balance, et qu'ils savent 
s'adresser aux gens de guerre 
pour la guerre et aux intrigants 
pour  l'intrigue.  

ʆʙʨʘʪʠʪʝʩʴ ʢ ʢʘʢʦʤʫ-ʥʠʙʫʜʴ ʠʥʪʨʠʛʘʥʫ 
ʪʝʭ ʚʨʝʤʝʥ, ʦ ʢʦʪʦʨʳʭ ʚ  rʛʦʚʦʨʠʪʝ, ʠ ʦʪ 
ʥʝʛʦ ʚ  rʫʟʥʘʝʪʝ, ʯʪʦ ʟʘʭʦʪʠʪʝ... ʟʘ 
ʧʣʘʪʫ, ʨʘʟʫʤʝʝʪʩʷ.  

Adressez -vous à quelque 
intrigant de l'époque dont vous 
parlez, et vous en tirerez ce que 
vous voudrez, en pa yant, bien 
entendu.  

- ʍʦʨʦʰʦ, - ʧʦʤʦʨʱʠʣʩʷ ʄʘʟʘʨʠʥʠ, ʢʘʢ 
ʚʩʝʛʜʘ ʙʳʚʘʣʦ, ʢʦʛʜʘ ʨʝʯʴ ʟʘʭʦʜʠʣʘ ʦ 
ʜʝʥʴʛʘʭ ʚ ʪʦʤ ʩʤʳʩʣʝ, ʢʘʢ ʧʨʦ ʥʠʭ 
ʫʧʦʤʷʥʫʣ ɻʠʪʦ,  



-- Eh, pardieu! reprit Mazarin en 
faisant une certaine grimace 
qui lui échappait toujours 
lorsqu'on touchait av ec lui la 
question d'argent dans le sens 
que venait de le faire Guitaut...  

- ʟʘʧʣʘʪʠʤ... ʝʩʣʠ ʠʥʘʯʝ ʥʝʣʴʟʷ.  

on paiera... s'il n'y a pas moyen 
de faire autrement.  

- ɺ  rʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦ ʞʝʣʘʝʪʝ, ʯʪʦʙʳ  ̫
ʫʢʘʟʘʣ ʚʘʤ ʯʝʣʦʚʝʢʘ, ʫʯʘʩʪʚʦʚʘʚʰʝʛʦ ʚʦ 
ʚʩʝʭ ʢʦʟʥʷʭ ʪʦʛʦ ʚʨʝʤʝʥʠ?  

-- Est -ce sérieusement que 
Monseigneur me demande de 
lui indiquer un homme qui ait 



été mêlé dans toutes les 
cabales de cette époque?  

- Per Bacco! [3] - ʚʦʩʢʣʠʢʥʫʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ, 
ʥʘʯʠʥʘʷ ʪʝʨʷʪʴ ʪʝʨʧʝʥʠʝ.  

-- _Per Bacco!_ reprit Mazarin, 
qui commençai t à s'impatienter,  

ʋʞʝ ʮʝʣʳʡ ʯʘʩ  ̫ʪʦʣʢʫʶ ʚʘʤ ʦʙ ʵʪʦʤ, 
ʫʧʨʷʤʘʷ ʛʦʣʦʚʘ!  

il y a une heure que je ne vous 
demande pas autre chose, tête 
de fer que vous êtes.  

- ɽʩʪʴ ʯʝʣʦʚʝʢ, ʧʦ-ʤʦʝʤʫ ʚʧʦʣʥʝ 
ʧʦʜʭʦʜʷʱʠʡ, ʥʦ ʪʦʣʴʢʦ ʩʦʛʣʘʩʠʪʩʷ ʣʠ ʦʥ 
ʛʦʚʦʨʠʪʴ?  



-- Il y en a un dont je vous 
réponds sous ce rapport, s'il 
veut parler toutefois.  

- ʋʞ ʦʙ ʵʪʦʤ ʧʦʟʘʙʦʯʫʩʴ .̫  

-- Cela me regarde.  

- ɸʭ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, ʥʝ ʚʩʝʛʜʘ ʣʝʛʢʦ 
ʟʘʩʪʘʚʠʪʴ ʛʦʚʦʨʠʪʴ ʯʝʣʦʚʝʢʘ, 
ʧʨʝʜʧʦʯʠʪʘʶʱʝʛʦ ʤʦʣʯʘʪʴ.  

-- Ah, Monseigneur! ce n'est pas 
toujours chose faci le, que de 
faire dire aux gens ce qu'ils ne 
veulent pas dire.  

- ɹʘ! ʊʝʨʧʝʥʠʝʤ ʤʦʞʥʦ ʚʩʝʛʦ ʜʦʙʠʪʴʩʷ.  

-- Bah! avec de la patience on y 
arrive.  



ʀʪʘʢ, ʢʪʦ ʦʥ?  

Eh bien! cet homme c'est...  

- ɻʨʘʬ ʈʦʰʬʦʨ.  

-- C'est le comte de Rochefort.  

- ɻʨʘʬ ʈʦʰʬʦʨ?  

-- Le comte de Rochefort!  

- ɼʘ, ʧʦ, ʢ ʥʝʩʯʘʩʪʴʶ, ʦʥ ʠʩʯʝʟ ʛʦʜʘ 
ʯʝʪʳʨʝ ʥʘʟʘʜ, ʠ  ̫ʥʝ ʟʥʘʶ, ʯʪʦ ʩ ʥʠʤ 
ʩʪʘʣʦʩʴ.  

-- Malheureusement il a disparu 
depuis tantôt quatre ou cinq 
ans et je ne sais ce qu'il est 
devenu.  

- ʗ-ʪʦ ʟʥʘʶ, ɻʠʪʦ, - ʩʢʘʟʘʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ.  



-- Je le sais, moi, Guitaut, dit 
Mazarin.  

- ʊʘʢ ʧʦʯʝʤʫ ʞʝ ʚ  rʩʝʡʯʘʩ ʞʘʣʦʚʘʣʠʩʴ, 
ʚʘʰʝ ʧʨʝʦʩʚʷʱʝʥʩʪʚʦ, ʯʪʦ ʥʠʯʝʛʦ ʥʝ 
ʟʥʘʝʪʝ?  

-- Alors, de quoi se plaignait 
donc tout à l'heure Votre 
Éminence, de ne rien savoir?  

- ʊʘʢ ʚ  rʜʫʤʘʝʪʝ, - ʩʢʘʟʘʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ, - ʯʪʦ 
ʵʪʦʪ ʈʦʰʬʦʨ...  

-- Et, dit Mazarin, vous croyez 
que Rochefort...  

- ʆʥ ʙʳʣ ʧʨʝʜʘʥ ʢʘʨʜʠʥʘʣʫ ʪʝʣʦʤ ʠ ʜʫʰʦʡ, 
ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ.  



-- C'était l'âme damnée du 
cardinal, Monseigneur;  

ʅʦ, ʧʨʝʜʫʧʨʝʞʜʘʶ, ʵʪʦ ʙʫʜʝʪ ʚʘʤ ʜʦʨʦʛʦ 
ʩʪʦʠʪʴ: ʧʦʢʦʡʥʳʡ ʢʘʨʜʠʥʘʣ ʙʳʣ ʱʝʜʨ ʩʦ 
ʩʚʦʠʤʠ ʣʶʙʠʤʮʘʤʠ.  

mais, je vous en préviens, cela 
vous coûtera cher; le cardinal 
était prodigue avec ses 
créatures.  

- ɼʘ, ʜʘ, ɻʠʪʦ, - ʩʢʘʟʘʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ, - 
ʢʘʨʜʠʥʘʣ ʙʳʣ ʚʝʣʠʢʠʡ ʯʝʣʦʚʝʢ, ʥʦ ʵʪʦʪ-
ʪʦ ʥʝʜʦʩʪʘʪʦʢ ʫ ʥʝʛʦ ʙʳʣ.  

-- Oui, oui, Guitaut, dit Mazarin, 
c'était un grand homme, mais il 
avait ce défaut -là.  



ɹʣʘʛʦʜʘʨʶ ʚʘʩ, ɻʠʪʦ,  ̫ʚʦʩʧʦʣʴʟʫʶʩʴ 
ʚʘʰʠʤ ʩʦʚʝʪʦʤ, ʠ ʧʨʠʪʦʤ ʩʝʛʦʜʥʷ ʞʝ.  

Merci, Guitaut, je ferai mon 
profit de votre conseil, et cela 
ce soir même.  

ʆʙʘ ʩʦʙʝʩʝʜʥʠʢʘ ʧʦʜʦʰʣʠ ʚ ʵʪʦ ʚʨʝʤʷ ʢʦ 
ʜʚʦʨʫ ʇʘʣʝʈʦʷʣʷ;  

Et comme en ce moment les 
deux interlocuteurs étaient 
arrivés à la cour du Palais -
Royal,  

ʢʘʨʜʠʥʘʣ ʜʚʠʞʝʥʠʝʤ ʨʫʢʠ ʦʪʧʫʩʪʠʣ ɻʠʪʦ 
ʠ, ʟʘʤʝʪʠʚ ʦʬʠʮʝʨʘ, ʰʘʛʘʚʰʝʛʦ ʚʟʘʜ ʠ 
ʚʧʝʨʝʜ ʧʦ ʜʚʦʨʫ, ʧʦʜʦʰʝʣ ʢ ʥʝʤʫ.  

le cardinal salua Guitaut d'un 
signe de la main; et apercevant 



un officier qui se promenait de 
long en large, il s'approcha de 
lui.  

ʕʪʦ ʙʳʣ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ, ʦʞʠʜʘʚʰʠʡ 
ʢʘʨʜʠʥʘʣʘ ʧʦ ʝʛʦ ʧʨʠʢʘʟʘʥʠʶ.  

C'était d'Artagnan qui attendait 
le reto ur du cardinal, comme 
celui -ci en avait donné l'ordre.  

- ʇʦʡʜʝʤʪʝ ʢʦ ʤʥʝ, ʛʦʩʧʦʜʠʥ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ, - 
ʧʨʦʛʦʚʦʨʠʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ ʩʘʤʳʤ ʧʨʠʷʪʥʳʤ 
ʛʦʣʦʩʦʤ, - ʫ ʤʝʥʷ ʝʩʪʴ ʜʣʷ ʚʘʩ ʧʦʨʫʯʝʥʠʝ.  

-- Venez, monsieur d'Artagnan, 
dit Mazarin de sa voix la plus 
flûtée, j'ai un ordre à vous 
donner.  



ɼ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʧʦʢʣʦʥʠʣʩʷ, ʧʨʦʰʝʣ ʚʩʣʝʜ ʟʘ 
ʢʘʨʜʠʥʘʣʦʤ ʧʦ ʧʦʪʘʡʥʦʡ ʣʝʩʪʥʠʮʝ ʠ ʯʝʨʝʟ 
ʤʠʥʫʪʫ ʦʯʫʪʠʣʩʷ ʚ ʢʘʙʠʥʝʪʝ, ʛʜʝ ʫʞʝ 
ʧʦʙʳʚʘʣ ʚ ʵʪʦʪ ʚʝʯʝʨ.  

D'Artagnan s'incli na, suivit le 
cardinal par l'escalier secret, 
et, un instant après, se retrouva 
dans le cabinet d'où il était 
parti.  

ʂʘʨʜʠʥʘʣ ʩʝʣ ʟʘ ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʡ ʩʪʦʣ ʠ 
ʥʘʙʨʦʩʘʣ ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʩʪʨʦʢ ʥʘ ʣʠʩʪʢʝ 
ʙʫʤʘʛʠ.  

Le cardinal s'assit devant son 
bureau et prit une feuille de  
papier sur laquelle il écrivit 
quelques lignes.  



ɼ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʩʪʦʷʣ ʠ ʞʜʘʣ ʙʝʩʩʪʨʘʩʪʥʦ, 
ʙʝʟ ʥʝʪʝʨʧʝʥʠʷ ʠ ʣʶʙʦʧʳʪʩʪʚʘ, ʩʣʦʚʥʦ 
ʚʦʝʥʥʳʡ ʘʚʪʦʤʘʪ, ʛʦʪʦʚʳʡ ʢ ʜʝʡʩʪʚʠʶ 
ʠʣʠ, ʚʝʨʥʝʝ, ʢ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʶ ʯʫʞʦʡ ʚʦʣʠ.  

D'Artagnan, debout, 
impassible, attendit sans 
impatience comme sans 
curiosité: il était devenu un 
automate militaire, agissant, ou 
plutôt obéissant par ressort.  

ʂʘʨʜʠʥʘʣ ʩʣʦʞʠʣ ʟʘʧʠʩʢʫ ʠ ʟʘʧʝʯʘʪʘʣ ʝʝ 
ʩʚʦʝʡ ʧʝʯʘʪʴʶ.  

Le cardinal plia la lettre et y mit 
son cachet.  

- ɻʦʩʧʦʜʠʥ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ, - ʩʢʘʟʘʣ ʦʥ, - 
ʜʦʩʪʘʚʴʪʝ ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ ʵʪʦʪ ʦʨʜʝʨ ʚ 
ɹʘʩʪʠʣʠʶ ʠ ʧʨʠʚʝʟʠʪʝ ʦʪʪʫʜʘ ʯʝʣʦʚʝʢʘ, 
ʦ ʢʦʪʦʨʦʤ ʟʜʝʩʴ ʛʦʚʦʨʠʪʩʷ.  



-- Monsieur d'Artagnan, dit -il, 
vous allez porter cette dépêche 
à la Bastille, et ramener la 
personne qui en est l'objet;  

ɺʦʟʴʤʠʪʝ ʢʘʨʝʪʫ ʠ ʢʦʥʚʦʡ ʜʘ ʭʦʨʦʰʝʥʴʢʦ 
ʩʤʦʪʨʠʪʝ ʟʘ ʫʟʥʠʢʦʤ.  

vous prendrez un carrosse, une 
escorte et vous garderez 
soigneusement le prisonnier.  

ɼ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʚʟʷʣ ʧʠʩʴʤʦ, ʦʪʜʘʣ ʯʝʩʪʴ, 
ʧʦʚʝʨʥʫʣʩʷ ʥʘʣʝʚʦ ʢʨʫʛʦʤ, ʥʝ ʭʫʞʝ ʣʶʙʦʛʦ 
ʩʝʨʞʘʥʪʘ ʥʘ ʫʯʝʥʴʝ, ʚʳʰʝʣ ʠʟ ʢʘʙʠʥʝʪʘ, ʠ 
ʯʝʨʝʟ ʤʛʥʦʚʝʥʠʝ ʧʦʩʣʳʰʘʣʩʷ ʝʛʦ 
ʦʪʨʳʚʠʩʪʳʡ ʠ ʩʧʦʢʦʡʥʳʡ ʛʦʣʦʩ:  

D'Artagnan prit la lettre, porta 
la main à son feutre, pivota sur 
ses talons, comme eût pu le 



faire le plus habile sergent 
instructeur, sortit, et, un instant 
après, on l'entendit commander 
de sa voix brève et monotone:  

- ʏʝʪrʨʝʭ ʢʦʥʚʦʡʥʳʭ, ʢʘʨʝʪʫ, ʤʦ ʁ
ʣʦʰʘʜʴ.  

-- Quatre hommes d'escorte, un 
carrosse, mon cheval.  

ʏʝʨʝʟ ʧʷʪʴ ʤʠʥʫʪ ʢʦʣʝʩʘ ʢʘʨʝʪʳ ʠ 
ʧʦʜʢʦʚʳ ʣʦʰʘʜʝʡ ʟʘʩʪʫʯʘʣʠ ʧʦ ʤʦʩʪʦʚʦʡ.  

Cinq minutes après, on 
entendait les roues de la voiture 
et les fers des chevaux retentir 
sur le pavé de la cour.  

III  



III.  

ɼɺɸ ʉʊɸʈʀʅʅʓʍ ɺʈɸɻɸ  

Deux anciens ennemis  

ʂʦʛʜʘ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʧʦʜʲʝʭʘʣ ʢ ɹʘʩʪʠʣʠʠ, 
ʧʨʦʙʠʣʦ ʧʦʣʦʚʠʥʫ ʜʝʚʷʪʦʛʦ.  

D'Artagnan arrivait à la Bastille 
comme huit heures et demie 
sonnaient.  

ʆʥ ʚʝʣʝʣ ʜʦʣʦʞʠʪʴ ʦ ʩʝʙʝ ʢʦʤʝʥʜʘʥʪʫ 
ʪʶʨʤɹ ,r ʢʦʪʦʨʳʡ, ʫʟʥʘʚ, ʯʪʦ ʦʬʠʮʝʨ 
ʧʨʠʝʭʘʣ ʩ ʧʨʠʢʘʟʦʤ ʦʪ ʢʘʨʜʠʥʘʣʘ ʧʦ ʝʛʦ 
ʧʦʚʝʣʝʥʠʶ, ʚʳʰʝʣ ʚʩʪʨʝʯʘʪʴ ʧʦʩʣʘʥʮʘ ʥʘ 
ʢʨʳʣʴʮʦ.  

Il se fit annoncer au 
gouverneur, qui, lorsqu'il sut 
qu'il venait de la part et avec un 



ordre du ministre, s'avança au -
devant de lui jusq u'au perron.  

ʂʦʤʝʥʜʘʥʪʦʤ ɹʘʩʪʠʣʠʠ ʙʳʣ ʚ ʪʦ ʚʨʝʤʷ ʛ-
ʥ ʜ  ʁʊʨʘʤʙʣʝ, ʙʨʘʪ ʛʨʦʟʥʦʛʦ ʣʶʙʠʤʮʘ 
ʈʠʰʝʣʴʝ, ʟʥʘʤʝʥʠʪʦʛʦ ʢʘʧʫʮʠʥʘ ɾʦʟʝʬʘ, 
ʧʨʦʟʚʘʥʥʦʛʦ "ʉʝʨʳʤ ʂʘʨʜʠʥʘʣʦʤ".  

Le gouverneur de la Bastille 
était alors M. du Tremblay, frère 
du fameux capucin Joseph, ce 
terri ble favori de Richelieu que 
l'on appelait Éminence grise.  

ʂʦʛʜʘ ʚʦ ʚʨʝʤʝʥʘ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʷ ʚ ɹʘʩʪʠʣʠʠ 
ʤʘʨʰʘʣʘ ɹʘʩʩʦʤʧʴʝʨʘ, ʧʨʦʩʠʜʝʚʰʝʛʦ 
ʨʦʚʥʦ ʜʚʝʥʘʜʮʘʪʴ ʣʝʪ, ʝʛʦ ʪʦʚʘʨʠʱʠ ʧʦ 
ʥʝʩʯʘʩʪʴʶ, ʤʝʯʪʘʷ ʦ ʩʚʦʙʦʜʝ, ʛʦʚʦʨʠʣʠ, 
ʙʳʚʘʣʦ, ʜʨʫʛ ʜʨʫʛʫ:  



Lorsque le maréchal de 
Bassompierre était à la Bastille, 
où il resta douze ans bien 
comptés, et que ses 
compagnons, dans leurs rêves 
de liberté, se disaient les uns 
aux autres:  

"ʗ ʚʳʡʜʫ ʪʦʛʜʘ-ʪʦ", "ɸ  ̫ʪʦʛʜʘ-ʪʦ", - 
ɹʘʩʩʦʤʧʴʝʨ ʟʘʷʚʣʷʣ: "ɸ ,̫ ʛʦʩʧʦʜʘ, ʚʳʡʜʫ 
ʪʦʛʜʘ, ʢʦʛʜʘ ʚʳʡʜʝʪ ʠ ʛʦʩʧʦʜʠʥ ʜ  ʁ
ʊʨʘʤʙʣʝ".  

Moi, je sortirai à telle époque; et 
moi, dans tel temps, 
Bassompierre répondait: Et 
moi, messieurs, je sortirai 
quand M. du Tremblay  sortira.  



ʆʥ ʥʘʤʝʢʘʣ ʥʘ ʪʦ, ʯʪʦ ʧʦʩʣʝ ʩʤʝʨʪʠ 
ʢʘʨʜʠʥʘʣʘ ʜ  ʁʊʨʘʤʙʣʝ ʥʝʤʠʥʫʝʤʦ 
ʧʦʪʝʨʷʝʪ ʩʚʦʝ ʤʝʩʪʦ ʚ ɹʘʩʪʠʣʠʠ, ʪʦʛʜʘ 
ʢʘʢ ʦʥ, ɹʘʩʩʦʤʧʴʝʨ, ʟʘʡʤʝʪ ʩʚʦʝ - ʧʨʠ 
ʜʚʦʨʝ.  

Ce qui voulait dire qu'à la mort 
du cardinal M. du Tremblay ne 
pouvait manquer de perdre sa 
pla ce à la Bastille, et 
Bassompierre de reprendre la 
sienne à la cour.  

ɽʛʦ ʧʨʝʜʩʢʘʟʘʥʠʝ ʝʜʚʘ ʥʝ ʠʩʧʦʣʥʠʣʦʩʴ, 
ʪʦʣʴʢʦ ʚ ʜʨʫʛʦʤ ʩʤʳʩʣʝ, ʯʝʤ ʦʥ ʜʫʤʘʣ;  

Sa prédiction faillit en effet 
s'accomplir, mais d'une autre 
façon que ne l'avait pensé 
Bassompierre,  



ʧʦʩʣʝ ʩʤʝʨʪʠ ʢʘʨʜʠʥʘʣʘ, ʚʦʧʨʝʢʠ ʦʙʱʝʤʫ 
ʦʞʠʜʘʥʠʶ, ʚʩʝ ʦʩʪʘʣʦʩʴ ʧʦ-ʧʨʝʞʥʝʤʫ:  

car, le cardinal mort, contre 
toute attente, les choses 
continuèrent de marcher 
comme par le passé:  

ʛ-ʥ ʊʨʘʤʙʣʝ ʥʝ ʫʰʝʣ, ʠ ɹʘʩʩʦʤʧʴʝʨ ʪʦʞʝ 
ʯʫʪʴ ʥʝ ʧʨʦʩʠʜʝʣ ʚ ɹʘʩʪʠʣʠʠ ʜʦ ʢʦʥʮʘ 
ʩʚʦʝʡ ʞʠʟʥʠ.  

M. du Tremblay ne sortit pas, et 
Bassompierre faillit ne point 
sortir.  

ɻʦʩʧʦʜʠʥ ʜ  ʁʊʨʘʤʙʣʝ ʚʩʝ ʝʱʝ ʙʳʣ 
ʢʦʤʝʥʜʘʥʪʦʤ ɹʘʩʪʠʣʠʠ, ʢʦʛʜʘ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ 
ʷʚʠʣʩʷ ʪʫʜʘ, ʯʪʦʙʳ ʚʳʧʦʣʥʠʪʴ ʧʨʠʢʘʟ 
ʤʠʥʠʩʪʨʘ.  



M. du Tremblay était donc 
encore gouverneur de la 
Bastille lor sque d'Artagnan s'y 
présenta pour accomplir l'ordre 
du ministre;  

ʆʥ ʧʨʠʥʷʣ ʝʛʦ ʩ ʠʟʳʩʢʘʥʥʦʡ ʚʝʞʣʠʚʦʩʪʴʶ; 
ʠ ʪʘʢ ʢʘʢ ʦʥ ʩʦʙʠʨʘʣʩʷ ʢʘʢ ʨʘʟ ʩʝʩʪʴ ʟʘ 
ʩʪʦʣ, ʗʛʦ ʧʨʠʛʣʘʩʠʣ ʠ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥʘ 
ʦʪʫʞʠʥʘʪʴ ʚʤʝʩʪʝ.  

il le reçut avec la plus grande 
politesse et, comme il al lait se 
mettre à table, il invita 
d'Artagnan à souper avec lui.  

- ʗ ʠ ʨʘʜ ʙ ,r - ʩʢʘʟʘʣ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ, - ʥʦ, ʝʩʣʠ 
ʥʝ ʦʰʠʙʘʶʩʴ, ʥʘ ʢʦʥʚʝʨʪʝ ʩʪʦʠʪ ʥʘʜʧʠʩʴ: 
"ʆʯʝʥʴ ʩʧʝʰʥʦʝ".  



-- Ce serait avec le plus grand 
plaisir, dit d'Artagnan; mais, si 
je ne me trompe, il y  a sur 
l'enveloppe de la lettre _très 
pressée._  

- ʕʪʦ ʧʨʘʚʜʘ, - ʩʢʘʟʘʣ ʜ  ʁʊʨʘʤʙʣʝ.  

-- C'est juste, dit M. du 
Tremblay.  

- ʕʡ, ʤʘʡʦʨ, ʧʫʩʪʴ ʧʨʠʚʝʜʫʪ ʥʦʤʝʨ ʜʚʝʩʪʠ 
ʧʷʪʴʜʝʩʷʪ ʰʝʩʪʴ.  

Holà, major! que l'on fasse 
descendre le numéro 256.  

ɺʩʪʫʧʘʷ ʚ ɹʘʩʪʠʣʠʶ, ʫʟʥʠʢ ʧʝʨʝʩʪʘʚʘʣ 
ʙʳʪʴ ʯʝʣʦʚʝʢʦʤ ʠ ʩʪʘʥʦʚʠʣʩʷ ʥʦʤʝʨʦʤ.  



En entrant à la Bastille, on 
cessait d'être un homme et l'on 
devenait un numéro.  

ɼ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʥʝʚʦʣʴʥʦ ʚʟʜʨʦʛʥʫʣ, ʫʩʣʳʰʘʚ 
ʟʚʦʥ ʢʣʶʯʝʡ; ʝʤʫ ʥʝ ʟʘʭʦʪʝʣʦʩʴ ʜʘʞʝ 
ʩʦʡʪʠ ʩ ʣʦʰʘʜʠ, ʢʦʛʜʘ ʦʥ ʫʚʠʜʝʣ ʚʙʣʠʟʠ 
ʟʘʙʨʘʥʥʳʝ ʨʝʰʝʪʢʘʤʠ ʦʢʥʘ  

D'Artagnan se sentit frissonner 
au bruit des clefs; aussi resta -t- 
il à cheval sans en vouloir 
descendre, regardant les 
barreaux, les fenêtres 
renforcées;  

ʠ ʛʠʛʘʥʪʩʢʠʝ ʩʪʝʥʳ, ʥʘ ʢʦʪʦʨʳʝ ʦʥ 
ʛʣʷʜʝʣ ʨʘʥʴʰʝ ʪʦʣʴʢʦ ʩ ʪʦʡ ʩʪʦʨʦʥʳ ʨʚʘ 
ʠ ʢʦʪʦʨʳʝ ʦʜʥʘʞʜʳ ʪʘʢ ʥʘʧʫʛʘʣʠ ʝʛʦ ʣʝʪ 
ʜʚʘʜʮʘʪʴ ʪʦʤʫ ʥʘʟʘʜ.  



les murs énormes qu'il n'avait 
jamais vus que de l'autre côté 
des fossés, et qui lui avaient fait 
si grand'peur il y avait quelque 
vingt années.  

ʈʘʟʜʘʣʩʷ ʫʜʘʨ ʢʦʣʦʢʦʣʘ.  

Un coup de cloche retentit.  

- ʗ ʜʦʣʞʝʥ ʚʘʩ ʦʩʪʘʚʠʪʴ, - ʩʢʘʟʘʣ ʝʤʫ ʜ  ʁ
ʊʨʘʤʙʣʝ, - ʤʝʥʷ ʟʦʚʫʪ ʧʦʜʧʠʩʘʪʴ ʧʨʦʧʫʩʢ 
ʟʘʢʣʶʯʝʥʥʦʤʫ.  

-- Je vous quitte, lui dit M. du 
Tremblay, on m'appelle pour 
signer la sortie du prisonnier.  

ɼʦ ʩʚʠʜʘʥʠʷ, ʛʦʩʧʦʜʠʥ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ.  

Au revoir, monsieur d'Artagnan.   



- ʏʝʨʪ ʤʝʥʷ ʧʦʙʝʨʠ, ʝʩʣʠ  ̫ʟʘʭʦʯʫ ʝʱʝ ʨʘʟ 
ʩ ʪʦʙʦʡ ʩʚʠʜʝʪʴʩʷ! - ʧʨʦʚʦʨʯʘʣ 
ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ, ʩʦʧʨʦʚʦʞʜʘʷ ʵʪʦ ʧʨʦʢʣʷʪʠʝ 
ʩʘʤʦʡ ʩʣʘʜʢʦʡ ʫʣʳʙʢʦʡ.  

-- Que le diable m'extermine si 
je te rends ton souhait! 
murmura d'Artagnan, en 
accompagnant son imprécation 
du plus gr acieux sourire;  

ɼʦʚʦʣʴʥʦ ʧʨʦʙʳʪʴ ʚ ʵʪʦʤ ʜʚʦʨʝ ʧʷʪʴ 
ʤʠʥʫʪ, ʯʪʦʙʳ ʟʘʙʦʣʝʪʴ.  

rien que de demeurer cinq 
minutes dans la cour j'en suis 
malade.  

ʗ ʩʦʛʣʘʩʝʥ ʣʫʯʰʝ ʫʤʝʨʝʪʴ ʥʘ ʩʦʣʦʤʝ, ʯʪʦ, 
ʚʝʨʦʷʪʥʦ, ʠ ʩʣʫʯʠʪʩʷ ʩʦ ʤʥʦʡ, ʯʝʤ 
ʧʦʣʫʯʘʪʴ ʜʝʩʷʪʴ ʪʳʩʷʯ ʣʠʚʨʦʚ ʠ ʙʳʪʴ 
ʢʦʤʝʥʜʘʥʪʦʤ ɹʘʩʪʠʣʠʠ.  



Allons, allons, je vois que j'aime 
encore mieux mourir sur la 
paille, ce qui m'arrivera 
probablement, que d'amasser 
dix mille livres de rente à être 
gouverneur de la Bastille.  

ɽʜʚʘ ʦʥ ʟʘʢʦʥʯʠʣ ʵʪʦʪ ʤʦʥʦʣʦʛ, ʢʘʢ 
ʧʦʷʚʠʣʩʷ ʫʟʥʠʢ.  

Il ache vait à peine ce 
monologue que le prisonnier 
parut.  

ʋʚʠʜʝʚ ʝʛʦ, ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʥʝʚʦʣʴʥʦ 
ʚʟʜʨʦʛʥʫʣ ʦʪ ʫʜʠʚʣʝʥʠʷ, ʥʦ ʪʦʪʯʘʩ ʞʝ 
ʧʦʜʘʚʠʣ ʩʚʦʠ ʯʫʚʩʪʚʘ.  



En le voyant, d'Artagnan fit un 
mouvement de surprise qu'il 
réprima aussitôt.  

ʋʟʥʠʢ ʩʝʣ ʚ ʢʘʨʝʪʫ, ʚʠʜʠʤʦ ʥʝ ʫʟʥʘʚ 
ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥʘ.  

Le prisonnier monta dans le 
carrosse sans paraître avoir 
reconnu d'Artagnan.  

- ɻʦʩʧʦʜʘ, - ʩʢʘʟʘʣ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʯʝʪʳʨʝʤ 
ʤʫʰʢʝʪʝʨʘʤ, - ʤʥʝ ʧʨʝʜʧʠʩʘʥ 
ʩʪʨʦʞʘʡʰʠʡ ʥʘʜʟʦʨ ʟʘ ʫʟʥʠʢʦʤ, ʘ ʪʘʢ ʢʘʢ 
ʜʚʝʨʮʳ ʢʘʨʝʪʳ ʙʝʟ ʟʘʤʢʦʚ, ʪʦ  ̫ʩʷʜʫ ʩ ʥʠʤ 
ʨʷʜʦʤ.  

-- Messieurs, dit d'Artagnan aux 
quatre mousquetaires, on m'a 
recommandé la plus grande 
surveillance pour le prisonnier; 



or, comme le carrosse n'a pas 
de serrures à ses portières; je 
vais monter près de lui.  

ʃʠʣʴʙʦʥ, ʦʢʘʞʠʪʝ ʣʶʙʝʟʥʦʩʪʴ, ʧʦʚʝʜʠʪʝ 
ʤʦ ʁʣʦʰʘʜ ɹʥʘ ʧʦʚʦʜʫ.  

Monsieur de Lillebonne, ayez 
l'obligeance de mener mon 
cheval en bride.  

- ʆʭʦʪʥʦ, ʣʝʡʪʝʥʘʥʪ, - ʦʪʚʝʪʠʣ ʪʦʪ, ʢ 
ʢʦʤʫ ʦʥ ʦʙʨʘʪʠʣʩʷ.  

-- Volontiers, mon lieutenant, 
répondit celui auquel il s'était 
adressé.  

ɼ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʩʧʝʰʠʣʩʷ, ʦʪʜʘʣ ʧʦʚʦʜ 
ʤʫʰʢʝʪʝʨʫ, ʩʝʣ - ʨʷʜʦʤ ʩ ʫʟʥʠʢʦʤ ʠ 
ʛʦʣʦʩʦʤ, ʚ ʢʦʪʦʨʦʤ ʥʝʣʴʟʷ ʙʳʣʦ 



ʨʘʩʩʣʳʰʘʪʴ ʥʠ ʤʘʣʝʡʰʝʛʦ ʚʦʣʥʝʥʠʷ, 
ʧʨʠʢʘʟʘʣ: - ɺ ʇʘʣʝ-ʈʦʷʣʴ, ʜʘ ʨʳʩʴʶ.  

D'Artagnan mit pied à terre, il 
donna la bride de son cheval au 
mousquetaire, monta dans le 
carrosse, se plaça près du 
pris onnier, et, d'une voix dans 
laquelle il était impossible de 
distinguer la moindre émotion: -
- Au Palais -Royal, et au trot, dit -
il.  

ʂʘʢ ʪʦʣʴʢʦ ʢʘʨʝʪʘ ʪʨʦʥʫʣʘʩʴ, 
ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ, ʧʦʣʴʟʫʷʩʴ ʪʝʤʥʦʪʦʡ, 
ʮʘʨʠʚʰʝʡ ʧʦʜ ʩʚʦʜʘʤʠ, ʛʜʝ ʦʥʠ ʧʨʦʝʟʞʘʣʠ, 
ʙʨʦʩʠʣʩʷ ʥʘ ʰʝ  ʁʧʣʝʥʥʠʢʫ.  

Aussitôt la voiture partit, et 
d'Artagnan, profitant de 



l'obscurité qui régnait sous la 
voûte que l'on traversait, se jeta 
au cou du prisonnier.  

- ʈʦʰʬʦʨ! - ʚʦʩʢʣʠʢʥʫʣ ʦʥ. - ɺ !r ʕʪʦ 
ʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦ ʚ !r ʗ ʥʝ ʦʰʠʙʘʶʩʴ!  

-- Rochefort! s'écria -t-il. Vous! 
c'est bien vous! Je ne me 
trompe pas!  

- ɼ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ! - ʫʜʠʚʣʝʥʥʦ ʚʦʩʢʣʠʢʥʫʣ 
ʈʦʰʬʦʨ.  

-- D'Artagnan, s'écria à son tour 
Rochefort étonné.  

- ɸʭ, ʤʦʡ ʙʝʜʥʳʡ ʜʨʫʛ! - ʧʨʦʜʦʣʞʘʣ 
ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ. - ʅʝ ʚʠʜʷ ʚʘʩ ʧʷʪʳʡ ʛʦʜ,  ̫
ʜʫʤʘʣ, ʯʪʦ ʚ  rʫʤʝʨʣʠ.  



-- Ah! mon pauvre ami! continua 
d'Artagnan, ne vous ayant pas 
revu depuis quatre ou cinq ans, 
je vous ai cru mort.  

- ʇʦ-ʤʦʝʤʫ, - ʦʪʚʝʪʠʣ ʈʦʰʬʦʨ, - ʤʘʣʦ 
ʨʘʟʥʠʮʳ ʤʝʞʜʫ ʤʝʨʪʚʳʤ ʠ ʧʦʛʨʝʙʝʥʥʳʤ, ʘ 
ʤʝʥʷ ʫʞʝ ʧʦʭʦʨʦʥʠʣʠ ʠʣʠ ʚʩʝ ʨʘʚʥʦ ʯʪʦ 
ʧʦʭʦʨʦʥʠʣʠ.  

-- Ma foi, di t Rochefort, il n'y a 
pas grande différence, je crois, 
entre un mort et un enterré; or 
je suis enterré, ou peu s'en faut.  

- ɿʘ ʢʘʢʦʝ ʞʝ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʝ ʚ  rʚ 
ɹʘʩʪʠʣʠʠ?  

-- Et pour quel crime êtes -vous 
à la Bastille?  



- ʉʢʘʟʘʪʴ ʚʘʤ ʧʨʘʚʜʫ?  

-- Voulez -vous que je vous dise 
la vérité?  

- ɼʘ.  

-- Oui.  

- ʅʫ, ʪʘʢ ʚʦʪ:  ̫ʥʝ ʟʥʘʶ.  

-- Eh bien! je n'en sais rien.  

- ɺ  rʤʥʝ ʥʝ ʜʦʚʝʨʷʝʪʝ, ʈʦʰʬʦʨ!  

-- De la défiance avec moi, 
Rochefort?  

- ɼʘ ʥʝʪ ʞʝ, ʢʣʷʥʫʩʴ ʯʝʩʪʴʶ!  

-- Non, foi de gentilhomme!  



ɺʝʜʴ ʥʝʚʦʟʤʦʞʥʦ, ʯʪʦʙʳ  ̫ʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦ 
ʩʠʜʝʣ ʟʘ ʪʦ, ʚ ʯʝʤ ʤʝʥʷ ʦʙʚʠʥʷʶʪ.  

car il est impossible que j'y sois 
pour la cause que l'on 
m'impute.  

- ɺ ʯʝʤ ʞʝ?  

-- Quelle cause?  

- ɺ ʥʦʯʥʦʤ ʛʨʘʙʝʞʝ.  

-- Comme voleur de nuit.  

- ɺ  rʥʦʯʥʦʡ ʛʨʘʙʠʪʝʣʴ! ʈʦʰʬʦʨ, ʚ  r
ʰʫʪʠʪʝ.  

-- Vous, voleur d e nuit! 
Rochefort, vous riez?  

- ʗ ʚʘʩ ʧʦʥʠʤʘʶ.  



-- Je comprends.  

ʕʪʦ ʪʨʝʙʫʝʪ ʧʦʷʩʥʝʥʠʷ, ʥʝ ʧʨʘʚʜʘ ʣʠ?  

Ceci demande explication, 
n'est -ce pas?  

- ʇʨʠʟʥʘʶʩʴ.  

-- Je l'avoue.  

- ɼʝʣʦ ʙʳʣʦ ʪʘʢ: ʦʜʥʘʞʜʳ ʚʝʯʝʨʦʤ, ʧʦʩʣʝ 
ʧʦʧʦʡʢʠ ʫ ʈʝʡʥʘʨʘ, ʚ ʊʶʠʣʴʨʠ, ʩ 
ʌʦʥʪʨʘʣʝʤ, ʜʝ ʈʠʝ ʠ ʜʨʫʛʠʤʠ, ʛʝʨʮʦʛ 
ʜ'ɸʨʢʫʨ ʧʨʝʜʣʦʞʠʣ ʧʦʡʪʠ ʥʘ ʅʦʚʳʡ ʤʦʩʪ 
ʩʨʳʚʘʪʴ ʧʣʘʱʠ ʩ ʧʨʦʭʦʞʠʭ;  

-- Eh bien, voilà ce qui est 
arrivé: un soir, après une orgie 
chez Reinard, aux Tuileries, 
avec le duc d'Harcourt, 



Fontrailles, de Rieux et autres, 
le duc d'Harcourt proposa 
d'aller tirer des manteaux sur le 
Pont -Neuf;  

ʵʪʦ ʨʘʟʚʣʝʯʝʥʠʝ, ʢʘʢ ʚ  rʟʥʘʝʪʝ, ʚʦʰʣʦ ʚ 
ʙʦʣʴʰʫʶ ʤʦʜʫ ʩ ʣʝʛʢʦʡ ʨʫʢʠ ʛʝʨʮʦʛʘ 
ʆʨʣʝʘʥʩʢʦʛʦ.  

c'est, vous le savez, un 
divertissement qu'avait mis fort 
à la mode M. le duc d'Orléans.  

- ɺ ʚʘʰʠ-ʪʦ ʛʦʜʳ! ɼʘ ʚ  rʩ ʫʤʘ ʩʦʰʣʠ, 
ʈʦʰʬʦʨ!  

-- Étiez -vous fou, Rochefort! à 
votre âge?  

- ʅʝʪ, ʧʦʧʨʦʩʪʫ  ̫ʙʳʣ ʧɹ ʷʥ; ʥʦ ʚʩʝ ʞʝ ʵʪʫ 
ʟʘʙʘʚʫ  ̫ʩʯʝʣ ʜʣʷ ʩʝʙʷ ʥʝʛʦʞʝʡ ʠ 



ʧʨʝʜʣʦʞʠʣ ʰʝʚʘʣʴʝ ʜʝ ʈʠʝ ʙʳʪʴ ʚʤʝʩʪʝ 
ʩʦ ʤʥʦʡ ʟʨʠʪʝʣʝʤ, ʘ ʥʝ ʘʢʪʝʨʦʤ ʠ, ʯʪʦʙʳ 
ʚʠʜʝʪʴ ʩʧʝʢʪʘʢʣʴ ʢʘʢ ʠʟ ʣʦʞʠ, ʚʣʝʟʪʴ ʥʘ 
ʢʦʥʥʫʶ ʩʪʘʪʫʶ.  

-- Non, j'étais ivre; et 
cependant, comme 
l'amusement me semblait 
médio cre, je proposai au 
chevalier de Rieux d'être 
spectateurs au lieu d'être 
acteurs, et, pour voir la scène 
des premières loges, de monter 
sur le cheval de bronze.  

ʉʢʘʟʘʥʦ - ʩʜʝʣʘʥʦ.  

Aussitôt dit, aussitôt fait.  

ɹʣʘʛʦʜʘʨʷ ʰʧʦʨʘʤ ʙʨʦʥʟʦʚʦʛʦ ʚʩʘʜʥʠʢʘ, 
ʧʦʩʣʫʞʠʚʰʠʤ ʥʘʤ ʩʪʨʝʤʝʥʘʤʠ, ʤ  rʤʠʛʦʤ 



ʚʟʦʙʨʘʣʠʩʴ ʥʘ ʢʨʫʧ, ʫʩʪʨʦʠʣʠʩʴ ʦʪʣʠʯʥʦ ʠ 
ʚʠʜʝʣʠ ʚʩʝ ʧʨʝʚʦʩʭʦʜʥʦ.  

Grâce aux éperons, qui nous 
servirent d'étriers, en un instant 
nous fûmes perchés sur la 
croupe; nous étions à merveille 
et nous voyions à ravir.  

ʋʞ ʧʷʪʴ ʧʣʘʝɦʡ ʙʳʣʦ ʩʜʝʨʥʫʪʦ, ʠ ʪʘʢ 
ʣʦʚʢʦ, ʯʪʦ ʥʠʢʪʦ ʜʘʞʝ ʧʠʢʥʫʪʴ ʥʝ ʧʦʩʤʝʣ, 
ʢʘʢ ʚʜʨʫʛ ʦʜʠʥ ʤʝʥʝʝ ʧʦʢʣʘʜʠʩʪʳʡ 
ʜʫʨʘʣʝʡ ʚʟʜʫʤʘʣ ʟʘʢʨʠʯʘʪʴ: "ʂʘʨʘʫʣ!"  

Déjà quatre ou cinq manteaux 
avaient été enlevés avec une 
dextérité sans égale et sans 
que ceux à qui on les avait 
enlev és osassent dire un mot, 
quand je ne sais quel imbécile 



moins endurant que les autres 
s'avise de crier: «À la garde!»  

- ʠ ʧʘʪʨʫʣʴ ʩʪʨʝʣʢʦʚ ʪʫʪ ʢʘʢ ʪʫʪ.  

et nous attire une patrouille 
d'archers.  

ɻʝʨʮʦʛ ʜ'ɸʨʢʫʨ, ʌʦʥʪʨʘʣʴ ʠ ʜʨʫʛʠʝ 
ʫʙʝʞʘʣʠ; ʜʝ ʈʠʝ ʪʦʞʝ ʭʦʪʝʣ ʫʜʨʘʪʴ.  

Le duc d'Harcourt, Fontrailles 
et les autres se sauvent; de 
Rieux veut en faire autant.  

ʗ ʝʛʦ ʩʪʘʣ ʫʜʝʨʞʠʚʘʪʴ; ʛʦʚʦʨʶ, ʯʪʦ 
ʥʠʢʪʦ ʥʘʩ ʟʜʝʩʴ ʥʝ ʟʘʤʝʪʠʪ;  

Je le retiens en lui disant qu'on 
ne viendra pas nous dénicher 
où nous sommes.  



ʥʝ ʪʫʪ-ʪʦ ʙʳʣʦ, ʥʝ ʩʣʫʰʘʝʪ, ʩʪʘʣ 
ʩʣʝʟʘʪʴ, ʩʪʫʧʠʣ ʥʘ ʰʧʦʨʫ, ʰʧʦʨʘ 
ʧʦʧʦʣʘʤ, ʦʥ ʩʚʘʣʠʣʩʷ, ʩʣʦʤʘʚ ʩʝʙʝ ʥʦʛʫ, ʠ, 
ʚʤʝʩʪʦ ʪʦʛʦ ʯʪʦʙʳ ʤʦʣʯʘʪʴ, ʩʪʘʣ 
ʚʦʧʠʪʴ ʙʣʘʛʠʤ ʤʘʪʦʤ.  

Il ne m'écoute pas, met le pied 
sur l'éperon pour descendre, 
l'éperon casse, il tombe, se 
rompt une jambe, et, au lieu de 
se taire, se met à crier comme 
un pendu.  

ʊʫʪ ʫʞ ʠ  ̫ʩʦʩʢʦʯʠʣ, ʥʦ ʙʳʣʦ ʧʦʟʜʥʦ.  

Je veux sauter à mon tour, mais 
il était trop tard:  

ʗ ʧʦʧʘʣ ʚ ʨʫʢʠ ʩʪʨʝʣʢʦʚ, ʢʦʪʦʨʳʝ 
ʦʪʚʝʟʣʠ ʤʝʥʷ ʚ ʐʘʪʣʝ, ʛʜʝ  ̫ʠ ʟʘʩʥʫʣ 
ʧʨʝʩʧʦʢʦʡʥʦ ʚ ʧʦʣʥʦʡ ʫʚʝʨʝʥʥʦʩʪʠ, ʯʪʦ 
ʥʘʟʘʚʪʨʘ ʚʳʡʜʫ ʦʪʪʫʜʘ.  



je saute dans les bras des 
archers, qui me conduisent au 
Châtelet, où je m'endors sur les 
deux oreilles, bien certain que 
le lendemain je sortirais de là.  

ʅʦ ʤʠʥʦʚʘʣ ʜʝʥʴ, ʜʨʫʛʦʡ, ʮʝʣʘʷ ʥʝʜʝʣʷ. 
ʇʠʰʫ ʢʘʨʜʠʥʘʣʫ.  

Le lendemain se passe, le 
surlendemain se passe, huit 
jours se passent; j'écris au 
cardinal.  

ʊʦʪʯʘʩ ʟʘ ʤʥʦʡ ʧʨʠʭʦʜʷʪ, ʦʪʚʦʟʷʪ ʚ 
ɹʘʩʪʠʣʠʶ, ʠ ʚʦʪ  ̫ʟʜʝʩʴ ʧʷʪʴ ʣʝʪ.  

Le même jour on vient me 
chercher et l'on me conduit à la 



Bastille; il y a cinq ans que j'y 
suis.  

ɿʘ ʯʪʦ? ɼʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ, ʟʘ ʜʝʨʟʦʩʪʴ, ʟʘ ʪʦ, 
ʯʪʦ ʩʝʣ ʥʘ ʢʦʥʷ ʧʦʟʘʜʠ ɻʝʥʨʠʭʘ 
ʏʝʪʚʝʨʪʦʛʦ, ʢʘʢ ʚ  rʜʫʤʘʝʪʝ?  

Croyez -vous que ce soit pour 
avoir commis le sacrilège de 
monter en croupe derrière 
Henri IV?  

- ʅʝʪ, ʚ  rʧʨʘʚʳ, ʤʦʡ ʜʦʨʦʛʦʡ ʈʦʰʬʦʨ, 
ʢʦʥʝʯʥʦ, ʥʝ ʟʘ ʪɻʦ.  

-- Non, vous avez raison, mon 
cher Rochefort, ce ne peut pas 
être pour cela,  

ʅʦ ʚ ,r ʧʦ ʚʩʝʡ ʚʝʨʦʷʪʥʦʩʪʠ, ʩʝʡʯʘʩ 
ʫʟʥʘʝʪʝ, ʟʘ ʯʪʦ ʚʘʩ ʧʦʩʘʜʠʣʠ.  



mais vous allez savoir 
probablement pourquoi.  

- ɼʘ, ʢʩʪʘʪʠ,  ̫ʠ ʟʘʙʳʣ ʩʧʨʦʩʠʪʴ ʚʘʩ: ʢʫʜʘ 
ʚ  rʤʝʥʷ ʚʝʟʝʪʝ?  

-- Ah! oui, car j'ai, moi, oublié de 
vous demander cela: où me 
menez -vous?  

- ʂ ʢʘʨʜʠʥʘʣʫ.  

-- Au cardinal.  

- ʏʪʦ ʝʤʫ ʦʪ ʤʝʥʷ ʥʫʞʥʦ?  

-- Que me veut -il?  

- ʅʝ ʟʥʘʶ,  ̫ʜʘʞʝ ʥʝ ʟʥʘʣ, ʯʪʦ ʤʝʥʷ 
ʧʦʩʣʘʣʠ ʠʤʝʥʥʦ ʢ ʚʘʤ  



-- Je n'en sais rien, puisque 
j'ignorais mê me que c'était vous 
que j'allais chercher.  

- ɺ  rʬʘʚʦʨʠʪ ʢʘʨʜʠʥʘʣʘ? ʅʝʪ, ʵʪʦ 
ʥʝʚʦʟʤʦʞʥʦ!  

-- Impossible. Vous, un favori!  

- ʗ ʬʘʚʦʨʠʪ! - ʚʦʩʢʣʠʢʥʫʣ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ.  

-- Un favori, moi! s'écria 
d'Artagnan.  

- ɸʭ, ʤʦʡ ʥʝʩʯʘʩʪʥʳʡ ʛʨʘʬ! ʗ ʠ ʪʝʧʝʨʴ 
ʪʘʢʦʡ ʞʝ ʥʝʠʤʫʱʠʡ ʛʘʩʢʦʥʝʮ, ʢʘʢ 
ʜʚʘʜʮʘʪʴ ʜʚʘ ʛʦʜʘ ʪʦʤʫ ʥʘʟʘʜ, ʢʦʛʜʘ, 
ʧʦʤʥʠʪʝ, ʤ  rʚʩʪʨʝʪʠʣʠʩʴ ʚ ʄʝʥʛʝ.  

Ah! mon pauvre comte! je suis 
plus cadet de Gascogne que 



lorsque je vous vis à Meung, 
vous savez, il y a tantôt vingt -
deux ans, hélas!  

ʊʷʞʝʣʳʡ ʚʟʜʦʭ ʜʦʢʦʥʯʠʣ ʝʛʦ ʬʨʘʟʫ.  

Et un gros soupir acheva sa 
phrase.  

- ʆʜʥʘʢʦ ʞʝ ʚʘʤ ʜʘʥʦ ʧʦʨʫʯʝʥʠʝ...  

-- Cependant vous venez avec 
un commandement?  

- ʇʦʪʦʤʫ ʯʪʦ  ̫ʩʣʫʯʘʡʥʦ ʦʢʘʟʘʣʩʷ ʚ 
ʧʝʨʝʜʥʝʡ ʠ ʢʘʨʜʠʥʘʣ ʦʙʨʘʪʠʣʩʷ ʢʦ ʤʥʝ, ʢʘʢ 
ʦʙʨʘʪʠʣʩʷ ʙ  rʢʦ ʚʩʷʢʦʤʫ ʜʨʫʛʦʤʫ;  

-- Parce que je me trouvais là 
par hasard dans l'antichambre, 
et que le cardinal s'est adressé 



à moi comme il se serait 
adressé à un autre;  

ʥʝʪ,  ̫ʚʩʝ ʝʱʝ ʣʝʡʪʝʥʘʥʪ ʤʫʰʢʝʪʝʨʦʚ, ʠ, 
ʝʩʣʠ ʥʝ ʦʰʠʙʘʶʩʴ, ʫʞ ʜʚʘʜʮʘʪʴ ʧʝʨʚʳʡ 
ʛʦʜ.  

mais je suis toujours lieutenant 
aux mousquetaires, et il y a, si 
je compte bien, à peu près vingt 
et un ans que je le suis.  

- ʆʜʥʘʢʦ ʩ ʚʘʤʠ ʥʝ ʩʣʫʯʠʣʦʩʴ ʥʠʢʘʢʦʡ ʙʝʜʳ; 
ʵʪʦ ʥʝ ʪʘʢ-ʪʦ ʤʘʣʦ.  

-- Enfin, il ne vous est pas arrivé 
malheur, c'est beaucoup.  

- ɸ ʢʘʢʘʷ ʙʝʜʘ ʤʦʛʣʘ ʙ  rʩʦ ʤʥʦʡ 
ʩʣʫʯʠʪʴʩʷ?  



-- Et quel malheur vouliez -vous 
qu'il m'arrivât?  

ɽʩʪʴ ʣʘʪʠʥʩʢʠʡ ʩʪʠʭ (  ̫ʝʛʦ ʟʘʙʳʣ, ʜʘ, 
ʧʦʞʘʣʫʡ, ʥʠʢʦʛʜʘ ʠ ʥʘ ʟʥʘʣ ʪʚʝʨʜʦ): 
"ʄʦʣʥʠʷ ʥʝ ʫʜʘʨʷʝʪ ʚ ʜʦʣʠʥʳ".  

Comme dit je ne sais quel vers 
latin que j'ai oublié, ou plut ôt 
que je n'ai jamais bien sur La 
foudre ne frappe pas les 
vallées;  

ɸ  ̫ʜʦʣʠʥʘ, ʜʦʨʦʛʦʡ ʈʦʰʬʦʨ, ʠ ʦʜʥʘ ʠʟ 
ʩʘʤʳʭ ʥʠʟʢʠʭ.  

et je suis une vallée, mon cher 
Rochefort, et des plus basses 
qui soient.  



- ɿʥʘʯʠʪ, ʄʘʟʘʨʠʥʠ ʧʦ-ʧʨʝʞʥʝʤʫ 
ʄʘʟʘʨʠʥʠ?  

-- Alors le Mazar in est toujours 
Mazarin?  

- ɹʦʣʴʰʝ ʯʝʤ ʢʦʛʜʘ-ʣʠʙʦ, ʤʦʡ ʤʠʣʳʡ; 
ʛʦʚʦʨʷʪ, ʤʫʞ ʢʦʨʦʣʝʚʳ.  

-- Plus que jamais, mon cher; on 
le dit marié avec la reine.  

- ʄʫʞ!  

-- Marié!  

- ɽʩʣʠ ʦʥ ʥʝ ʤʫʞ ʝʝ, ʪʦ ʫʞ ʥʘʚʝʨʥʦʝ 
ʣʶʙʦʚʥʠʢ.  

-- S'il n'est pas son mari, il est à 
coup sûr son amant.  



- ʋʩʪʦʷʪʴ ʧʨʦʪʠʚ ɹʝʢʠʥʛʵʤʘ ʠ ʩʜʘʪʴʩʷ 
ʄʘʟʘʨʠʥʠ!  

-- Résister à un Buckingham et 
céder à un Mazarin!  

- ʊʘʢʦʚʳ ʞʝʥʱʠʥʳ! - ʬʠʣʦʩʦʬʩʢʠ ʟʘʤʝʪʠʣ 
ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ.  

-- Voilà les femmes! reprit 
philosophiquement d'Artagnan.  

- ɾʝʥʱʠʥʳ - ʧʫʩʪʴ ʠʭ; ʥʦ ʢʦʨʦʣʝʚʳ!..  

-- Les femmes, bon, mais les 
reines!  

- ɸʭ, ʙʦʛ ʪ  rʤʦʡ, ʚ ʵʪʦʤ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ 
ʢʦʨʦʣʝʚʳ - ʞʝʥʱʠʥʳ ʚʜʚʦʡʥʝ.  



-- Eh! mon Dieu! sous ce 
rapport, les reines sont deux 
fois femmes.  

- ɸ ʛʝʨʮʦʛ ɹʦʬʦʨ ʚʩʝ ʝʱʝ ʚ ʪʶʨʴʤʝ?  

-- Et M. de Beaufort, est -il 
toujours en  prison?  

- ʇʦ-ʧʨʝʞʥʝʤʫ. ʇʦʯʝʤʫ ʚ  rʦʙ ʵʪʦʤ 
ʩʧʨʘʰʠʚʘʝʪʝ?  

-- Toujours; pourquoi?  

- ʇʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʦʥ ʙʳʣ ʭʦʨʦʰ ʩʦ ʤʥʦʡ ʠ ʤʦʛ 
ʙ  rʤʥʝ ʧʦʤʦʯʴ.  

-- Ah! c'est que, comme il me 
voulait du bien, il aurait pu me 
tirer d'affaire.  



- ɺ -rʪʦ, ʚʝʨʦʷʪʥʦ, ʩʝʡʯʘʩ ʙʣʠʞʝ ʢ 
ʩʚʦʙʦʜʝ; ʩʢʦʨʝʝ ʚ  rʧʦʤʦʞʝʪʝ ʝʤʫ.  

-- Vous êtes probablement plus 
près d'être libre que lui; ainsi 
c'est vous qui l'en tirerez.  

- ɿʥʘʯʠʪ, ʚʦʡʥʘ?  

-- Alors, la guerre...  

- ɹʫʜʝʪ...  

-- On va l'avoir.  

- ʉ ʀʩʧʘʥʠʝʡ?  

-- Avec l'Espagnol?  

- ʅʝʪ, ʩ ʇʘʨʠʞʝʤ.  

-- Non, avec Paris.  



- ʏʪʦ ʚ  rʭʦʪʠʪʝ ʩʢʘʟʘʪʴ?  

-- Que voulez -vous dire?  

- ʉʣʳʰʠʪʝ ʨʫʞʝʡʥʳʝ ʚʳʩʪʨʝʣʳ?  

-- Entendez -vous ces coups de 
fusil?  

- ɼʘ. ʊʘʢ ʯʪʦ ʞʝ?  

-- Oui. Eh bien?  

- ʕʪʦ ʤʠʨʥʳʝ ʛʦʨʦʞʘʥʝ ʪʝʰʘʪʩʷ ʚ 
ʦʞʠʜʘʥʠʠ ʩʝʨʴʝʟʥʦʛʦ ʜʝʣʘ.  

-- Eh bien, ce sont les bourgeois 
qui pelotent! en attendant la 
partie.  

- ɺ  rʜʫʤʘʝʪʝ, ʦʥʠ ʥʘ ʯʪʦ-ʥʠʙʫʜʴ 
ʩʧʦʩʦʙʥʳ?  



-- Est -ce que vous croyez qu'on 
pourrait faire quelque chose 
des bourgeois?  

- ʆʥʠ ʧʦʜʘʶʪ ʥʘʜʝʞʜʳ, ʠ ʝʩʣʠ ʙ  rʫ ʥʠʭ 
ʙʳʣ ʧʨʝʜʚʦʜʠʪʝʣʴ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʙ  rʠʭ 
ʦʙʲʝʜʠʥʠʣ...  

-- Mais, oui, ils promettent, et 
s'ils avaient un chef qui fit de 
tous les groupes un 
rassemblement...  

- ʂʘʢʦʝ ʥʝʩʯʘʩʪʴʝ ʙʳʪʴ ʚʟʘʧʝʨʪʠ!  

-- C'est malheureux de ne pas 
être libre.  

- ɹʦʛ ʪ  rʤʦʡ!  

-- Eh! mon Dieu!  



ɼʘ ʥʝ ʦʪʯʘʠʚʘʡʪʝʩʴ.  

ne vous désespérez pas.  

ʋʞ ʝʩʣʠ ʄʘʟʘʨʠʥʠ ʧʦʩʣʘʣ ʟʘ ʚʘʤʠ, ʟʥʘʯʠʪ, 
ʦʥ ʚ ʚʘʩ ʥʫʞʜʘʝʪʩʷ; ʘ ʝʩʣʠ ʦʥ ʝʱʝ 
ʥʫʞʜʘʝʪʩʷ, ʪʦ ʩʤʝʶ ʚʘʩ ʧʦʟʜʨʘʚʠʪʴ.  

Si Mazarin vous fait chercher, 
c'est qu'il a besoin de vous; et 
s'il a besoin de vous, eh bien! je 
vous en fais mon compliment.  

ɺʦʪ ʚʦ ʤʥʝ, ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʫʞʝ ʜʘʚʥʦ ʥʠʢʪʦ ʥʝ 
ʥʫʞʜʘʝʪʩʷ, ʠ ʩʘʤʠ ʚʠʜʠʪʝ, ʜʦ ʢʘʢʦʛʦ 
ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʵʪʦ ʤʝʥʷ ʜʦʚʝʣʦ.  

Il y a bien des années que 
personne n'a plus besoin de 
moi; aussi vous voyez où j'en 
suis.  



- ɺʦʪ ʝʱʝ, ʚʟʜʫʤʘʣʠ ʞʘʣʦʚʘʪʴʩ!̫  

-- Plaignez -vous donc, je vous le 
conseille!  

- ʉʣʫʰʘʡʪʝ, ʈʦʰʬʦʨ, ʟʘʢʣʶʯʠʤ ʜʦʛʦʚʦʨ...  

-- Écoutez, Rochefort. Un 
traité...  

- ʂʘʢʦʡ?  

-- Lequel?  

- ɺ  rʟʥʘʝʪʝ, ʯʪʦ ʤ  rʜʦʙʨʳʝ ʜʨʫʟʴʷ.  

-- Vous savez que nous sommes 
bons amis.  

- ʏʝʨʪ ʚʦʟʴʤʠ!  

-- Pardieu!  



ʕʪʘ ʜʨʫʞʙʘ ʦʩʪʘʚʠʣʘ ʩʣʝʜʳ ʥʘ ʤʦʝʤ 
ʧʣʝʯʝ ʪʨʠ ʫʜʘʨʘ ʰʧʘʛʠ.  

j'en porte les marques, de notre 
amitié: trois coups d'épée!...  

- ʅʫ, ʪʘʢ ʝʩʣʠ ʚ  rʦʧʷʪʴ ʙʫʜʝʪʝ ʚ 
ʤʠʣʦʩʪʠ, ʥʝ ʟʘʙʫʜʴʪʝ ʤʝʥʷ.  

-- Eh bien, si vous redevenez en 
faveur, ne m'oubliez pas.  

- ʏʝʩʪʥʦʝ ʩʣʦʚʦ ʈʦʰʬʦʨʘ, ʥʦ ʩ ʪʝʤ, ʯʪʦ ʠ 
ʚ  rʩʜʝʣʘʝʪʝ ʪʦʞʝ.  

-- Foi de Rochefort, mais à 
charge de revanche.  

- ʅʝʧʨʝʤʝʥʥʦ, ʚʦʪ ʚʘʤ ʤʦ ̫ʨʫʢʘ.  

-- C'est dit: voilà ma main.  



- ʀʪʘʢ, ʢʘʢ ʪʦʣʴʢʦ ʚʘʤ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʩʷ 
ʩʣʫʯʘʡ ʧʦʛʦʚʦʨʠʪʴ ʦʙʦ ʤʥʝ...  

-- Ainsi, à la première occasion 
que vous trouvez de parler de 
moi...  

- ʗ ʧʦʛʦʚʦʨʶ. ɸ ʚ ?r  

-- J'en parle, et vous?  

- ʗ ʪʦʞʝ.  

-- Moi de même.  

ɸ ʚʘʰʠ ʜʨʫʟʴʷ, ʦ ʥʠʭ ʪʦʞʝ ʥʫʞʥʦ 
ʧʦʟʘʙʦʪʴʩʷ?  

-- À propos, et vos amis, faut -il 
parler d'eux aussi?  

- ʂʘʢʠʝ ʜʨʫʟʴʷ?  



-- Quels amis?  

- ɸʪʦʩ, ʇʦʨʪʦʩ ʠ ɸʨʘʤʠʩ. ʈʘʟʚʝ ʚ  rʟʘʙʳʣʠ 
ʦ ʥʠʭ?  

-- Athos, Porthos et Aramis, les 
avez -vous donc oubliés?  

- ʇʦʯʪʠ.  

-- À peu près.  

- ʏʪʦ ʩ ʥʠʤʠ ʩʪʘʣʦʩʴ?  

-- Que sont -ils devenus?  

- ʉʦʚʩʝʤ ʥʝ ʟʥʘʶ.  

-- Je n'en sais rien.  

- ʅʝʫʞʝʣʠ?  

-- Vraiment!  



- ʂʣʷʥʫʩʴ, ʯʪʦ ʪʘʢ.  

-- Ah! mon Dieu, oui!  

ʂʘʢ ʚ  rʟʥʘʝʪʝ, ʤ  rʨʘʩʩʪʘʣʠʩʴ.  

nous nous sommes quittés 
comme vous savez;  

ʆʥʠ ʞʠʚʳ - ʚʦʪ ʚʩʝ, ʯʪʦ ʤʥʝ ʠʟʚʝʩʪʥʦ.  

ils vivent, voilà tout ce que je 
peux dire;  

ʀʥʦʛʜʘ ʧʦʣʫʯʘʶ ʦʪ ʥʠʭ ʚʝʩʪʠ ʩʪʦʨʦʥʦʡ.  

j'en apprends de temps en 
temps des nouvelles indirectes.  

ʅʦ ʛʜʝ ʦʥʠ, ʭʦʪʴ ʫʙʝʡʪʝ, ʥʝ ʤʦʛʫ ʚʘʤ 
ʩʢʘʟʘʪʴ.  



Mais dans quel lieu du monde 
ils sont, le diable m'emporte si 
j'en sais quelque chose.  

ʏʝʩʪʥʦʝ ʩʣʦʚʦ!  

Non, d'honneur!  

ʀʟ ʚʩʝʭ ʤʦʠʭ ʜʨʫʟʝʡ ʦʩʪʘʣʠʩʴ ʪʦʣʴʢʦ ʚ ,r 
ʈʦʰʬʦʨ.  

je n'ai plus que vous d'ami, 
Rochefort.  

- ɸ ʟʥʘʤʝʥʠʪʳʡ... ʢʘʢ ʝʛʦ ʟʚʘʣʠ, ʪʦʛʦ 
ʤʘʣʦʛʦ, ʢʦʪʦʨʦʛʦ  ̫ʧʨʦʠʟʚʝʣ ʚ ʩʝʨʞʘʥʪʳ 
ʇʴʝʤʦʥʪʩʢʦʛʦ ʧʦʣʢʘ?  

-- Et l'illustre... comment 
appelez -vous donc ce garçon 



que j'ai fait sergent au régiment 
de Piémont?  

- ʇʣʘʥʰʝ?  

-- Planchet?  

- ɺʦʪ, ʚʦʪ!  

-- Oui, c'est cela.  

ʏʪʦ ʞʝ ʩʪʘʣʦʩʴ ʩʦ ʟʥʘʤʝʥʠʪʳʤ ʇʣʘʥʰʝ?  

Et l'illustre Planchet, qu'est -il 
devenu?  

- ʆʥ ʞʝʥʠʣʩʷ ʥʘ ʭʦʟʷʡʢʝ ʢʦʥʜʠʪʝʨʩʢʦʡ ʩ 
ʫʣʠʮʳ ʄʝʥʷʣ; ʦʥ ʚʩʝʛʜʘ ʣʶʙʠʣ ʩʣʘʩʪʠ;  

-- Mais il a épousé une boutique 
de confiseur dans la rue des 
Lombards, c'est un garçon qui 



a toujours fort aimé les 
douceurs;  

ʠ ʪʘʢ ʢʘʢ ʦʥ ʩʝʡʯʘʩ ʧʘʨʠʞʩʢʠʡ ʙʫʨʞʫʘ, ʪʦ, 
ʧʦ ʚʩʝʡ ʚʝʨʦʷʪʥʦʩʪʠ, ʫʯʘʩʪʚʫʝʪ ʚ ʙʫʥʪʝ.  

de sorte qu'il est bourgeois de 
Paris et que, selon toute 
probabilité, il fait de l'émeute en 
ce moment.  

ɺ  rʫʚʠʜʠʪʝ, ʯʪʦ ʵʪʦʪ ʧʣʫʪ ʙʫʜʝʪ 
ʛʦʨʦʜʩʢʠʤ ʩʪʘʨʰʠʥʦʡ ʨʘʥʴʰʝ, ʯʝʤ  ̫
ʢʘʧʠʪʘʥʦʤ.  

Vous verrez que ce drôle sera 
échevin av ant que je sois 
capitaine.  

- ʇʦʣʥʦʪʝ, ʤʠʣʳʡ ɼ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ, ʥʝ 
ʫʥʳʚʘʡʪʝ!  



-- Allons, mon cher d'Artagnan, 
un peu de courage!  

ʂʘʢ ʨʘʟ ʚ ʪʦʪ ʤʠʛ, ʢʦʛʜʘ ʥʘʭʦʜʠʰʴʩʷ ʚ 
ʩʘʤʦʤ ʥʠʟʫ, ʢʦʣʝʩʦ ʧʦʚʦʨʘʯʠʚʘʝʪʩʷ ʠ 
ʧʦʜʳʤʘʝʪ ʪʝʙʷ ʚʚʝʨʭ.  

c'est quand on est au plus bas 
de la roue que la roue tourne et 
vous élève.  

ʄʦʞʝʪ ʙʳʪʴ, ʩ ʩʝʛʦʜʥʷʰʥʝʛʦ ʞʝ ʚʝʯʝʨʘ 
ʚʘʰʘ ʩʫʜʴʙʘ ʠʟʤʝʥʠʪʩʷ.  

Dès ce soir, votre sort va peut -
être changer.  

- ɸʤʠʥʴ! - ʩʢʘʟʘʣ ɼ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʠ ʦʩʪʘʥʦʚʠʣ 
ʢʘʨʝʪʫ.  



-- Amen! dit d'Artagnan en 
arrêtant le carrosse.  

- ʏʪʦ ʚ  rʜʝʣʘʝʪʝ? - ʩʧʨʦʩʠʣ ʈʦʰʬʦʨ.  

-- Que faites -vous? demanda 
Rochefort.  

- ʄ  rʧʨʠʝʭʘʣʠ, ʘ  ̫ʥʝ ʭʦʯʫ, ʯʪʦʙʳ ʚʠʜʝʣʠ, 
ʢʘʢ  ̫ʚʳʭʦʞʫ ʠʟ ʢʘʨʝʪʳ: ʤ  rʩ ʚʘʤʠ 
ʥʝʟʥʘʢʦʤʳ.  

-- Je fais que nous sommes 
arrivés et que je ne veux pas 
qu'on me voie sortir de votre 
voiture; nou s ne nous 
connaissons pas.  

- ɺ  rʧʨʘʚʳ.  

-- Vous avez raison.  



ʇʨʦʱʘʡʪʝ.  

Adieu.  

- ɼʦ ʩʚʠʜʘʥʴʷ; ʧʦʤʥʠʪʝ ʚʘʰʝ ʦʙʝʱʘʥʠʝ.  

-- Au revoir; rappelez -vous 
votre promesse.  

ɼ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʚʩʢʦʯʠʣ ʥʘ ʣʦʰʘʜʴ ʠ ʧʦʩʢʘʢʘʣ 
ʚʧʝʨʝʜʠ.  

Et d'Artagnan remonta à cheval 
et reprit la tête de l'escorte.  

ʄʠʥʫʪ ʧʷʪʴ ʩʧʫʩʪʷ ʦʥʠ ʚʲʝʭʘʣʠ ʚʦ ʜʚʦʨ 
ʇʘʣʝ-ʈʦʷʣʷ.  

Cinq minutes après on entrait 
dans la cour du Palais -Royal.  



ɼ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʧʦʚʝʣ ʫʟʥʠʢʘ ʧʦ ʙʦʣʴʰʦʡ 
ʣʝʩʪʥʠʮʝ ʯʝʨʝʟ ʧʨʠʝʤʥʫʶ ʚ ʢʦʨʠʜʦʨ.  

D'Artagna n conduisit le 
prisonnier par le grand escalier 
et lui fit traverser l'antichambre 
et le corridor.  

ɼʦʡʜʷ ʜʦ ʜʚʝʨʝʡ ʢʘʙʠʥʝʪʘ ʄʘʟʘʨʠʥʠ, ʦʥ 
ʫʞʝ ʭʦʪʝʣ ʚʝʣʝʪʴ ʜʦʣʦʞʠʪʴ ʦ ʩʝʙʝ, ʢʦʛʜʘ 
ʈʦʰʬʦʨ ʧʦʣʦʞʠʣ ʝʤʫ ʨʫʢʫ ʥʘ ʧʣʝʯʦ.  

Arrivé à la porte du cabinet de 
Mazarin, il  s'apprêtait à se faire 
annoncer quand Rochefort lui 
mit la main sur l'épaule.  

- ɼ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ, - ʩʢʘʟʘʣ ʈʦʰʬʦʨ, ʫʣʳʙʘʷʩʴ, 
- ʧʨʠʟʥʘʪʴʩʷ ʚʘʤ, ʦ ʯʝʤ  ̫ʜʫʤʘʣ ʚʩ ʁ
ʜʦʨʦʛʫ, ʢʦʛʜʘ ʤ  rʧʨʦʝʟʞʘʣʠ ʩʨʝʜʠ ʪʦʣʧʳ 
ʛʦʨʦʞʘʥ, ʙʨʦʩʘʚʰʠʭ ʟʣʦʙʥʳʝ ʚʟʛʣʷʜʳ: ʥʘ 
ʚʘʩ ʠ ʚʘʰʠʭ ʯʝʪʳʨʝʭ ʩʦʣʜʘʪ?  



-- D'Artagnan, dit Rochefort en 
souriant, voulez -vous que je 
vous avoue une chose à 
laquelle j'ai pensé tout le long 
de la route, en voyant les 
groupes de bourgeois que nous 
traversions et qui vous 
regardaient, vous et vos quatre 
hommes, avec des y eux 
flamboyants?  

- ʉʢʘʞʠʪʝ, - ʦʪʚʝʪʠʣ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ.  

-- Dites, répondit d'Artagnan.  

- ʗ ʜʫʤʘʣ, ʯʪʦ ʤʥʝ ʩʪʦʠʣʦ ʪʦʣʴʢʦ 
ʢʨʠʢʥʫʪʴ: "ʇʦʤʦʛʠʪʝ!", ʠ ʚ  rʩ ʚʘʰʠʤ 
ʢʦʥʚʦʝʤ ʙʳʣʠ ʙ  rʨʘʟʦʨʚʘʥʳ ʚ ʢʣʦʯʴʷ, ʘ  ̫
ʙʳʣ ʙ  rʥʘ ʩʚʦʙʦʜʝ.  



-- C'est que je n'avais qu'à crier 
à l'aide  pour vous faire mettre 
en pièces, vous et votre 
escorte, et qu'alors j'étais libre.  

- ʇʦʯʝʤʫ ʞʝ ʚ  rʵʪʦʛʦ ʥʝ ʩʜʝʣʘʣʠ? - ʩʢʘʟʘʣ 
ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ.  

-- Pourquoi ne l'avez -vous pas 
fait? dit d'Artagnan.  

- ɼʘ ʯʪʦ ʚ !r - ʚʦʟʨʘʟʠʣ ʈʦʰʬʦʨ.  

-- Allons donc! reprit Roche fort.  

- ɸ ʥʘʰʘ ʢʣʷʪʚʘ ʠ ʜʨʫʞʙʘ?  

L'amitié jurée!  

ɽʩʣʠ ʙ  rʥʝ ʚ ,r ʘ ʢʪʦ-ʥʠʙʫʜʴ ʜʨʫʛʦʡ ʚʝʟ 
ʤʝʥʷ, ʪʦʛʜʘ...  



Ah! si c'eût été un autre que 
vous qui m'eût conduit, je ne dis 
pas...  

ɼ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʦʧʫʩʪʠʣ ʛʦʣʦʚʫ.  

D'Artagnan inclina la tête.  

"ʅʝʫʞʝʣʠ ʈʦʰʬʦʨ ʩʪʘʣ ʣʫʯʰʝ ʤʝʥʷ?" - 
ʧʦʜʫʤʘʣ ʦʥ ʠ ʚʝʣʝʣ ʜʦʣʦʞʠʪʴ ʦ ʩʝʙʝ 
ʤʠʥʠʩʪʨʫ.  

-- Est -ce que Rochefort serait 
devenu meilleur que moi? se 
dit -il. Et il se fit annoncer chez 
le ministre.  

- ɺʚʝʜʠʪʝ ʛʦʩʧʦʜʠʥʘ ʈʦʰʬʦʨʘ, - ʨʘʟʜʘʣʩʷ 
ʥʝʪʝʨʧʝʣʠʚʳʡ ʛʦʣʦʩ ʄʘʟʘʨʠʥʠ, ʝʜʚʘ ʵʪʠ 
ʜʚʘ ʠʤʝʥʠ ʙʳʣʠ ʥʘʟʚʘʥʳ, - ʠ ʧʦʧʨʦʩʠʪʝ 
ʣʝʡʪʝʥʘʥʪʘ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥʘ ʧʦʜʦʞʜʘʪʴ: ʦʥ 
ʤʥʝ ʝʱʝ ʥʫʞʝʥ.  



-- Faites entrer M. de Rochefort, 
dit la voix impatiente de Mazarin 
aussitôt qu'il eut entendu 
prononcer ces deux noms, et 
priez M. d'Artagnan d'a ttendre: 
je n'en ai pas encore fini avec 
lui.  

ɼ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʧʨʦʩʠʷʣ ʦʪ ʵʪʠʭ ʩʣʦʚ.  

Ces paroles rendirent 
d'Artagnan tout joyeux.  

ʂʘʢ ʦʥ ʪʦʣʴʢʦ ʯʪʦ ʛʦʚʦʨʠʣ, ʦʥ ʫʞʝ ʜʘʚʥʦ 
ʥʠʢʦʤʫ ʥʝ ʙʳʣ ʥʫʞʝʥ, ʠ ʧʨʠʢʘʟ ʄʘʟʘʨʠʥʠ 
ʧʦʢʘʟʘʣʩʷ ʝʤʫ ʜʦʙʨʳʤ 
ʧʨʝʜʟʥʘʤʝʥʦʚʘʥʠʝʤ.  

Comme il  l'avait dit, il y avait 
longtemps que personne n'avait 



eu besoin de lui, et cette 
insistance de Mazarin à son 
égard lui paraissait d'un 
heureux présage.  

ʏʪʦ ʜʦ ʈʦʰʬʦʨʘ, ʪʦ ʝʛʦ ʵʪʠ ʩʣʦʚʘ 
ʟʘʩʪʘʚʠʣʠ ʥʘʩʪʦʨʦʞʠʪʴʩʷ.  

Quant à Rochefort, elle ne lui 
produisit p as d'autre effet que 
de le mettre parfaitement sur 
ses gardes.  

ʆʥ ʚʦʰʝʣ ʚ ʢʘʙʠʥʝʪ ʠ ʫʚʠʜʝʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ ʟʘ 
ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʤ ʩʪʦʣʦʤ, ʚ ʩʢʨʦʤʥʦʤ ʧʣʘʪʴʝ, 
ʧʦʯʪʠ ʪʘʢʦʤ ʞʝ, ʢʘʢ ʫ ʘʙʙʘʪʦʚ ʪʦʛʦ 
ʚʨʝʤʝʥʠ, - ʪʦʣʴʢʦ ʯʫʣʢʠ ʠ ʧʣʘʱ ʙʳʣʠ 
ʬʠʦʣʝʪʦʚʳʝ.  

Il entra dans le cabinet et 
tr ouva Mazarin assis à sa table 



avec son costume ordinaire, 
c'est - à-dire en monsignor; ce 
qui était à peu près l'habit des 
abbés du temps, excepté qu'il 
portait les bas et le manteau 
violet.  

ɼʚʝʨʴ ʩʥʦʚʘ ʟʘʢʨʳʣʘʩʴ.  

Les portes se refermèrent,  

ʈʦʰʬʦʨ ʠʩʢʦʩʘ ʚʟʛʣʷʥʫʣ ʥʘ ʄʘʟʘʨʠʥʠ, ʠ ʠʭ 
ʚʟʛʣʷʜʳ ʚʩʪʨʝʪʠʣʠʩʴ.  

Rochefort regarda Mazarin du 
coin de l'oeil, et il surprit un 
regard du ministre qui croisait 
le sien.  



ʄʠʥʠʩʪʨ ʙʳʣ ʚʩʝ ʪʘʢʦʡ ʞʝ, ʧʨʠʯʝʩʘʥʥʳʡ, 
ʟʘʚʠʪʦʡ, ʥʘʜʫʰʝʥʥʳʡ, ʠ ʙʣʘʛʦʜʘʨʷ ʩʚʦʝʤʫ 
ʢʦʢʝʪʩʪʚʫ ʢʘʟʘʣʩʷ ʤʦʣʦʞʝ ʩʚʦʠʭ ʣʝʪ.  

Le ministre était toujours le 
même, bien peigné, bien frisé, 
bien parfumé, et, grâce à sa 
coquetterie, ne paraissait pas 
même son âge.  

ʕʪʦʛʦ ʥʝʣʴʟʷ ʙʳʣʦ ʩʢʘʟʘʪʴ ʦ ʈʦʰʬʦʨʝ: 
ʧʷʪʴ ʣʝʪ, ʧʨʦʚʝʜʝʥʥʳʝ ʚ ʪʶʨʴʤʝ, 
ʩʦʩʪʘʨʠʣʠ ʜʦʩʪʦʡʥʦʛʦ ʜʨʫʛʘ ʈʠʰʝʣʴʝ;  

Quant à Rochefort, c'était autre 
chose, les cinq années qu'il 
avait passées en prison avaient 
fort vieilli ce digne ami de M. de 
Richelieu;  



ʝʛʦ ʯʝʨʥʳʝ ʚʦʣʦʩʳ ʩʦʚʩʝʤ ʧʦʙʝʣʝʣʠ, ʘ 
ʙʨʦʥʟʦʚʳʡ ʮʚʝʪ ʣʠʮʘ ʩʤʝʥʠʣʩʷ ʧʦʯʪʠ 
ʙʦʣʝʟʥʝʥʥʦʡ ʙʣʝʜʥʦʩʪʴʶ - ʪʘʢ ʦʥ ʙʳʣ 
ʠʟʥʫʨʝʥ.  

ses cheveux noirs étaient 
devenus tout blancs, et les 
couleurs bronzées de son teint 
avaient fait place à une entière 
pâleur qui semblait de 
l'épuisement.  

ʇʨʠ ʚʠʜʝ ʝʛʦ ʄʘʟʘʨʠʥʠ ʩʣʝʛʢʘ ʧʦʢʘʯʘʣ 
ʛʦʣʦʚʦʡ, ʩʣʦʚʥʦ ʞʝʣʘʷ ʩʢʘʟʘʪʴ:  

En l'apercevant, Mazarin 
sec oua imperceptiblement la 
tête d'un air qui voulait dire:  

"ɺʦʪ ʯʝʣʦʚʝʢ, ʢʦʪʦʨʳʡ, ʢʘʞʝʪʩʷ, ʫʞʝ 
ʙʦʣʴʰʝ ʥʠ ʥʘ ʯʪʦ ʥʝ ʧʨʠʛʦʜʝʥ".  



-- Voilà un homme qui ne me 
paraît plus bon à grand'chose.  

ʇʦʩʣʝ ʜʦʚʦʣʴʥʦ ʧʨʦʜʦʣʞʠʪʝʣʴʥʦʛʦ 
ʤʦʣʯʘʥʠʷ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʈʦʰʬʦʨʫ ʧʦʢʘʟʘʣʦʩʴ 
ʙʝʩʢʦʥʝʯʥʳʤ, ʄʘʟʘʨʠʥʠ ʚʳʪʘʱʠʣ ʠʟ ʧʘʯʢʠ 
ʙʫʤʘʛ ʨʘʟʚʝʨʥʫʪʦʝ ʧʠʩʴʤʦ ʠ ʧʦʢʘʟʘʣ ʝʛʦ 
ʈʦʰʬʦʨʫ.  

Après un silence qui fut assez 
long en réalité, mais qui parut 
un siècle à Rochefort, Mazarin 
tira d'une liasse de papiers une 
lettre tout ouverte, et la 
montrant au gen tilhomme:  

- ʗ ʥʘʰʝʣ ʟʜʝʩʴ ʵʪʦ ʧʠʩʴʤʦ, ʚ ʢʦʪʦʨʦʤ ʚ  r
ʧʨʦʩʠʪʝ ʚʦʟʚʨʘʪʠʪʴ ʚʘʤ ʩʚʦʙʦʜʫ.  



-- J'ai trouvé là une lettre où 
vous réclamez votre liberté, 
monsieur de Rochefort.  

ʈʘʟʚʝ ʚ  rʚ ʪʶʨʴʤʝ?  

Vous êtes donc en prison?  

ʈʦʰʬʦʨ ʚʟʜʨʦʛʥʫʣ ʦʪ ʛʥʝʚʘ.  

Rochefort tressaillit à cette 
demande.  

- ʄʥʝ ʢʘʞʝʪʩʷ, ʚʘʰʝʤʫ ʧʨʝʦʩʚʷʱʝʥʩʪʚʫ 
ʵʪʦ ʠʟʚʝʩʪʥʦ ʣʫʯʰʝ, ʯʝʤ ʢʦʤʫ ʙ  rʪʦ ʥʠ 
ʙʳʣʦ ʜʨʫʛʦʤʫ, - ʦʪʚʝʪʠʣ ʦʥ.  

-- Mais, dit -il, il me semblait que 
Votre Éminence le savait mieux 
que personne.  

- ʄʥʝ? ʅʠʩʢʦʣʴʢʦ!  



-- Moi? pas  du tout!  

ɺ ɹʘʩʪʠʣʠʠ ʤʥʦʞʝʩʪʚʦ ʣʶʜʝʡ, ʢʦʪʦʨʳʭ 
ʧʦʩʘʜʠʣʠ ʝʱʝ ʧʨʠ ʢʘʨʜʠʥʘʣʝ ʈʠʰʝʣʴʝ ʠ 
ʜʘʞʝ ʠʤʝʥʘ ʢʦʪʦʨʳʭ ʤʥʝ ʥʝʠʟʚʝʩʪʥʳ.  

il y a encore à la Bastille une 
foule de prisonniers qui y sont 
du temps de M. de Richelieu, et 
dont je ne sais pas même les 
noms.  

- ʅʦ ʩʦ ʤʥʦʡ ʜʝʣʦ ʜʨʫʛʦʝ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, ʤʦʝ-
ʪʦ ʠʤ ̫ʚ  rʟʥʘʣʠ, ʚʝʜʴ ʠʤʝʥʥʦ ʧʦ ʧʨʠʢʘʟʫ 
ʚʘʰʝʛʦ ʧʨʝʦʩʚʷʱʝʥʩʪʚʘ  ̫ʙʳʣ ʧʝʨʝʚʝʜʝʥ 
ʠʟ ʐʘʪʣʝ ʚ ɹʘʩʪʠʣʠʶ.  

-- Oh, mais, moi, c'est autre 
chose, Monseigneur! et vous 
saviez le mien, puisque c'est 
sur un ordre de Votre Émine nce 



que j'ai été transporté du 
Châtelet à la Bastille.  

- ɺ  rʪʘʢ ʧʦʣʘʛʘʝʪʝ?  

-- Vous croyez?  

- ʗ ʟʥʘʶ ʥʘʚʝʨʥʦʝ.  

-- J'en suis sûr.  

- ɼʘ, ʧʨʠʧʦʤʠʥʘʶ, ʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦ.  

-- Oui, je crois me souvenir, en 
effet;  

ʅʝ ʦʪʢʘʟʘʣʠʩʴ ʣʠ ʚ  rʥʝʢʦʛʜʘ ʩʲʝʟʜʠʪʴ ʚ 
ɹʨʶʩʩʝʣʴ ʧʦ ʜʝʣʫ ʢʦʨʦʣʝʚʳ?  

n'avez -vous pas, dans le temps, 
refusé de faire pour la reine un 
voyage à Bruxelles?  



- ɸ! - ʩʢʘʟʘʣ ʈʦʰʬʦʨ. - ʊʘʢ ʚʦʪ ʥʘʩʪʦʷʱʘʷ 
ʧʨʠʯʠʥʘ?  

-- Ah! ah! dit Rochefort, voilà 
donc la véritable cause?  

ɸ  ̫ʧʷʪʴ ʣʝʪ ʣʦʤʘʣ ʩʝʙʝ ʛʦʣʦʚʫ.  

Je la ch erche depuis cinq ans.  

ʂʘʢʦʡ ʞʝ  ̫ʛʣʫʧʝʮ, ʯʪʦ ʥʝ ʜʦʛʘʜʘʣʩʷ!  

Niais que je suis, je ne l'avais 
pas trouvée!  

- ʅʦ  ̫ʚʦʚʩʝ ʥʝ ʛʦʚʦʨʶ, ʯʪʦ ʵʪʦ ʧʨʠʯʠʥʘ 
ʚʘʰʝʛʦ ʘʨʝʩʪʘ.  

-- Mais je ne vous dis pas que ce 
soit la cause de votre 
arrestation;  



ʇʦʡʤʠʪʝ ʤʝʥʷ,  ̫ʩʧʨʘhʠʚʘʶ ʚʘʩ, ʪʦʣʴʢʦ ʠ 
ʚʩʝʛʦ: ʥʝ ʦʪʢʘʟʘʣʠʩʴ ʣʠ ʚ  rʝʭʘʪʴ ʚ 
ɹʨʶʩʩʝʣʴ ʧʦ ʜʝʣʫ ʢʦʨʦʣʝʚʳ, ʪʦʛʜʘ ʢʘʢ 
ʨʘʥʴʰʝ ʩʦʛʣʘʩʠʣʠʩʴ ʝʭʘʪʴ ʪʫʜʘ ʧʦ ʜʝʣʫ 
ʧʦʢʦʡʥʦʛʦ ʢʘʨʜʠʥʘʣʘ?  

entendons -nous, je vous fais 
cette question, voilà tout: 
n'avez -vous pas refusé d'aller à 
Bruxelles pour le service de la 
reine, tandis que vous aviez 
consenti à y aller pour le 
service du feu cardinal?  

- ʂʘʢ ʨʘʟ ʧʦ ʪʦʡ ʧʨʠʯʠʥʝ, ʯʪʦ  ̫ʝʟʜʠʣ ʪʫʜʘ 
ʧʦ ʜʝʣʘʤ ʧʦʢʦʡʥʦʛʦ ʢʘʨʜʠʥʘʣʘ,  ̫ʥʝ ʤʦʛ 
ʧʦʝʭʘʪʴ ʪʫʜʘ ʞʝ ʧʦ ʜʝʣʘʤ ʢʦʨʦʣʝʚʳ.  

-- C'est justement parce que j'y 
avais été pour le service du feu 



cardinal, que je ne pouvais y 
retourner pour celui de la reine.  

ʗ ʙʳʣ ʚ ɹʨʶʩʩʝʣʝ ʚ ʪʷʞʝʣʫʶ ʤʠʥʫʪʫ.  

J'avais été à Bruxelles  dans une 
circonstance terrible.  

ʕʪʦ ʙʳʣʦ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʟʘʛʦʚʦʨʘ ʐʘʣʝ.  

C'était lors de la conspiration 
de Chalais.  

ʗ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʣ ʧʝʨʝʭʚʘʪʠʪʴ ʧʝʨʝʧʠʩʢʫ 
ʐʘʣʝ ʩ ʵʨʮʛʝʨʮʦʛʦʤ, ʠ ʤʝʥʷ, ʫʟʥʘʚ ʪʘʤ, 
ʯʫʪʴ ʥʝ ʨʘʟʦʨʚʘʣʠ ʥʘ ʢʫʩʢʠ.  

J'y avais été pour surprendre la 
corresp ondance de Chalais 
avec l'archiduc, et déjà à cette 



époque, lorsque je fus reconnu, 
je faillis y être mis en pièces.  

ʂʘʢ ʞʝ  ̫ʤʦʛ ʪʫʜʘ ʚʝʨʥʫʪʴʩʷ?  

Comment vouliez -vous que j'y 
retournasse!  

ʗ ʧʦʛʫʙʠʣ ʙ  rʢʦʨʦʣʝʚʫ, ʚʤʝʩʪʦ ʪʦʛʦ 
ʯʪʦʙʳ ʦʢʘʟʘʪʴ ʝʡ ʫʩʣʫʛʫ.  

je perdais la reine au lieu de la 
servir.  

- ʅʫ ʚʦʪ ʚʠʜʠʪʝ, ʢʘʢ ʠʥʦʛʜʘ ʣʫʯʰʠʝ 
ʥʘʤʝʨʝʥʠʷ ʠʩʪʦʣʢʦʚʳʚʘʶʪʩʷ ʚ ʜʫʨʥʫʶ 
ʩʪʦʨʦʥʫ, ʤʦʡ, ʜʦʨʦʛʦʡ ʈʦʰʬʦʨ!  

-- Eh bien, vous comprenez, 
voici comment les meilleures 
intentions sont mal 



interprétées, mon cher 
monsieur de Roch efort.  

ʂʦʨʦʣʝʚʘ ʫʚʠʜʝʣʘ ʚ ʚʘʰʝʤ ʦʪʢʘʟʝ ʪʦʣʴʢʦ 
ʦʪʢʘʟ, ʧʨʦʩʪʦʡ ʠ ʷʩʥʳʡ: ʝʝ ʚʝʣʠʯʝʩʪʚʦ 
ʠʤʝʣʘ ʤʥʦʛʦ ʧʨʠʯʠʥ ʙʳʪʴ ʚʘʤʠ 
ʥʝʜʦʚʦʣʴʥʦʡ ʧʨʠ ʧʦʢʦʡʥʦʤ ʢʘʨʜʠʥʘʣʝ!  

La reine n'a vu dans votre refus 
qu'un refus pur et simple; elle 
avait eu fort à se plaindre de 
vous sous  le feu cardinal, Sa 
Majesté la reine!  

ʈʦʰʬʦʨ ʧʨʝʟʨʠʪʝʣʴʥʦ ʫʣʳʙʥʫʣʩʷ.  

Rochefort sourit avec mépris.  

- ɺ  rʤʦʛʣʠ ʙ  rʧʦʥʷʪʴ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, ʯʪʦ ʨʘʟ 
 ̫ʭʦʨʦʰʦ ʩʣʫʞʠʣ ʈʠʰʝʣʴʝ ʧʨʦʪʠʚ 
ʢʦʨʦʣʝʚʳ, ʪʦ ʠʤʝʥʥʦ ʧʦʵʪʦʤʫ  ̫ʤʦʛ ʙ  r



ʦʪʣʠʯʥʦ ʩʣʫʞʠʪʴ ʚʘʤ ʧʨʦʪʠʚ ʚʩʝʛʦ ʩʚʝʪʘ 
ʧʦʩʣʝ ʩʤʝʨʪʠ ʢʘʨʜʠʥʘʣʘ.  

-- C'était justement parce que 
j'avais bien servi M. le cardinal 
de Richelieu contre la reine, 
que, lui mort, vous deviez 
comprendre, Monseigneur, que 
je vous servirais bien contre 
tout le monde.  

- ʅʝʪ, ʈʦʰʬʦʨ, - ʩʢʘʟʘʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ, -  ̫ʥʝ 
ʪʘʢʦʚ, ʢʘʢ ʈʠʰʝʣʴʝ, ʩʪʨʝʤʠʚʰʠʡʩʷ ʢ 
ʝʜʠʥʦʚʣʘʩʪʠʶ:  

-- Moi, monsieur de Rochefort, 
dit Mazarin, moi, je ne suis pas 
comme M. de Richelieu, qui 
visait à la toute -puissance;  



 ̫ʧʨʦʩʪʦʡ ʤʠʥʠʩʪʨ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʥʝ 
ʥʫʞʜʘʝʪʩʷ ʚ ʩʣʫʛʘʭ, ʙʫʜʫʯʠ ʩʘʤ ʩʣʫʛʦʡ 
ʢʦʨʦʣʝʚʳ.  

je suis un simple ministre qui 
n'a pas besoin de serviteurs 
étant celui de la reine.  

ɺ  rʟʥʘʝʪʝ, ʯʪʦ ʝʝ ʚʝʣʠʯʝʩʪʚʦ ʦʯʝʥʴ 
ʦʙʠʜʯʠʚʘ: ʫʩʣʳʰʘʚ ʦ ʚʘʰʝʤ ʦʪʢʘʟʝ, ʦʥʘ 
ʧʨʦʯʣʘ ʚ ʥʝʤ ʦʙʲʷʚʣʝʥʠʝ ʚʦʡʥʳ, ʠ, ʧʦʤʥʷ, 
ʢʘʢʦʡ ʚ  rʩʠʣʴʥʳʡ, ʘ ʟʥʘʯʠʪ, ʠ ʦʧʘʩʥʳʡ 
ʯʝʣʦʚʝʢ, ʤʦʡ ʜʦʨʦʛʦʡ ʈʦʰʬʦʨ, ʦʥʘ 
ʧʨʠʢʘʟʘʣʘ ʤʥʝ ʧʨʝʜʫʧʨʝʜʠʪʴ ʚʘʩ.  

Or, Sa Majesté est très 
susceptible; elle aura su votre 
refus, elle l'aura pris pour une 
déclaration de guerre, et elle 
m'aura, sachant combien vous 
êtes un homme supérieur et par 



conséquent dangereux, mon 
cher monsieur de Rochefort, 
elle m'aura ordonné de  
m'assurer de vous.  

ɺʦʪ ʢʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʚ  rʦʯʫʪʠʣʠʩʴ ʚ 
ɹʘʩʪʠʣʠʠ.  

Voilà comment vous vous 
trouvez à la Bastille.  

- ʅʫ ʯʪʦ ʞ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, ʤʥʝ ʢʘʞʝʪʩʷ, - 
ʩʢʘʟʘʣ ʈʦʰʬʦʨ, - ʯʪʦ ʝʩʣʠ  ̫ʧʦʧʘʣ ʚ 
ɹʘʩʪʠʣʠʶ ʧʦ ʥʝʜʦʨʘʟʫʤʝʥʠʶ...  

Eh bien, Monseigneur, il me 
semble, dit Rochefort, que si 
c'est par erreur que je me 
trouve à la Bastille...  



- ɼʘ, ʜʘ, - ʧʝʨʝʙʠʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ, - ʚʩʝ ʝʱʝ 
ʤʦʞʥʦ ʧʨʘʚʠʪʴ;  

-- Oui, oui, reprit Mazarin, 
certainement tout cela peut 
s'arranger;  

ʚ  rʯʝʣʦʚʝʢ, ʩʧʦʩʦʙʥʳʡ ʧʦʥʷʪʴ ʠʟʚʝʩʪʥʳʝ 
ʜʝʣʘ ʨʘʟʦʙʨʘʚʰʠʩʴ ʚ ʵʪʠʭ ʜʝʣʘʭ, ʩ 
ʫʩʧʝʭʦʤ ʜʦʚʝʩʪʠ ʠʭ ʜʦ ʢʦʥʮʘ.  

vous êtes homme à comprendre 
certaines affaires, vous, et, une 
fois ces affaires comprises, à 
les bien pousser.  

- ʊʘʢʦʛʦ ʤʥʝʥʠʷ ʜʝʨʞʘʣʩʷ ʢʘʨʜʠʥʘʣ 
ʈʠʰʝʣʴʝ, ʠ ʤʦʝ ʚʦʩʭʠʱʝʥʠʝ ʵʪʠʤ ʚʝʣʠʢʠʤ 
ʯʝʣʦʚʝʢʦʤ ʝʱʝ ʫʚʝʣʠʯʠʚʘʝʪʩʷ ʦʪʪʦʛʦ, 
ʯʪʦ ʚ  rʨʘʟʜʝʣʷʝʪʝ ʝʛʦ ʤʥʝʥʠʝ.  



-- C'était l'avis de M. le cardinal 
de Richelieu, et mon admiration 
pour ce grand homme 
s'augmente encore de ce que 
vous voulez bien me dire que 
c'est aussi le vôtre.  

- ʕʪʦ ʧʨʘʚʜʘ, - ʧʨʦʜʦʣʞʘʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ, - 
ʢʘʨʜʠʥʘʣ ʙʳʣ ʧʨʝʞʜʝ ʚʩʝʛʦ ʧʦʣʠʪʠʢ, ʠ ʚ 
ʵʪʦʤ ʦʥ ʠʤʝʣ ʙʦʣʴʰʦʝ ʧʨʝʠʤʫʱʝʩʪʚʦ 
ʧʝʨʝʜʦ ʤʥʦʡ.  

-- C'est vrai, reprit Mazarin, M. 
le cardinal avait beaucoup de 
politique, c'est ce qui faisait sa 
grande supériorité sur moi, qui 
suis un homme tout simple et 
sans détours;  



ɸ  ̫ʯʝʣʦʚʝʢ ʧʨʦʩʪʦʡ, ʧʨʷʤʦʜʫʰʥʳʡ ʠ ʵʪʠʤ 
ʦʯʝʥʴ ʚʨʝʞʫ ʩʝʙʝ; ʫ ʤʝʥʷ ʯʠʩʪʦ 
ʬʨʘʥʮʫʟʩʢʘʷ ʦʪʢʨʦʚʝʥʥʦʩʪʴ.  

c'est ce qui me nuit, j'ai une 
franchise toute française.  

ʈʦʰʬʦʨ ʟʘʢʫʩʠʣ ʛʫʙʫ, ʯʪʦʙʳ ʥʝ 
ʫʣʳʙʥʫʪʴʩʷ.  

Rochefort se pinça les lèvres 
pour ne pas sourire.  

- ʀʪʘʢ, ʧʨʷʤʦ ʢ ʜʝʣʫ!  

-- Je viens donc au but.  

ʄʥʝ ʥʫʞʥʳ ʜʦʙʨʳʝ ʜʨʫʟʴʷ, ʚʝʨʥʳʝ ʩʣʫʛʠ; 
ʢʦʛʜʘ  ̫ʛʦʚʦʨʶ: ʤʥʝ ʥʫʞʥʳ, ʵʪʦ ʟʥʘʯʠʪ, 
ʯʪʦ ʦʥʠ ʥʫʞʥʳ ʢʦʨʦʣʝʚʝ.  



J'ai besoin de bons amis, de 
serviteurs fidèles; quand je dis 
j'ai beso in, je veux dire: la reine 
a besoin.  

ʗ ʚʩʝ ʜʝʣʘʶ ʪʦʣʴʢʦ ʧʦ ʧʨʠʢʘʟʫ ʢʦʨʦʣʝʚʳ, 
ʚ  rʧʦʥʠʤʘʝʪʝ,  

Je ne fais rien que par les 
ordres de la reine, moi, 
entendez -vous bien?  

ʘ ʥʝ ʪʘʢ, ʢʘʢ ʢʘʨʜʠʥʘʣ ʈʠʰʝʣʴʝ, ʢʦʪʦʨʳʡ 
ʜʝʡʩʪʚʦʚʘʣ ʧʦ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʡ ʧʨʠʭʦʪʠ.  

ce n'est pas comme M. le 
cardinal de Richelieu, qui faisait 
tout à son caprice.  

ʇʦʪʦʤʫ-ʪʦ  ̫ʥʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʩʪʘʥʫ ʚʝʣʠʢʠʤ 
ʯʝʣʦʚʝʢʦʤ, ʢʘʢ ʦʥ, ʥʦ ʟʘʪʦ  ̫ʜʦʙʨʳʡ 



ʯʝʣʦʚʝʢ, ʈʦʰʬʦʨ, ʠ, ʥʘʜʝʶʩʴ, ʜʦʢʘʞʫ ʚʘʤ 
ʵʪʦ.  

Aussi, je ne serai jamais un 
grand homme comme lui; mais 
en échange, je suis un bon 
homme, monsieur de Rochefort, 
et j'espère que je vous le 
prouverai.  

ʈʦʰʬʦʨ ʭʦʨʦʰʦ ʟʥʘʣ ʵʪʦʪ ʙʘʨʭʘʪʥʳʡ 
ʛʦʣʦʩ, ʚ ʢʦʪʦʨʦʤ ʧʦ ʚʨʝʤʝʥʘʤ ʩʣʳʰʘʣʦʩʴ 
ʰʠʧʝʥʠʝ ʛʘʜʶʢʠ.  

Rochefort connaissait cette 
voix soyeuse, dans laquelle 
glissait de temps en temps  un 
sifflement qui ressemblait à 
celui de la vipère.  



- ɻʦʪʦʚ ʚʘʤ ʧʦʚʝʨʠʪʴ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, - ʩʢʘʟʘʣ 
ʦʥ, - ʭʦʪʷ ʧʦ ʣʠʯʥʦʤʫ ʦʧʳʪʫ ʤʘʣʦ ʟʥʘʢʦʤ ʩ 
ʪʦʡ ʜʦʙʨʦʪʦʡ, ʦ ʢʦʪʦʨʦʡ ʤʦʞʥʦ ʙʳʣʦ 
ʫʧʦʤʷʥʫʪʴ ʚʘʰʝʤʫ ʧʨʝʦʩʚʷʱʝʥʩʪʚʫ.  

-- Je suis tout prêt à vous 
croire, Monseigneur, dit -il, 
quoique, pour ma part, j'aie eu 
peu de preuves de cette 
bonhomie dont parle Votre 
Éminence.  

ʅʝ ʟʘʙʫʜʴʪʝ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, - ʧʨʦʜʦʣʞʘʣ 
ʈʦʰʬʦʨ, ʟʘʤʝʪʠʚ ʜʚʠʞʝʥʠʝ, ʦʪ ʢʦʪʦʨʦʛʦ 
ʥʝ ʫʜʝʨʞʘʣʩʷ ʤʠʥʠʩʪʨ, - ʥʝ ʟʘʙʫʜʴʪʝ, ʯʪʦ 
 ̫ʧʷʪʴ ʣʝʪ ʧʨʦʚʝʣ ʚ ɹʘʩʪʠʣʠʠ, ʠ ʥʠʯʪʦ 
ʪʘʢ ʥʝ ʠʩʢʘʞʘʝʪ ʚʟʛʣʷʜʘ ʥʘ ʚʝʱʠ, ʢʘʢ 
ʪʶʨʝʤʥʘʷ ʨʝʰʝʪʢʘ.  

N'oubliez pas, Monseigneur, 
reprit Rochefort voyant le 



mouvement qu'essayait de 
réprimer le ministre, n'oubliez 
pas que depuis cinq ans je suis 
à la Bastille, et que rien ne 
fausse les idées comme de voir 
les choses à travers les grilles 
d'une prison.  

- ɸʭ, ʛʦʩʧʦʜʠʥ ʈʦʰʬʦʨ, ʚʝʜʴ  ̫ʩʢʘʟʘʣ ʚʘʤ, 
ʯʪʦ  ̫ʥʝ ʚʠʥʦʚʝʥ ʚ ʚʘʰʝʤ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʠ.  

-- Ah! monsieur de Rochefort, je 
vous ai déjà dit que je n'y étais 
pour rien dans votre prison.  

ɺʩʝ ʵʪʦ ʢʦʨʦʣʝʚʘ... ɻʥʝʚ ʧʨʠʥʮʘ ʠ 
ʧʨʠʥʮʝʩʩʳ, ʧʦʥʠʤʘʝʪʝ ʩʘʤʠ!  

La reine... (colère de femme et 
de princesse, que voulez -vous!  



ʅʦ ʦʥ ʙʳʩʪʨʦ ʧʨʦʭʦʜʠʪ, ʠ ʪʦʛʜʘ ʚʩʝ 
ʟʘʙʳʚʘʝʪʩʷ...  

mais cela passe comme cela 
vient, et après on n'y pense 
plus)...  

- ʆʭʦʪʥʦ ʚʝʨʶ, ʯʪʦ ʦʥʘ ʚʩʝ ʟʘʙʳʣʘ, 
ʧʨʦʚʝʜʷ ʧʷʪʴ ʣʝʪ ʇʘʣʝ-ʈʦʷʣʝ, ʩʨʝʜʠ 
ʧʨʘʟʜʥʝʩʪʚ ʠ ʧʨʠʜʚʦʨʥʳʭ, ʥʦ -̫ʪʦ ʧʨʦʚʝʣ 
ʠʭ ʚ ɹʘʩʪʠʣʠʠ...  

-- Je conçois, Monseigneur, 
qu'elle n'y pense plus, elle qui a 
passé cinq ans au Palais -Royal, 
au milieu des fêtes et des 
courtisans; mais, moi, qui les ai 
passés à la Bastille...  



- ɸʭ, ʙʦʞʝ ʤʦʡ, ʜʦʨʦʛʦʡ ʛʦʩʧʦʜʠʥ ʈʦʰʬʦʨ, 
ʥʝ ʚʦʦʙʨʘʞʘʡʪʝ, ʙʫʜʪʦ ʞʠʟʥʴ ʚ ʇʘʣʝ-
ʈʦʷʣʝ ʪʘʢʘʷ ʫʞ ʚʝʩʝʣʘʷ.  

-- Eh! mon Dieu, mon cher 
monsieur de Rochefort, croyez -
vous que le Palais -Royal soit un 
séjour bien gai?  

ʅʝʪ, ʯʪʦ ʚ ,r ʯʪʦ ʚ !r  

Non pas, allez.  

ʋ ʥʘʩ ʟʜʝʩʴ ʪʦʞʝ, ʫʚʝʨʷʶ ʚʘʩ, ʥʝʤʘʣʦ 
ʙʳʚʘʝʪ ʥʝʧʨʠʷʪʥʦʩʪʝʡ.  

Nous y avons eu, nous aussi, 
nos grands tracas, je vous 
assure.  

ʅʦ ʜʦʚʦʣʴʥʦ ʦʙ ʵʪʦʤ.  



Mais, tenez, ne parlons plus de 
tout cela.  

ʗ ʚʝʜʫ ʧʨʠʷʪʥʫʶ ʠʛʨʫ, ʢʘʢ ʚʩʝʛʜʘ.  

Moi, je joue cartes sur table, 
comme toujo urs.  

ʉʢʘʞʠʪʝ: ʚ  rʥʘ ʥʘʰʝʡ ʩʪʦʨʦʥʝ, ʈʦʰʬʦʨ?  

Voyons, êtes -vous des nôtres, 
monsieur de Rochefort?  

- ʈʘʟʫʤʝʝʪʩʷ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, ʠ ʥʠʯʝʛʦ 
ʣʫʯʰʝʛʦ  ̫ʥʝ ʞʝʣʘʶ, ʥʦ ʚʝʜʴ  ̫ʥʠʯʝʛʦ ʥʝ 
ʟʥʘʶ ʦ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʜʝʣʘʝʪʩʷ.  

-- Vous devez comprendre, 
Monseigneur, que je ne 
demande  pas mieux, mais je ne 



suis plus au courant de rien, 
moi.  

ɺ ɹʘʩʪʠʣʠʠ ʦ ʧʦʣʠʪʠʢʝ ʧʨʠʭʦʜʠʪʩʷ 
ʨʘʟʛʦʚʘʨʠʚʘʪʴ ʣʠʰʴ ʩ ʩʦʣʜʘʪʘʤʠ ʜʘ 
ʪʶʨʝʤʱʠʢʘʤʠ, ʘ ʚ  rʥʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʝʪʝ 
ʩʝʙʝ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, ʢʘʢ ʧʣʦʭʦ ʵʪʠ ʣʶʜʠ 
ʦʩʚʝʜʦʤʣʝʥʳ ʦ ʩʦʙʳʪʠʷʭ.  

À la Bastille, on ne cause 
politiq ue qu'avec les soldats et 
les geôliers, et vous n'avez pas 
idée, Monseigneur, comme ces 
gens -là sont peu au courant des 
choses qui se passent.  

ʆ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʧʨʦʠʩʭʦʜʠʣʦ,  ̫ʟʥʘʶ ʪʦʣʴʢʦ ʩʦ 
ʩʣʦʚ ɹʘʩʩʦʤʧʴʝʨʘ.  

J'en suis toujours à M. de 
Bassompierre, moi...  



ʂʩʪʘʪʠ, ʦʥ ʚʩʝ ʝʱʝ ʦʜʠʥ ʠʟ ʩʝʤʥʘʜʮʘʪʠ 
ʚʝʣʴʤʦʞ?  

Il est toujours un des dix -sept 
seigneurs?  

- ʆʥ - ʫʤʝʨ, ʩʫʜʘʨʴ, ʠ ʵʪʦ ʙʦʣʴʰʘʷ ʧʦʪʝʨʷ.  

-- Il est mort, monsieur, et c'est 
une grande perte.  

ʆʥ ʙʳʣ ʧʨʝʜʘʥ ʢʦʨʦʣʝʚʝ, ʘ ʧʨʝʜʘʥʥʳʝ 
ʣʶʜʠ ʨʝʜʢʠ.  

C'était un homme dévoué à la 
reine, lui, et les hommes 
dévoués sont rares.  

- ɽʱʝ ʙ ,r - ʩʢʘʟʘʣ ʈʦʰʬʦʨ, - ʝʩʣʠ ʠ 
ʩʳʱʫʪʩʷ, ʚ  rʩʘʞʘʝʪʝ ʚ ɹʘʩʪʠʣʠʶ.  



-- Parbleu! je crois bien, dit 
Rochefort. Quand vous en avez, 
vous les envoyez à la Bastille.  

- ʅʦ, ʩ ʜʨʫʛʦʡ ʩʪʦʨʦʥʳ, - ʩʢʘʟʘʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ, 
- ʯʝʤ ʤʦʞʥʦ ʜʦʢʘʟʘʪʴ ʧʨʝʜʘʥʥʦʩʪʴ?  

-- Mais c'est qu'aussi, dit 
Mazarin, qu'est -ce qui prouve le 
dévouement?  

- ɼʝʣʦʤ! - ʦʪʚʝʪʠʣ ʈʦʰʬʦʨ.  

-- L'action, dit Rochefort.  

- ɼʘ, ʜʘ, ʜʝʣʦʤ! - ʟʘʜʫʤʯʠʚʦ ʧʨʦʛʦʚʦʨʠʣ 
ʤʠʥʠʩʪʨ.  

-- Ah! oui, l 'action! reprit le 
ministre réfléchissant;  

- ʅʦ ʛʜʝ ʞʝ ʥʘʡʪʠ ʣʶʜʝʡ ʜʝʣʘ?  



mais où trouver des hommes 
d'action?  

ʈʦʰʬʦʨ ʪʨʷʭʥʫʣ ʛʦʣʦʚʦʡ.  

Rochefort hocha la tête.  

- ɺ ʥʠʭ ʥʠʢʦʛʜʘ ʥʝʪ ʥʝʜʦʩʪʘʪʢʘ, 
ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, ʪʦʣʴʢʦ ʚ  rʧʣʦʭʦ ʠʱʝʪʝ.  

-- Il n'en manque jamais,  
Monseigneur, seulement vous 
cherchez mal.  

- ʇʣʦʭʦ ʠʱʫ?  

-- Je cherche mal!  

ʏʪʦ ʚ  rʭʦʪʠʪʝ ʩʢʘʟʘʪʴ ʵʪʠʤ, ʜʦʨʦʛʦʡ 
ʛʦʩʧʦʜʠʥ ʈʦʰʬʦʨ?  



que voulez -vous dire, mon cher 
monsieur de Rochefort?  

ʇʦʫʯʠʪʝ ʤʝʥʷ.  

Voyons, instruisez -moi.  

ɺʘʩ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʣʘ ʤʥʦʛʦʤʫ ʥʘʫʯʠʪ  ɹʜʨʫʞʙʘ 
ʩ ʧʦʢʦʡʥʳʤ ʢʘʨʜʠʥʘʣʦʤ.  

Vous avez dû beaucoup 
apprendre dans l'intimité de feu 
Monseigneur le cardinal.  

ɸʭ, ʢʘʢʦʡ ʵʪʦ ʙʳʣ ʚʝʣʠʢʠʡ ʯʝʣʦʚʝʢ!  

Ah! c'était un si grand homme!  

- ɺ  rʥʝ ʨʘʩʩʝʨʜʠʪʝʩʴ ʥʘ ʤʝʥʷ ʟʘ 
ʤʘʣʝʥʴʢʦʝ ʥʨʘʚʦʫʯʝʥʠʝ?  



-- Monseigneur se fâchera -t-il si 
je lui fais de la morale?  

- ʗ? ʅʠʢʦʛʜʘ!  

-- Moi, jamais!  

ɺ  rʟʥʘʝʪʝ, ʤʥʝ ʚʩʝ ʤʦʞʥʦ ʛʦʚʦʨʠʪʴ ʚ 
ʣʠʮʦ.  

Vous le savez bien, on peut tout 
me dire.  

ʗ ʩʪʘʨʘʶʩʴ, ʯʪʦʙʳ ʤʝʥʷ ʣʶʙʠʣʠ, ʘ ʥʝ 
ʙʦʷʣʠʩʴ.  

Je cherche à me faire aimer, et  
non à me faire craindre.  

- ʄʦʥʩʝʥʴʝʨ, ʚ ʤʦʝʡ ʢʘʤʝʨʝ ʥʘʮʘʨʘʧʘʥʘ 
ʛʚʦʟʜʝʤ ʥʘ ʩʪʝʥʝ ʦʜʥʘ ʧʦʩʣʦʚʠʮʘ.  



-- Eh bien, Monseigneur, il y a 
dans mon cachot un proverbe 
écrit sur la muraille, avec la 
pointe d'un clou.  

- ʂʘʢʘʷ ʞʝ ʵʪʦ ʧʦʩʣʦʚʠʮʘ? - ʩʧʨʦʩʠʣ 
ʄʘʟʘʨʠʥʠ.  

-- Et quel est ce proverbe? 
demanda Mazarin.  

- ɺʦʪ ʦʥʘ: ʢʘʢʦʚ ʛʦʩʧʦʜʠʥ...  

-- Le voici, Monseigneur: _Tel 
maître..._  

- ɿʥʘʶ, ʟʥʘʶ: ʪʘʢʦʚ ʣʘʢʝʡ.  

-- Je le connais: _tel valet._  

- ʅʝʪ: ʪʘʢʦʚ ʩʣʫʛʘ.  



-- Non: _tel serviteur._  

ʕʪʫ ʩʢʨʦʤʥʫʶ ʧʦʧʨʘʚʢʫ ʧʨʝʜʘʥʥʳʝ ʣʶʜʠ, ʦ 
ʢʦʪʦʨʳʭ  ̫ʪʦʣʴʢʦ ʯʪʦ ʚʘʤ ʛʦʚʦʨʠʣ, 
ʚʥʝʩʣʠ ʜʣʷ ʩʚʦʝʛʦ ʣʠʯʥʦʛʦ 
ʫʜʦʚʣʝʪʚʦʨʝʥʠʷ.  

C'est un petit changement que 
les gens dévoués dont je vous 
parlais tout à l'heure y ont 
introduit pour leur satisfaction 
particulière.  

- ʏʪʦ ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʵʪʘ ʧʦʩʣʦʚʠʮʘ?  

-- Eh bien! que signifie le 
proverbe?  

- ʆʥʘ ʦʟʥʘʯʘʝʪ, ʯʪʦ ʈʠʰʝʣʴʝ ʫʤʝʣ 
ʥʘʭʦʜʠʪʴ ʧʨʝʜʘʥʥʳʭ ʩʣʫʛ, ʠ ʮʝʣʳʤʠ 
ʜʶʞʠʥʘʤʠ.  



-- Il signifie que M. de Richelieu 
a bien su trouver des serviteurs 
dévoués, et par douzaines.  

- ʆʥ? ɼʘ ʥʘ ʥʝʛʦ ʩʦ ʚʩʝʭ ʩʪʦʨʦʥ ʙʳʣʠ 
ʥʘʧʨʘʚʣʝʥ rʢʠʥʞʘʣʳ!  

-- Lui, le point de mire de tous 
les poignards!  

ʆʥ ʚʩ ʁʞʠʟʥʴ ʪʦʣʴʢʦ ʠ ʟʘʥʠʤʘʣʩʷ ʪʝʤ, 
ʯʪʦ ʦʪʨʘʞʘʣ ʥʘʥʦʩʠʤʳʝ ʝʤʫ ʫʜʘʨʳ.  

lui qui a passé sa vie à parer 
tous les coups qu'on lui portait!  

- ʅʦ ʦʥ ʚʩʝ ʞʝ ʦʪʨʘʞʘʣ ʠʭ, ʭʦʪʷ ʠʥʦʛʜʘ 
ʵʪʦ ʙʳʣʠ ʞʝʩʪʦʢʠʝ ʫʜʘʨʳ.  



-- Mais il les a parés, enfin, et 
pourtant ils étaient rudement 
portés.  

ʋ ʥʝʛʦ ʙʳʣʠ ʟʣʝʡʰʠʝ ʚʨʘʛʠ, ʥʦ ʙʳʣʠ ʟʘʪʦ 
ʠ ʧʨʝʜʘʥʥʳʝ ʜʨʫʟʴʷ.  

C'est que s'il avait de bons 
ennemis, il avait aussi de bons 
amis.  

- ɺʦʪ ʠʭ-ʪʦ ʤʥʝ ʠ ʥʫʞʥʦ.  

-- Mais voilà tout ce que je 
demande!  

- ʗ ʟʥʘʣ ʣʶʜʝʡ, - ʧʨʦʜʦʣʞʘʣ ʈʦʰʬʦʨ, 
ʧʦʜʫʤʘʚ, ʯʪʦ ʥʘʩʪʘʣʘ ʤʠʥʫʪʘ ʩʜʝʨʞʘʪʴ 
ʩʣʦʚʦ, ʜʘʥʥʦʝ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥʫ,  



-- J'ai connu des gens, continua 
Rochefort, qui pensa que le 
moment était venu de tenir 
parole à d'Artagnan,  

-  ̫ʟʥʘʣ ʣʶʜʝʡ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʙʳʣʠ ʪʘʢ ʣʦʚʢʠ, 
ʯʪʦ ʨʘʟ ʩʪʦ ʧʨʦʚʝʣʠ ʧʨʦʥʠʮʘʪʝʣʴʥʦʛʦ 
ʢʘʨʜʠʥʘʣʘ;  

j'ai connu des gens qui, par leur 
adresse, ont cent fois mis en 
défaut la pénétration du 
cardinal;  

ʙʳʣʠ ʪʘʢ ʭʨʘʙʨʳ, ʯʪʦ ʦʜʦʣʝʣʠ ʚʩʝʭ ʝʛʦ 
ʛʚʘʨʜʝʡʮʝʚ ʠ ʰʧʠʦʥʦʚ;  

par leur brav oure, battu ses 
gardes et ses espions;  



ʢʦʪʦʨʳʝ ʙʝʟ ʛʨʦʰʘ, ʦʜʥʠ, ʙʝʟ ʚʩʷʢʦʡ 
ʧʦʤʦʱʠ, ʩʙʝʨʝʛʣʠ ʢʦʨʦʥʫ ʥʘ ʛʦʣʦʚʝ ʦʜʥʦʡ 
ʢʦʨʦʥʦʚʘʥʥʦʡ ʦʩʦʙʳ ʠ ʟʘʩʪʘʚʠʣʠ 
ʢʘʨʜʠʥʘʣʘ ʧʨʦʩʠʪʴ ʧʦʱʘʜʳ.  

des gens qui sans argent, sans 
appui, sans crédit, ont 
conservé une couronne à une  
tête couronnée et fait 
demander grâce au cardinal.  

- ʅʦ ʚʝʜʴ ʣʶʜʠ, ʦ ʢʦʪʦʨʳʭ ʚ  rʛʦʚʦʨʠʪʝ, - 
ʩʢʘʟʘʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ, ʫʩʤʝʭʘʷʩʴ ʧʨʦ ʩʝʙʷ, 
ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʈʦʰʬʦʨ ʩʘʤ ʟʘʛʦʚʦʨʠʣ ʦ ʪʦʤ, 
ʢ ʯʝʤʫ ʢʣʦʥʠʣ ʠʪʘʣʴʷʥʝʮ, - ʩʦʚʩʝʤ ʥʝ ʙʳʣʠ 
ʧʨʝʜʘʥʳ ʢʘʨʜʠʥʘʣʫ, ʨʘʟ ʦʥʠ ʙʦʨʦʣʠʩʴ 
ʧʨʦʪʠʚ ʥʝʛʦ.  

-- Mais ces gens dont vous 
parlez, dit Mazarin en souriant 
en lui - même de ce que 



Rochefort arrivait où il voulait le 
conduire, ces gens -là n'étaient 
pas dévoués au cardinal, 
puisqu'ils luttaient contre lui.  

- ʅʝʪ, ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʠʥʘʯʝ ʦʥʠ ʙʳʣʠ ʙ  r
ʣʫʯʰʝ ʚʦʟʥʘʛʨʘʞʜʝʥʳ;  

-- Non, car ils eussent été mieux 
récompensés;  

ʢ ʥʝʩʯʘʩʪʴʶ, ʦʥʠ ʙʳʣʠ ʧʨʝʜʘʥʳ ʪʦʡ ʩʘʤʦʡ 
ʢʦʨʦʣʝʚʝ, ʜʣʷ ʢʦʪʦʨʦʡ ʚ  rʩʝʡʯʘʩ ʠʱʝʪʝ 
ʚʝʨʥʳʭ ʩʣʫʛ.  

mais ils avaient le malheur 
d'être dévoués à cette même 
re ine pour laquelle tout à 
l'heure vous demandiez des 
serviteurs.  



- ʅʦ ʦʪʢʫʜʘ ʚ  rʚʩʝ ʵʪʦ ʟʥʘʝʪʝ?  

-- Mais comment pouvez -vous 
savoir toutes ces choses?  

- ʗ ʟʥʘʶ ʚʩʝ ʵʪʦ ʧʦʪʦʤʫ, ʯʪʦ ʵʪʠ ʣʶʜʠ ʚ 
ʪʦ ʚʨʝʤʷ ʙʳʣʠ ʤʦʠʤʠ ʚʨʘʛʘʤʠ;  

-- Je sais ces choses parce que 
ces gens -là étaient mes 
ennemis à cette époque,  

ʧʦʪʦʤʫ, ʯʪʦ ʦʥʠ ʙʦʨʦʣʠʩʴ ʧʨʦʪʠʚ ʤʝʥʷ;  

parce qu'ils luttaient contre 
moi,  

ʧʦʪʦʤʫ, ʯʪʦ  ̫ʧʨʠʯʠʥʠʣ ʠʤ ʩʪʦʣʴʢʦ ʟʣʘ, 
ʩʢʦʣʴʢʦ ʙʳʣ ʚ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ ʩʜʝʣʘʪʴ;  

parce que je leur ai fait tout le 
mal que j'ai pu,  



ʧʦʪʦʤʫ, ʯʪʦ ʦʥʠ ʩ ʠʟʙʳʪʢʦʤ ʧʣʘʪʠʣʠ ʤʥʝ 
ʪʝʤ ʞʝ;  

parce qu'ils me l'ont rendu de 
leur mieux,  

ʧʦʪʦʤʫ, ʯʪʦ ʦʜʠʥ ʠʟ ʥʠʭ, ʩ ʢʦʪʦʨʳʤ ʫ 
ʤʝʥʷ ʙʳʣʠ ʦʩʦʙʳʝ ʜʝʣʘ, ʥʘʥʝʩ ʤʥʝ ʫʜʘʨ 
ʰʧʘʛʦʡ ʣʝʪ ʩʝʤʴ ʪʦʤʫ ʥʘʟʘʜ,  

parce que l'un d'eux, à qui 
j'avais eu plus particulièrement 
affaire, m'a donné un coup 
d'épée, voilà sept ans à peu 
près:  

- ʵʪʦ ʙʳʣ ʫʞʝ ʪʨʝʪʠʡ ʫʜʘʨ, ʧʦʣʫʯʝʥʥʳʡ 
ʤʥʦʶ ʦʪ ʪʦʡ ʞʝ ʨʫʢʠ...  

c'était le troisième que je 
recevais de la même main...  



ʕʪʠʤ ʤ  rʟʘʢʦʥʯʠʣʠ ʥʘʢʦʥʝʮ ʩʪʘʨʳʝ 
ʩʯʝʪʳ.  

la fin d'un ancien compte.  

- ɸʭ, - ʩ ʚʦʩʭʠʪʠʪʝʣʴʥʳʤ ʧʨʦʩʪʦʜʫʰʠʝʤ 
ʚʟʜʦʭʥʫʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ, - ʢʘʢ ʤʥʝ ʥʫʞʥʳ 
ʧʦʜʦʙʥʳʝ ʣʶʜʠ!  

-- Ah! fit Mazarin avec une 
bonhomie admirable, si je 
connaissais des hommes 
pareils.  

- ʅʫ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, ʦʜʠʥ ʠʟ ʥʠʭ ʫʞʝ ʙʦʣʝʝ 
ʰʝʩʪʠ ʣʝʪ ʫ ʚʘʩ ʧʦʜ ʨʫʢʦʡ, ʠ ʚ  rʚʩʝ 
ʰʝʩʪʴ ʣʝʪ ʩʯʠʪʘʣʠ ʝʛʦ ʥʠ ʥʘ ʯʪʦ ʥʝ 
ʧʨʠʛʦʜʥʳʤ.  

-- Eh! Monseigneur, vous en 
avez un à votre porte depuis 
plus de six ans, et que depuis 



six ans vous n'avez jugé bon à 
rien.  

- ʂʪʦ ʞʝ ʵʪʦ?  

-- Qui donc?  

- ɻʦʩʧʦʜʠʥ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ.  

-- Monsieur d'Artagnan.  

- ʕʪʦʪ ʛʘʩʢʦʥʝʮ! - ʚʦʩʢʣʠʢʥʫʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ ʩ 
ʧʨʝʚʦʩʭʦʜʥʦ ʨʘʟʳʛʨʘʥʥʳʤ ʫʜʠʚʣʝʥʠʝʤ.  

-- Ce Gascon! s'écria Mazarin 
avec une surprise parfaitement 
jouée.  

- ʕʪʦʪ ʛʘʩʢʦʥʝʮ ʢʘʢ-ʪʦ ʩʧʘʩ ʦʜʥʫ 
ʢʦʨʦʣʝʚʫ ʠ ʟʘʩʪʘʚʠʣ ʩʘʤʦʛʦ ʈʠʝhʣʴʝ 
ʧʨʠʟʥʘʪʴ ʩʝʙʷ ʚ ʜʝʣʘʭ ʭʠʪʨʦʩʪʠ, 



ʣʦʚʢʦʩʪʠ ʠ ʠʟʚʦʨʦʪʣʠʚʦʩʪʠ ʪʦʣʴʢʦ 
ʧʦʜʤʘʩʪʝʨʴʝʤ.  

-- Ce Gascon a sauvé une reine, 
et fait confesser à M. de 
Richelieu qu'en fait d'habileté, 
d'adresse et de politique il 
n'était qu'un écolier.  

- ʅʝʫʞʝʣʠ?  

-- En vérité!  

- ɺʩʝ ʪʘʢ, ʢʘʢ  ̫ʩʢʘʟʘʣ ʚʘʰʝʤʫ 
ʧʨʝʦʩʚʷʱʝʥʩʪʚʫ.  

-- C'est comme j'ai l'honneur de 
le dire à Votre Éminence.  

- ʈʘʩʩʢʘʞʠʪʝ ʤʥʝ ʧʦʧʦʜʨʦʙʥʝʡ, ʜʦʨʦʛʦʡ 
ʛʦʩʧʦʜʠʥ ʜʝ ʈʦʰʬʦʨ.  



-- Contez -moi un peu cela, mon 
cher monsieur de Rochefort.  

- ʕʪʦ ʦʯʝʥʴ ʪʨʫʜʥʦ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, - ʦʪʚʝʪʠʣ 
ʪʦʪ ʠ ʩ ʫʣʳʙʢʦʡ.  

-- C'est bien difficile, 
Monseigneur, dit le 
gentilhomme en souriant.  

- ʅʫ, ʪʘʢ ʦʥ ʩʘʤ ʤʥʝ ʨʘʩʩʢʘʞʝʪ.  

-- Il me le contera lui -même, 
alors.  

- ʉʦʤʥʝʚʘʶʩʴ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ.  

-- J'en doute, Monseigneur.  

- ʇʦʯʝʤʫ?  

-- Et pourquoi cela?  



- ʇʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʵʪʦ ʯʫʞʘʷ ʪʘʡʥʘ; ʧʦʪʦʤʫ 
ʯʪʦ, ʢʘʢ  ̫ʩʢʘʟʘʣ ʚʘʤ, ʵʪʦ ʪʘʡʥʘ 
ʤʦʛʫʱʝʩʪʚʝʥʥʦʡ ʢʦʨʦʣʝʚʳ.  

-- Parce que le secret ne lui 
appartient pas; parce que, 
comme je vous l'ai dit, ce secret 
est celui d'une grande reine.  

- ʀ ʦʥ ʦʜʠʥ ʩʦʚʝʨʰʠʣ ʵʪʦʪ ʧʦʜʚʠʛ?  

-- Et il était seul pour accomplir 
une pareille entreprise?  

- ʅʝʪ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, ʩ ʥʠʤ ʙʳʣʠ ʪʨʦʝ ʜʨʫʟʝʡ 
ʪʨʠ ʭʨʘʙʨʝʮʘ, ʧʦʤʦʛʘʚʰʠʭ ʝʤʫ, ʪʨʠ 
ʭʨʘʙʨʝʮʘ ʠʤʝʥʥʦ ʪʘʢʠʭ, ʢʘʢʠʭ ʚ  r
ʨʘʟʳʩʢʠʚʘʝʪʝ...  

-- Non, Monseigneur, il avait 
trois amis, trois brav es qui le 



secondaient, des braves 
comme vous en cherchiez tout 
à l'heure.  

- ʀ ʵʪʠ ʣʶʜʠ ʙʳʣʠ ʪʝʩʥʦ ʩʚʷʟʘʥʳ ʤʝʞʜʫ 
ʩʦʙʦʡ, ʛʦʚʦʨʠʪʝ ʚ ?r  

-- Et ces quatre hommes étaient 
unis, dites -vous?  

- ʉʚʷʟʘʥʳ ʪʘʢ, ʩʣʦʚʥʦ ʵʪʠ ʯʝʪʳʨʝ 
ʯʝʣʦʚʝʢʘ ʩʦʩʪʘʚʣʷʣʠ ʦʜʥʦʛʦ, ʩʣʦʚʥʦ ʠʭ 
ʯʝʪʳʨʝ ʩʝʨʜʮʘ ʙʠʣʠʩʴ ʚ ʦʜʥʦʡ ʛʨʫʜʠ.  

-- Comme si ces quatre hommes 
eussent fait qu'un, comme si 
ces quatre coeurs eussent 
battu dans la même poitrine;  

ɿʘʪʦ ʯʝʛʦ ʪʦʣʴʢʦ ʥʝ ʥʘʪʚʦʨʠʣʠ ʦʥʠ 
ʚʯʝʪʚʝʨʦʤ!  



aussi, que n'ont -ils fait à eux 
quatre!  

- ʄʦʡ ʜʦʨʦʛʦʡ ʛʦʩʧʦʜʠʥ ʜʝ ʈʦʰʬʦʨ, ʚ  rʜʦ 
ʢʨʘʡʥʦʩʪʠ ʨʘʟʜʨʘʟʥʠʣʠ ʤʦʝ 
ʣʶʙʦʧʳʪʩʪʚʦ.  

-- Mon cher monsieur de 
Rochefort, en vérité vous 
piquez ma curiosité à un point 
que je ne puis vous dire.  

ʅʝʫʞʝʣʠ ʚ  rʥʝ ʤʦʞʝʪʝ ʨʘʩʩʢʘʟʘʪʴ ʤʥʝ 
ʵʪʫ ʠʩʪʦʨʠʶ?  

Ne pourriez -vous donc ma 
narrer cet te histoire?  

- ʅʝʪ, ʥʦ  ̫ʤʦʛʫ ʨʘʩʩʢʘʟʘʪʴ ʚʘʤ ʩʢʘʟʢʫ, 
ʯʫʜʝʩʥʫʶ ʩʢʘʟʢʫ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ.  



-- Non, mais je puis vous dire un 
conte, un véritable conte de 
fée, je vous en réponds, 
Monseigneur.  

- ʆ, ʨʘʩʩʢʘʞʠʪʝ ʞʝ, ʛʦʩʧʦʜʠʥ ʜʝ ʈʦʰʬʦʨ. 
ʗ ʫʞʘʩʥʦ ʣʶʙʣʶ ʩʢʘʟʢʠ.  

-- Oh! dites -moi cela, monsieur 
de Rochefort, j'aime beaucoup 
les contes.  

- ɺ  rʵʪʦʛʦ ʭʦʪʠʪʝ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, - ʩʢʘʟʘʣ 
ʈʦʰʬʦʨ, ʩʪʘʨʘʷʩʴ ʧʨʦʯʝʩʪʴ ʠʩʪʠʥʥʳʝ 
ʥʘʤʝʨʝʥʠʷ ʥʘ ʵʪʦʤ ʭʠʪʨʦʤ, ʣʫʢʘʚʦʤ ʣʠʮʝ.  

-- Vous le voulez donc, 
Monseigneur? dit Rochefort en 
essayant de démêler  une 



intention sur cette figure fine et 
rusée.  

- ɼʘ.  

-- Oui.  

- ɺ ʪʘʢʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʠʟʚʦʣʴʪʝ.  

-- Eh bien! écoutez!  

ɾʠʣʘ ʙʳʣʘ ʢʦʨʦʣʝʚʘ, ʤʦʛʫʱʝʩʪʚʝʥʥʘʷ 
ʢʦʨʦʣʝʚʘ ʚʣʘʜʝʶʱʘʷ ʦʜʥʠʤ ʠʟ ʚʝʣʠʯʘʡʰʠʭ 
ʚ ʤʠʨʝ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚ.  

Il y avait une fois une reine... 
mais une puissante reine, la 
reine d'un des plus grands 
royaumes du monde,  



ʆʜʠʥ ʚʝʣʠʢʠʡ ʤʠʥʠʩʪʨ ʭʦʪʝʣ ʝʡ ʩʜʝʣʘʪʴ 
ʦʯʝʥʴ ʤʥʦʛʦ ʟʣʘ, ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʧʨʝʞʜʝ 
ʩʣʠʰʢʦʤ ʞʝʣʘʣ ʝʡ ʜʦʙʨʘ.  

à laquelle un grand ministre 
voulait beaucoup de mal pour 
lui avoir voulu auparavant trop 
de bien.  

ʅʝ ʪʨʫʜʠʪʝʩʴ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, ʚ  rʚʩʝ ʨʘʚʥʦ ʥʝ 
ʫʛʘʜʘʝʪʝ ʠʤʝʥ.  

Ne cherchez pas, Monseigneur! 
vous ne pourriez pas deviner 
qui.  

ɺʩʝ ʵʪʦ ʧʨʦʠʩʭʦʜʠʣʦ ʟʘʜʦʣʛʦ ʜʦ ʪʦʛʦ, ʢʘʢ 
ʚ  rʷʚʠʣʠʩʴ ʚ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦ, ʛʜʝ 
ʮʘʨʩʪʚʦʚʘʣʘ ʵʪʘ ʢʦʨʦʣʝʚʘ.  



Tout cela se passait bien 
longtemps avant que vous 
vinssiez dans le royaume où 
régnait cette reine.  

ʀ ʚʦʪ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʢʦ ʜʚʦʨʫ ʧʦʩʣʘʥʥʠʢ, ʪʘʢʦʡ 
ʢʨʘʩʠʚʳʡ, ʙʦʛʘʪʳʡ, ʠʟʷʱʥʳʡ, ʯʪʦ ʚʩʝ 
ʞʝʥʱʠʥʳ ʩʭʦʜʠʣʠ ʧʦ ʥʝʤ ʩ ʫʤʘ, ʠ ʜʘʞʝ 
ʩʘʤʘ ʢʦʨʦʣʝʚʘ ʠʤʝʣʘ ʥʝʦʩʪʦʨʦʞʥʦʩʪʴ 
ʧʦʜʘʨʠʪʴ ʝʤʫ, - ʙʝʟ ʩʦʤʥʝʥʠʷ, ʥʘ ʧʘʤʷʪʴ ʦ 
ʪʦʤ, ʢʘʢ ʦʥ ʠʩʧʦʣʥʷʣ ʩʚʦʠ 
ʜʠʧʣʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʧʦʨʫʯʝʥʠʷ, - ʪʘʢʦʝ 
ʟʘʤʝʯʘʪʝʣʴʥʦʝ ʫʢʨʘʰʝʥʠʝ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʥʠʯʝʤ 
ʥʝʣʴʟʷ ʙʳʣʦ ʟʘʤʝʥʠʪʴ.  

Or, il vint à la cour un 
ambassadeur si brave, si riche 
et si élégant, que toutes les 
femmes en devinrent folles, et 
que la reine elle -même, en 
souvenir sans doute de la façon 



dont il avait traité les affaires 
d'État, eut l'imprudence de lui 
donner certaine parure si 
remarquable qu'elle ne pouvait 
être remplacée.  

ʊʘʢ ʢʘʢ ʦʥʦ ʙʳʣʦ ʧʦʜʘʨʝʥʦ ʝʡ ʢʦʨʦʣʝʤ, ʪʦ 
ʤʠʥʠʩʪʨ ʚʥʫʰʠʣ ʧʦʩʣʝʜʥʝʤʫ, ʯʪʦʙʳ ʦʥ 
ʧʨʠʢʘʟʘʣ ʢʦʨʦʣʝʚʝ ʷʚʠʪʴʩʷ ʥʘ ʙʣʠʞʘʡʰʠʡ 
ʙʘʣ ʚ ʵʪʦʤ ʫʢʨʘʰʝʥʠʠ.  

Comme cette parure venait du 
roi, le ministre engagea celui -ci 
à exiger de la princesse que 
cette parure figurât dans sa 
toilette au procha in bal.  

ʅʫ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, ʤʠʥʠʩʪʨ, ʢʦʥʝʯʥʦ, ʟʥʘʣ ʠʟ 
ʜʦʩʪʦʚʝʨʥʳʭ ʠʩʪʦʯʥʠʢʦʚ, ʯʪʦ ʫʢʨʘʰʝʥʠʝ 
ʙʳʣʦ ʫ ʧʦʩʣʘʥʥʠʢʘ, ʘ ʩʘʤ ʧʦʩʣʘʥʥʠʢ ʫʝʭʘʣ 
ʫʞʝ ʜʘʣʝʢʦ ʜʘʣʝʢʦ ʟʘ ʩʠʥʠʝ ʤʦʨʷ.  



Il est inutile de vous dire, 
Monseigneur, que le ministre 
savait de science certaine que 
la parure avait suivi 
l'ambassadeur, lequel 
ambassadeur était fort loin, de 
l'autre côté des mers.  

ɺʝʣʠʢʘʷ ʢʦʨʦʣʝʚʘ ʙʳʣʘ ʥʘ ʢʨʘʶ ʛʠʙʝʣʠ, ʢʘʢ 
ʧʦʩʣʝʜʥʷʷ ʠʟ ʩʚʦʠʭ ʧʦʜʜʘʥʥʳʭ.  

La grande reine était perdue! 
perdue comme la dernière de 
ses sujettes,  

ʆʥʘ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʣʘ ʧʘʩʪʴ ʩ ʚʳʩʦʪʳ ʩʚʦʝʛʦ 
ʚʝʣʠʯʠʷ.  

car elle tombait du haut de sa 
grandeur.  



- ɽʱʝ ʙ !r - ʩʢʘʟʘʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ  

-- Vraiment, fit Mazarin.  

- ʊʘʢ ʚʦʪ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, ʯʝʪʳʨʝ ʯʝʣʦʚʝʢʘ 
ʨʝʰʠʣʠ ʩʧʘʩʪʠ ʝʝ.  

-- Eh bien, Monseigneur! quatre 
hommes résolurent de la 
sauver.  

ʕʪʠ ʯʝʪʳʨʝ ʯʝʣʦʚʝʢʘ ʥʝ ʙʳʣʠ ʥʠ ʧʨʠʥʮʳ, 
ʥʠ ʛʝʨʮʦʛʠ, ʥʠ ʣʶʜʠ ʚʣʠʷʪʝʣʴʥʳʝ, ʥʠ ʜʘʞʝ 
ʙʦʛʘʯʠ:  

Ces quatre hommes, ce 
n'étaient pas des princes, ce 
n'étaient pas des ducs, ce 
n'étaient pas des hommes 
puissants,  



ʵʪʦ ʙʳʣʠ ʯʝʪʳʨʝ ʩʦʣʜʘʪʘ, ʫ ʢʦʪʦʨʳʭ ʥʝ 
ʙʳʣʦ ʥʠʯʝʛʦ, ʢʨʦʤʝ ʭʨʘʙʨʝʡʰʝʛʦ ʩʝʨʜʮʘ, 
ʩʠʣʴʥʦʡ ʨʫʢʠ ʠ ʜʣʠʥʥʦʡ ʰʧʘʛʠ.  

ce n'étaient même pas des 
hommes riches; c'étaient 
quatre soldats ayant grand 
coeur, bon bras, franche épée.  

ʆʥʠ ʦʪʧʨʘʚʠʣʠʩʴ ʚ ʧʫʪʴ.  

Ils partirent.  

ʄʠʥʠʩʪʨ ʟʥʘʣ ʦʙ ʠʭ ʦʪʲʝʟʜʝ ʠ ʨʘʩʩʪʘʚʠʣ 
ʧʦʚʩʶʜʫ ʣʁ ʜʝʡ, ʯʪʦʙʳ ʧʦʤʝʰʘʪʴ ʠʤ 
ʜʦʩʪʠʛʥʫʪʴ ʮʝʣʠ.  

Le ministre savait leur départ et 
avait aposté des gens sur la 
route pour les empêcher 
d'arriver à leur but.  



ʊʨʦʝ ʠʟ ʥʠʭ ʙʳʣʠ ʚʳʚʝʜʝʥʳ ʠʟ ʩʪʨʦʷ 
ʚʨʘʛʘʤʠ, ʛʦʨʘʟʜʦ ʙʦʣʝʝ ʤʥʦʛʦʯʠʩʣʝʥʥʳʤʠ, 
ʯʝʤ ʦʥʠ;  

Trois furent mis hors de combat 
par de nombreux assaillants;  

ʧʦ ʦʜʠʥ ʜʦʙʨʘʣʩʷ ʜʦ ʧʦʨʪʘ, ʫʙʠʣ ʠʣʠ ʨʘʥʠʣ 
ʧʳʪʘʚʰʠʭʩʷ ʝʛʦ ʟʘʜʝʨʞʘʪʴ, ʧʝʨʝʧʣʳʣ 
ʤʦʨʝ ʠ ʧʨʠʚʝʟ ʢʦʨʦʣʝʚʝ ʫʢʨʘʰʝʥʠʝ, 
ʢʦʪʦʨʦʝ ʦʥʘ ʚ ʥʘʟʥʘʯʝʥʥʳʡ ʜʝʥʴ ʤʦʛʣʘ 
ʧʨʠʢʦʣʦʪʴ ʢ ʩʚʦʝʤʫ ʧʣʝʯʫ.  

mais un seul arriva  au port, tua 
ou blessa ceux qui voulaient 
l'arrêter, franchit la mer et 
rapporta la parure à la grande 
reine, qui put l'attacher sur son 
épaule au jour désigné,  

ʕʪʦ ʯʫʪʴ ʥʝ ʧʦʛʫʙʠʣʦ ʤʠʥʠʩʪʨʘ.  



ce qui manqua de faire damner 
le ministre.  

ʏʪʦ ʚ  rʩʢʘʞʝʪʝ ʦʙ ʵʪʦʤ ʧʦʜʚʠʛʝ, 
ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ?  

Que dites -vous de ce trait -là, 
Monseigneur?  

- ɺʝʣʠʢʦʣʝʧʥʦ! - ʧʨʦʛʦʚʦʨʠʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ 
ʟʘʜʫʤʯʠʚʦ.  

-- C'est magnifique! dit Mazarin 
rêveur.  

- ʗ ʟʥʘʶ ʟʘ ʥʠʤ ʝʱʝ ʜʝʩʷʪʦʢ ʪʘʢʠʭ ʜʝʣ.  

-- Eh bien! j'en sais dix pareils.  

ʄʘʟʘʨʠʥʠ ʥʝ ʦʪʚʝʯʘʣ: ʦʥ ʨʘʟʤʳʰʣʷʣ.  



Mazarin ne parlait plus, il 
songeait.  

ʇʨʦʰʣʦ ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʤʠʥʫʪ.  

Cinq ou six minutes 
s'écoulèrent.  

- ʋ ʚʘʩ ʢʦ ʤʥʝ ʥʝʪ ʙʦʣʴʰʝ ʚʦʧʨʦʩʦʚ, 
ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, - ʩʧʨʦʩʠʣ ʈʦʰʬʦʨ.  

-- Vous n'avez plus rien à me 
demander, Monseigneur, dit 
Rochefort.  

- ʊʘʢ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʙʳʣ ʦʜʥʠʤ ʠʟ ʵʪʠʭ 
ʯʝʪʳʨʝʭ ʣʶʜʝʡ, ʛʦʚʦʨʠʪʝ ʚ ?r  

-- Si fait, et M. d'Artagnan était 
un de ces quatre hommes, 
dites - vous?  



- ʆʥ-ʪʦ ʠ ʚʝʣ ʚʩʝ ʜʝʣʦ.  

-- C'est lui qui a mené toute 
l'entreprise.  

- ɸ ʢʪʦ ʙʳʣʠ ʜʨʫʛʠʝ?  

-- Et les autres, quels étaie nt -
ils?  

- ʄʦʥʩʝʥʴʝʨ, ʧʦʟʚʦʣʴʪʝ ʤʥʝ 
ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥʫ ʩʘʤʦʤʫ 
ʥʘʟʚʘʪʴ ʠʭ ʚʘʤ.  

-- Monseigneur, permettez que 
je laisse à M. d'Artagnan le soin 
de vous les nommer.  

ʕʪʦ ʙʳʣʠ ʝʛʦ ʜʨʫʟʴʷ, ʘ ʥʝ ʤʦʠ; ʦʥ ʦʜʠʥ 
ʪʦʣʴʢʦ ʙʳʣ ʩʚʷʟʘʥ ʩ ʥʠʤʠ, ʘ  ̫ʜʘʞʝ ʥʝ 
ʟʥʘʶ ʠʭ ʥʘʩʪʦʷʱʠʭ ʠʤʝʥ.  



C'étaient ses amis et non les 
miens; lui seul aurait quelque 
influence sur eux, et je ne les 
connais même pas sous leurs 
véritables noms.  

- ɺ  rʤʥʝ ʥʝ ʜʦʚʝʨʷʝʪʝ, ʜʦʨʦʛʦʡ ʛʦʩʧʦʜʠʥ 
ʜʝ ʈʦʰʬʦʨ.  

-- Vous vous défiez de moi, 
monsieur de Rochefort.  

ʅʫ, ʚʩʝ ʨʘʚʥʦ,  ̫ʙʫʜʫ ʦʪʢʨʦʚʝʥʝʥ ʜʦ ʢʦʥʮʘ: 
ʤʥʝ ʥʫʞʥʳ ʦʥʠ, ʥʫʞʝʥ ʦʥ, ʥʫʞʥʳ ʚʩʝ.  

Eh bien, je veux être franc 
jusqu'au bout; j'ai besoin de 
vous, de lui, de tous!  



- ʅʘʯʠʥʘʡʪʝ ʩ ʤʝʥʷ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, ʨʘʟ ʚ  r
ʧʦʩʣʘʣʠ ʟʘ ʤʥʦʡ ʠ  ̫ʟʜʝʩʴ, ʘ ʧʦʪʦʤ ʫʞ ʚ  r
ʟʘʡʤʝʪʝʩʴ ʠʤʠ.  

-- Commençons par moi, 
Monseigneur, puisque vous 
m'avez envoyé chercher et que 
me voilà, puis vous passerez à 
eux.  

ʅʝ ʫʜʠʚʣʷʡʪʝʩʴ ʤʦʝʤʫ ʣʶʙʦʧʳʪʩʪʚʫ.  

Vous ne vo us étonnerez pas de 
ma curiosité:  

ʇʨʦʚʝʜʷ ʧʷʪʴ ʣʝʪ ʚ ʪʶʨʴʤʝ, ʩʪʘʥʝʰʴ 
ʙʝʩʧʦʢʦʠʪʴʩʷ, ʢʫʜʘ ʪʝʙʷ ʧʦʰʣʶʪ.  

lorsqu'il il y a cinq ans qu'on est 
en prison, on n'est pas fâché de 
savoir où l'on va vous envoyer.  



- ɺ  rʙʫʜʝʪʝ ʤʦʠʤ ʜʦʚʝʨʝʥʥʳʤ ʣʠʮʦʤ, 
ʜʦʨʦʛʦʡ ʛʦʩʧʦʜʠʥ ʜʝ ʈʦʰʬʦʨ.  

-- Vous, mon cher monsieur de 
Rochefort,  

ɺ  rʧʦʝʜʝʪʝ ʚ ɺʝʥʩʝʥ, ʛʜʝ ʟʘʢʣʶʯʝʥ ʛʝʨʮʦʛ 
ɹʦʬʦʨ, ʠ ʙʫʜʝʪʝ ʩʪʝʨʝʯʴ ʝʛʦ, ʥʝ ʩʧʫʩʢʘʷ 
ʛʣʘʟ.  

vous aurez le poste de 
confiance, vous irez à 
Vincennes où M. de Beaufort 
est prisonnier: vous me le 
garderez à v ue.  

ʂʘʢ!  

Eh bien!  

ɺ ,r ʢʘʞʝʪʩʷ, ʥʝʜʦʚʦʣʴʥʳ?  



qu'avez -vous donc?  

- ɺ  rʧʨʝʜʣʘʛʘʝʪʝ ʤʥʝ ʥʝʚʦʟʤʦʞʥʦʝ, - 
ʦʪʚʝʪʠʣ ʨʘʟʦʯʘʨʦʚʘʥʥʳʡ ʈʦʰʬʦʨ, 
ʧʦʚʝʩʠʚ ʛʦʣʦʚʫ.  

-- J'ai que vous me proposez là 
une chose impossible, dit 
Rochefort en secouant la tête 
d'un air désappoi nté.  

- ʂʘʢ - ʥʝʚʦʟʤʦʞʥʦʝ?  

-- Comment, une chose 
impossible!  

ʇʦʯʝʤʫ ʞʝ ʵʪʦ ʥʝʚʦʟʤʦʞʥʦ?  

Et pourquoi cette chose est -elle 
impossible?  



- ʇʦʪʦʤʫ, ʯʪʦ ʛʝʨʮʦʛ ɹʦʬʦʨ ʤʦʡ ʜʨʫʛ; 
ʠʣʠ, ʚʝʨʥʝʝ,  ̫ʦʜʠʥ ʠʟ ʝʛʦ ʜʨʫʟʝʡ; ʨʘʟʚʝ ʚ  r
ʟʘʙʳʣʠ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, ʯʪʦ ʦʥ ʨʫʯʘʣʩʷ ʟʘ ʤʝʥ  ̫
ʢʦʨʦʣʝʚʝ?  

-- Parce que M. de Beaufort est 
un de mes amis, ou plutôt que je 
suis un des siens; avez -vous 
oublié, Monseigneur, que c'est 
lui qui avait répondu de moi à la 
reine?  

- ɻʝʨʮʦʛ ɹʦʬʦʨ ʩʪʘʣ ʩ ʪʝʭ ʧʦʨ ʚʨʘʛʦʤ 
ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʘ.  

-- M. de Beaufort, depui s ce 
temps -là, est l'ennemi de État.  

- ʗ ʵʪʦ ʜʦʧʫʩʢʘʶ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ; ʥʦ ʪʘʢ ʢʘʢ  ̫
ʥʝ ʢʦʨʦʣʴ, ʥʝ ʢʦʨʦʣʝʚʘ ʠ ʥʝ ʤʠʥʠʩʪʨ, ʪʦ 
ʤʥʝ ʦʥ ʥʝ ʚʨʘʛ, ʠ  ̫ʥʝ ʤʦʛʫ ʧʨʠʥʷʪʴ ʚʘʰʝ 
ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʝ.  



-- Oui, Monseigneur, c'est 
possible; mais comme je ne suis 
ni roi, ni reine, ni m inistre, il 
n'est pas mon ennemi, à moi, et 
je ne puis accepter ce que vous 
m'offrez.  

- ʊʘʢ ʚʦʪ ʯʪʦ ʚ  rʥʘʟʳʚʘʝʪʝ 
ʧʨʝʜʘʥʥʦʩʪʴʶ! ʇʦʟʜʨʘʚʣʷʶ ʚʘʩ.  

-- Voilà ce que vous appelez du 
dévouement? je vous en félicite!  

ɺʘʰʘ ʧʨʝʜʘʥʥʦʩʪʴ ʢ ʥʝʤʥʦʛʦʤʫ ʚʘʩ 
ʦʙʷʟʳʚʘʝʪ, ʛʦʩʧʦʜʠʥ ʈʦʰʬʦʨ.  

Votre dévouement ne vous 
engage pas trop, monsieur de 
Rochefort.  



- ʀ ʟʘʪʝʤ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, ʚ  rʩʘʤʠ ʧʦʥʠʤʘʝʪʝ, 
ʯʪʦ ʚʳʡʪʠ ʠʟ ɹʘʩʪʠʣʠʠ ʜʣʷ ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ 
ʧʝʨʝʙʨʘʪʴʩʷ ʚ ɺʝʥʩʝʥ, ʟʥʘʯʠʪ, ʪʦʣʴʢʦ 
ʧʝʨʝʤʝʥʠʪʴ ʦʜʥʫ ʪʶʨʴʤʫ ʥʘ ʜʨʫʛʫʶ.  

-- Et puis, Monseigneur, reprit 
Rochefort, vous comprendrez 
que sortir de la Bastille pour 
rentrer à Vincennes, ce n'est 
que changer de prison.  

- ʉʢʘʞʠʪʝ ʩʨʘʟʫ, ʯʪʦ ʚ  rʧʨʠʥʘʜʣʝʞʠʪʝ ʢ 
ʧʘʨʪʠʠ ɹʦʬʦʨʘ, - ʵʪʦ ʙʫʜʝʪ, ʧʦ ʢʨʘʡʥʝʡ 
ʤʝʨʝ, ʦʪʢʨʦʚʝʥʥʦ ʩ ʚʘʰʝʡ ʩʪʦʨʦʥʳ.  

-- Dites tout de suite que vous 
êtes du parti de M. de Beaufort, 
et ce sera plus franc de votre 
part.  



- ʄʦʥʩʝʥʴʝʨ,  ̫ʪʘʢ ʜʦʣʛʦ ʩʠʜʝʣ ʚʟʘʧʝʨʪʠ, 
ʯʪʦ ʪʝʧʝʨʴ ʭʦʯʫ ʧʨʠʤʢʥʫʪʴ ʪʦʣʴʢʦ ʢ 
ʦʜʥʦʡ ʧʘʨʪʠʠ, ʢ ʧʘʨʪʠʠ ʩʚʝʞʝʛʦ ʚʦʟʜʫʭʘ.  

-- Monseign eur, j'ai été si 
longtemps enfermé que je ne 
suis que d'un parti: c'est du 
parti du grand air.  

ʇʦʰʣʠʪʝ ʤʝʥʷ ʩ ʧʦʨʫʯʝʥʠʝʤ ʢʫʜʘ ʭʦʪʠʪʝ, 
ʥʘʟʥʘʯʴʪʝ ʤʥʝ ʢʘʢʦʝ ʫʛʦʜʥʦ ʜʝʣʦ, ʥʦ ʚ 
ʯʠʩʪʦʤ ʧʦʣʝ, ʝʩʣʠ ʚʦʟʤʦʞʥʦ.  

Employez -moi à tout autre 
chose, envoyez -moi en missio n, 
occupez -moi activement, mais 
sur les grands chemins, si c'est 
possible!  



- ʄʦʡ ʤʠʣʳʡ ʛʦʩʧʦʜʠʥ ʜʝ ʈʦʰʬʦʨ, - ʩʢʘʟʘʣ 
ʥʘʩʤʝʰʣʠʚʦ ʄʘʟʘʨʠʥʠ, - ʚ  rʫʚʣʝʢʘʝʪʝʩʴ ʚ 
ʩʚʦʝʤ ʫʩʝʨʜʠʠ.  

-- Mon cher monsieur de 
Rochefort, dit Mazarin avec son 
air goguenard, votre zèle v ous 
emporte:  

ɺ  rʚʩʝ ʝʱʝ ʚʦʦʙʨʘʞʘʝʪʝ ʩʝʙʷ ʤʦʣʦʜʳʤ, 
ʙʣʘʛʦ ʩʝʨʜʮʝ ʚʘʰʝ ʝʱʝ ʤʦʣʦʜʦ; ʥʦ ʩʠʣ ʫ 
ʚʘʩ ʥʝ ʭʚʘʪʠʪ.  

vous vous croyez encore un 
jeune homme, parce que le 
coeur y est toujours; mais les 
forces vous manqueraient.  

ʇʦʚʝʨʴʪʝ ʤʥʝ: ʚʩʝ, ʯʪʦ ʚʘʤ ʪʝʧʝʨʴ ʥʫʞʥʦ, 
ʵʪʦ ʦʪʜʳʭ.  



Croyez -moi donc: ce qu'il vous 
faut maintenant, c'est du repos.  

ʕʡ, ʢʪʦ-ʥʠʙʫʜʴ!  

Holà, quelqu'un!  

- ʀʪʘʢ, ʚ  rʥʠʯʝʛʦ ʥʝ ʨʝʰʠʣʠ ʥʘʩʯʝʪ ʤʝʥʷ, 
ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ?  

-- Vous ne statuez donc rien sur 
moi, Monseigneur?  

- ʅʘʧʨʦʪʠʚ,  ̫ʫʞʝ ʨʝʰʠʣ.  

-- Au contraire, j'ai statué.  

ɺʦʰʝʣ ɹʝʨʥʫʠʥ.  

Bernouin entra.  



- ʇʦʟʦʚʠʪʝ ʩʪʨʘʞʥʠʢʘ, - ʩʢʘʟʘʣ ʦʥ, - ʠ 
ʙʫʜʴʪʝ ʧʦʜʣʝ ʤʝʥʷ, - ʧʨʠʙʘʚʠʣ ʦʥ 
ʰʝʧʦʪʦʤ.  

-- Appelez un huissier, dit -il, et 
restez près de moi, ajouta -t-il 
tout bas.  

ɺʦʰʝʣ ʩʪʨʘʞʥʠʢ.  

Un huissier entra.  

ʄʘʟʘʨʠʥʠ ʥʘʧʠʩʘʣ ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʩʣʦʚ ʠ ʦʪʜʘʣ 
ʟʘʧʠʩʢʫ, ʧʦʪʦʤ, ʢʠʚʥʫʚ ʛʦʣʦʚʦʡ, ʩʢʘʟʘʣ: - 
ʇʨʦʱʘʡʪʝ, ʛʦʩʧʦʜʠʥ ʜʝ ʈʦʰʬʦʨ.  

Mazarin écrivit quelques mots 
qu'il remit à cet homme, puis 
salua de la tête. -- Adieu, 
monsieur de Rochefort! dit -il.  

ʈʦʬhʦʨ ʧʦʯʪʠʪʝʣʴʥʦ ʧʦʢʣʦʥʠʣʩʷ.  



Rochefort s'inclina 
respectueusement.  

- ʂʘʞʝʪʩʷ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, - ʩʢʘʟʘʣ ʦʥ, - ʤʝʥʷ 
ʦʧʷʪʴ ʦʪʚʝʟʫʪ ʚ ɹʘʩʪʠʣʠʶ?  

-- Je vois, Monseigneur, dit -il, 
que l'on me reconduit à la 
Bastille.  

- ɺ  rʦʯʝʥʴ ʜʦʛʘʜʣʠʚʳ.  

-- Vous êtes intelligent.   

- ʗ ʚʦʟʚʨʘʱʘʶʩʴ ʪʫʜʘ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, ʥʦ, 
ʧʦʚʪʦʨʷʶ, ʚ  rʜʝʣʘʝʪʝ ʙʦʣʴʰʫʶ ʦʰʠʙʢʫ, 
ʥʝ ʚʦʩʧʦʣʴʟʦʚʘʚʰʠʩʴ ʤʥʦʡ.  

-- J'y retourne, Monseigneur; 
mais, je vous le répète, vous 



avez tort de ne pas savoir 
m'employer.  

- ɺʘʤʠ, ʜʨʫʛʦʤ ʤʦʠʭ ʚʨʘʛʦʚ!  

-- Vous, l'ami de mes en nemis!  

- ʏʪʦ ʧʨʠʢʘʞʝʪʝ ʜʝʣʘʪʴ?  

-- Que voulez -vous!  

ɺʘʤ ʩʣʝʜʦʚʘʣʦ ʩʜʝʣʘʪʴ ʤʝʥʷ ʚʨʘʛʦʤ 
ʚʘʰʠʭ ʚʨʘʛʦʚ.  

il me fallait faire l'ennemi de vos 
ennemis.  

- ʋʞ ʥʝ ʜʫʤʘʝʪʝ ʣʠ ʚ ,r ʛʦʩʧʦʜʠʥ ʜʝ 
ʈʦʰʬʦʨ, ʯʪʦ ʚ  rʦʜʠʥ ʥʘ ʩʚʝʪʝ?  



-- Croyez -vous qu'il n'y ait que 
vous seu l, monsieur de 
Rochefort?  

ʋʚʝʨʷʶ ʚʘʩ,  ̫ʥʘʡʜʫ ʣʶʜʝʡ ʧʦʣʫʯʰʝ ʚʘʩ.  

Croyez -moi, j'en trouverai qui 
vous vaudront bien.  

- ɾʝʣʘʶ ʚʘʤ ʫʜʘʯʠ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ.  

-- Je vous le souhaite, 
Monseigneur.  

- ʍʦʨʦʰʦ, ʩʪʫʧʘʡʪʝ, ʩʪʫʧʘʡʪʝ.  

-- C'est bien. Allez, allez!  

ʂʩʪʘʪʠ: ʙʝʩʧʦʣʝʟʥʦ ʧʠʩʘʪʴ ʤʥʝ, ʛʦʩʧʦʜʠʥ 
ʜʝ ʈʦʰʬʦʨ, - ʚʘʰʠ ʧʠʩʴʤʘ ʚʩʝ ʨʘʚʥʦ 
ʟʘʪʝʨʷʶʪʩʷ.  



À propos, c'est inutile que vous 
m'écriviez davantage, monsieur 
de Rochefort, vos lettres 
seraient des lettres perdues.  

- ʆʢʘʟʳʚʘʝʪʩʷ,  ̫ʪʘʩʢʘʣ ʢʘʰʪʘʥʳ ʠʟ ʦʛʥʷ 
ʜʣʷ ʜʨʫʛʠʭ, ʘ ʥʝ ʜʣʷ ʩʝʙʷ, ʧʨʦʚʦʨʯʘʣ, 
ʚʳʭʦʜʷ, ʈʦʰʬʦʨ.  

-- J'ai tiré les marrons du feu, 
murmura Rochefort en se 
retirant;  

- ʋʞ ʝʩʣʠ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʥʝ ʦʩʪʘʥʝʪʩʷ ʤʥʦʡ 
ʜʦʚʦʣʝʥ, ʢʦʛʜʘ  ̫ʨʘʩʩʢʘʞʫ ʝʤʫ ʩʝʡʯʘʩ, ʢʘʢ 
ʨʘʩʭʚʘʣʠʣ ʝʛʦ, ʪʦ, ʟʥʘʯʠʪ, ʪʨʫʜʥʦ ʝʤʫ 
ʫʛʦʜʠʪʴ.  

et si d'Artagnan n'est pas 
content de moi quand je lui 
raconterai tout à l'heure l'éloge 



que j'ai fait de lui, il sera 
difficile.  

ʏʝʨʪ, ʢʫʜʘ ʵʪʦ ʤʝʥʷ ʚʝʜʫʪ?  

Mais où diable me mène -t-on?  

ɼʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦ, ʈʦʰʬʦʨʘ ʧʦʚʝʣʠ ʧʦ 
ʫʟʝʥʴʢʦʡ ʣʝʩʪʥʠʮʝ, ʚʤʝʩʪʦ ʪʦʛʦ ʯʪʦʙ  r
ʧʨʦʚʝʩʪʠ ʯʝʨʝʟ ʧʨʠʝʤʥʫʶ, ʛʜʝ ʦʞʠʜʘʣ 
ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ.  

En effet, on conduisait 
Rochefort par le petit escalier, 
au lieu de le faire passer par 
l'antichambre, où attendait 
d'Artagnan.  

ʅʘ ʜʚʦʨʝ ʦʥ ʫʚʠʜʝʣ ʢʘʨʝʪʫ ʠ ʯʝʪʳʨʝʭ 
ʢʦʥʚʦʡʥʳʭ, ʥʦ ʤʝʞʜʫ ʥʠʤʠ ʥʝ ʙʳʣʦ ʝʛʦ 
ʜʨʫʛʘ.  



Dans la cour, il trouva son 
carrosse et ses quatre hommes 
d'escorte; mais il chercha 
vainement son ami.  

"ɸʭ, ʪʘʢ! - ʧʦʜʫʤʘʣ ʈʦʰʬʦʨ.  

-- Ah! ah! se dit en lui -même 
Rochefort,  

- ʕʪʦ ʧʨʠʜʘʝʪ ʜʝʣʫ ʩʦʚʩʝʤ ʜʨʫʛʦʡ ʦʙʦʨʦʪ.  

voilà qui change terriblement la 
chose!  

ʀ ʝʩʣʠ ʥʘ ʫʣʠʮʘʭ ʚʩʝ ʪʘʢ ʞʝ ʤʥʦʛʦ ʥʘʨʦʜʫ, 
ʪʦ ʤ  rʧʦʩʪʘʨʘʝʤʩʷ ʜʦʢʘʟʘʪʴ ʄʘʟʘʨʠʥʠ, 
ʯʪʦ ʤ ,r ʩʣʘʚʘ ʙʦʛʫ, ʝʱʝ ʩʧʦʩʦʙʥʳ ʥʘ 
ʥʝʯʪʦ ʣʫʯʰʝʝ, ʥʝʞʝʣʠ ʩʪʦʨʦʞʠʪʴ 
ʟʘʢʣʶʯʝʥʥʳʭ".  



et s'il y a  toujours un aussi 
grand nombre de populaire 
dans les rues, eh bien! nous 
tâcherons de prouver au 
Mazarin que nous sommes 
encore bon à autre chose, Dieu 
merci! qu'à garder un 
prisonnier.  

ʀ ʦʥ ʪʘʢ ʣʝʛʢʦ ʚʩʢʦʯʠʣ ʚ ʢʘʨʝʪʫ, ʩʣʦʚʥʦ 
ʝʤʫ ʙʳʣʦ ʜʚʘʜʮʘʪʴ ʧʷʪʴ ʣʝʪ.  

Et il sauta dans le carrosse 
aussi légèrement que s'il n'eût 
eu que vingt -cinq ans.  

IV  

IV.  



ɸʅʅɸ ɸɺʉʊʈʀʁʉʂɸʗ ɺ ʉʆʈʆʂ ʐɽʉʊʔ 
ʃɽʊ  

Anne d'Autriche à quarante -six 
ans  

ʆʩʪʘʚʰʠʩʴ ʚʜʚʦʝʤ ʩ ɹʝʨʥʫʠʥʦʤ, ʄʘʟʘʨʠʥʠ 
ʧʨʦʩʠʜʝʣ ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʤʠʥʫʪ ʚ ʨʘʟʜʫʤʴʝ; 
ʪʝʧʝʨʴ ʦʥ ʟʥʘʣ ʤʥʦʛʦʝ, ʦʜʥʘʢʦ ʝʱʝ ʥʝ ʚʩʝ.  

Resté seul avec Bernouin, 
Mazarin demeura un instant 
pensif; il en savait beaucoup, et 
cependant il n'en savait pas 
encore assez.  

ʄʘʟʘʨʠʥʠ ʧʣʫʪʦʚʘʣ ʚ ʠʛʨʝ; ʢʘʢ 
ʫʜʦʩʪʦʚʝʨʷʝʪ ɹʨʠʝʥʥ, ʦʥ ʥʘʟʳʚʘʣ ʵʪʦ 
"ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʩʚʦʠ ʧʨʝʠʤʫʱʝʩʪʚʘ".  



Mazarin était tricheur au jeu; 
c'est un détail que nous a 
conservé Brienne: il appelait 
cela prendre ses avantages.  

ʆʥ ʨʝʰʠʣ ʥʘʯʘʪʴ ʧʘʨʪʠʶ ʩ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥʦʤ 
ʥʝ ʨʘʥʴʰʝ, ʯʝʤ ʫʟʥʘʝʪ ʚʩʝ ʢʘʨʪʳ 
ʧʨʦʪʠʚʥʠʢʘ.  

Il résolut de n'entamer la partie 
avec d'Artagnan que lorsqu'il 
connaîtrait bien toutes les 
cartes de son adversaire.  

- ʏʪʦ ʧʨʠʢʘʞʝʪʝ? - ʩʧʨʦʩʠʣ ɹʝʨʥʫʠʥ.  

-- Monseigneur n'ordonne rien? 
demanda Bernouin.  

- ʇʦʩʚʝʪʠ ʤʥʝ, - ʩʢʘʟʘʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ, -  ̫ʧʦʡʜʫ 
ʢ ʢʦʨʦʣʝʚʝ.  



-- Si fait, répondit Mazarin; 
éclaire -moi, je vais chez la 
reine.  

ɹʝʨʥʫʠʥ ʚʟʷʣ ʧʦʜʩʚʝʯʥʠʢ ʠ ʧʦʰʝʣ ʚʧʝʨʝʜ.  

Bernouin prit un bougeoir et 
marcha le premier.  

ʇʦʪʘʡʥʦʡ ʭʦʜ ʩʦʝʜʠʥʷʣ ʢʘʙʠʥʝʪ ʄʘʟʘʨʠʥʠ 
ʩ ʧʦʢʦʷʤʠ ʢʦʨʦʣʝʚʳ; ʵʪʠʤ ʢʦʨʠʜʦʨʦʤ 
ʢʘʨʜʠʥʘʣ ʚ ʣʶʙʦʝ ʚʨʝʤʷ ʧʨʦʭʦʜʠʣ ʢ ɸʥʥʝ 
ɸʚʩʪʨʠʡʩʢʦʡ.  

Il y avait un passage secret qui 
aboutissait des appartements 
et du cabinet de Mazarin aux 
appartements de la reine; 
c'était par ce corridor que 
passait le cardinal pour se 



rendre à toute heure auprès 
d'Anne d'Autriche.  

ɼʦʡʜʷ ʧʦ ʫʟʢʦʤʫ ʧʨʦʭʦʜʫ ʜʦ ʩʧʘʣʴʥʠ 
ʢʦʨʦʣʝʚʳ, ɹʝʨʥʫʠʥ ʫʚʠʜʝʣ ʪʘʤ ʛ-ʞʫ ɹʦʚʝ.  

En arrivant dans la chambre à 
coucher où donnait ce passage, 
Bernouin rencontra madame 
Beauvais.  

ʆʥʘ ʠ ɹʝʨʥʫʠʥ ʙʳʣʠ ʧʦʚʝʨʝʥʥʳʤʠ ʵʪʦʡ 
ʧʦʟʜʥʝʡ ʣʶʙʚʠ.  

Madame Beauvais et Bernouin 
étaient l es confidents intimes 
de ces amours surannées;  

ɻ-ʞʘ ɹʦʚʝ ʧʦʰʣʘ ʜʦʣʦʞʠʪʴ ʦ ʢʘʨʜʠʥʘʣʝ 
ɸʥʥʝ ɸʚʩʪʨʠʡʩʢʦʡ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʥʘʭʦʜʠʣʘʩʴ ʚ 



ʩʚʦʝʡ ʤʦʣʝʣʴʥʝ ʩ ʶʥʳʤ ʢʦʨʦʣʝʤ 
ʃʶʜʦʚʠʢʦʤ XIV.  

et madame Beauvais se 
chargea d'annoncer le cardinal 
à Anne d'Autriche, qui était 
dans  son oratoire avec le jeune 
Louis XIV.  

ɸʥʥʘ ɸʚʩʪʨʠʡʩʢʘʷ ʩʠʜʝʣʘ ʚ ʙʦʣʴʰʦʤ 
ʢʨʝʩʣʝ, ʦʧʝʨʰʠʩʴ ʣʦʢʪʝʤ ʥʘ ʩʪʦʣ, ʠ, 
ʩʢʣʦʥʠʚ ʛʦʣʦʚʫ ʥʘ ʨʫʢʫ, ʩʤʦʪʨʝʣʘ ʥʘ 
ʮʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʨʝʙʝʥʢʘ, ʢʦʪʦʨʳʡ, ʣʝʞʘ ʥʘ 
ʢʦʚʨʝ, ʧʝʨʝʣʠʩʪʳʚʘʣ ʪʦʣʩʪʫʶ ʢʥʠʛʫ ʦ 
ʚʦʡʥʘʭ ʠ ʙʠʪʚʘʭ.  

Anne d'Autriche, assise dans un 
grand fauteuil, le coude appuyé 
sur une table et la tête appuyée 
sur sa main, regardait l'enfant 
royal, qui, couché sur le tapis, 



feuilletait un grand livre de 
bataille.  

ɸʥʥʘ ɸʚʩʪʨʠʡʩʢʘʷ ʙʳʣʘ ʢʦʨʦʣʝʚʦʡ, 
ʫʤʝʚʰʝʡ ʩʢʫʯʘʪʴ ʩ ʮʘʨʩʪʚʝʥʥʳʤ 
ʚʝʣʠʯʠʝʤ; ʠʥʦʛʜʘ ʦʥʘ ʥʘ ʮʝʣʳʝ ʯʘʩʳ 
ʫʝʜʠʥʷʣʘʩʴ ʚ ʩʚʦʝʡ ʩʧʘʣʴʥʝ ʠʣʠ ʤʦʣʝʣʴʥʝ ʠ 
ʩʠʜʝʣʘ ʪʘʤ, ʥʝ ʯʠʪʘʷ ʠ ʥʝ ʤʦʣʷʩʴ.  

Anne d'Autriche était une reine 
qui savait le mieux s'ennuyer 
avec majesté; elle restait 
quelquefois des heures ainsi 
retirée dans sa chambre ou 
dans s on oratoire, sans lire ni 
prier.  

ɺ ʨʫʢʘʭ ʢʦʨʦʣʷ ʙʳʣ ʂʚʠʥʪ ʂʫʨʮʠʡ, ʠʩʪʦʨʠʷ 
ɸʣʝʢʩʘʥʜʨʘ ʄʘʢʝʜʦʥʩʢʦʛʦ, ʩ ʛʨʘʚʶʨʘʤʠ, 
ʠʟʦʙʨʘʞʘʶʱʠʤʠ ʝʛʦ ʚʝʣʠʢʠʝ ʜʝʣʘ.  



Quant au livre avec lequel jouait 
le roi, c'était un _Quinte - Curce_ 
enrichi de gravures 
représentant les haut s faits 
d'Alexandre.  

ɻʦʩʧʦʞʘ ɹʦʚʝ ʩ ʧʦʨʦʛʘ ʤʦʣʝʣʴʥʠ ʜʦʣʦʞʠʣʘ 
ʦ ʢʘʨʜʠʥʘʣʝ ʄʘʟʘʨʠʥʠ.  

Madame Beauvais apparut à la 
porte de l'oratoire et annonça le 
cardinal de Mazarin.  

ʈʝʙʝʥʦʢ ʧʨʠʧʦʜʥʷʣʩʷ ʥʘ ʦʜʥʦ ʢʦʣʝʥʦ, 
ʥʘʭʤʫʨʠʣ ʙʨʦʚʠ ʠ ʩʧʨʦʩʠʣ ʫ ʤʘʪʝʨʠ:  

L'enfant se releva sur un genou, 
le sourcil froncé, et regardant 
sa mère:  



- ʇʦʯʝʤʫ ʦʥ ʚʭʦʜʠʪ, ʥʝ ʠʩʧʨʦʩʠʚ 
ʘʫʜʠʝʥʮʠʠ?  

-- Pourquoi donc, dit -il, entre -t-il 
ainsi sans faire demander 
audience?  

ɸʥʥʘ ʩʣʝʛʢʘ ʧʦʢʨʘʩʥʝʣʘ.  

Anne rougit légèrement.  

- ɺ ʪʘʢʦʝ ʪʨʫʜʥʦʝ ʚʨʝʤʷ, ʢʘʢ ʪʝʧʝʨʴ, - 
ʩʢʘʟʘʣʘ ʦʥʘ, - ʥʫʞʥʦ, ʯʪʦʙʳ ʧʝʨʚʳʡ 
ʤʠʥʠʩʪʨ ʤʦʛ ʚ ʣʶʙʦʡ ʯʘʩ ʜʦʢʣʘʜʳʚʘʪʴ 
ʢʦʨʦʣʝʚʝ ʦʙʦ ʚʩʝʤ, ʯʪʦ ʪʚʦʨʠʪʩʷ, ʥʝ 
ʚʦʟʙʫʞʜʘʷ ʣʶʙʦʧʳʪʩʪʚʘ ʠ ʧʝʨʝʩʫʜʦʚ 
ʧʨʠʜʚʦʨʥʳʭ.  

-- Il est important, répliqua -t-
elle, qu'un premier ministre, 
dans les temps  où nous 
sommes, puisse venir rendre 



compte à toute heure de ce qui 
se passe à la reine, sans avoir à 
exciter la curiosité ou les 
commentaires de toute la cour.  

- ʅʦ ʈʠʰʝʣʴʝ, ʢʘʞʝʪʩʷ, ʪʘʢ ʥʝ ʚʭʦʜʠʣ, - 
ʥʘʩʪʘʠʚʘʣ ʨʝʙʝʥʦʢ.  

-- Mais il me semble que M. de 
Ric helieu n'entrait pas ainsi, 
répondit l'enfant implacable.  

- ʂʘʢ ʚ  rʤʦʞʝʪʝ ʟʥʘʪʴ, ʯʪʦ ʜʝʣʘʣ 
ʈʠʰʝʣʴʝ?  

-- Comment vous rappelez -vous 
ce que faisait M. de Richelieu?  

ɺ  rʙ  r- ʣʠ ʪʦʛʜʘ ʩʦʚʩʝʤ ʤʘʣʝʥʴʢʠʤ, ʚ  rʥʝ 
ʤʦʞʝʪʝ ʵʪʦʛʦ ʧʦʤʥʠʪʴ.  



vous ne pouvez le savoir, vous 
étiez trop jeune.  

- ʗ ʠ ʥʝ ʧʦʤʥʶ, ʥʦ  ̫ʩʧʨʘʰʠʚʘʣ ʜʨʫʛʠʭ, ʠ 
ʤʥʝ ʪʘʢ ʩʢʘʟʘʣʠ.  

-- Je ne me le rappelle pas, je 
l'ai demandé, on me l'a dit.  

- ɸ ʢʪʦ ʚʘʤ ʵʪʦ ʩʢʘʟʘʣ?  

-- Et qui vous a dit cela?  

- ʩʧʨʦʩʠʣʘ ɸʥʥʘ ʩ ʧʣʦʭʦ ʩʢʨʳʪʳʤ 
ʥʝʫʜʦʚʦʣʴʩʪʚʠʝʤ. - ʂʪʦ?  

reprit Anne d'Autriche avec un 
mouvement d'humeur mal 
déguisé.  

ʗ ʟʥʘʶ, ʯʪʦ ʥʝ ʥʘʜʦ ʥʠʢʦʛʜʘ ʥʘʟʳʚʘʪʴ 
ʪʝʭ, ʢʪʦ ʦʪʚʝʯʘʝʪ ʥʘ ʤʦʠ ʨʘʩʩʧʨʦʩʳ, - 



ʦʪʚʝʪʠʣ ʨʝʙʝʥʦʢ, - ʥʝ ʪʦ ʤʥʝ ʥʠʢʪʦ 
ʙʦʣʴʰʝ ʥʠʯʝʛʦ ʥʝ ʩʢʘʞʝʪ.  

-- Je sais que je ne dois jamai s 
nommer les personnes qui 
répondent aux questions que je 
leur fais, répondit l'enfant, ou 
que sans cela je n'apprendrai 
plus rien.  

ɺ ʵʪʫ ʤʠʥʫʪʫ ʚʦʰʝʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ.  

En ce moment Mazarin entra.  

ʂʦʨʦʣʴ ʚʩʪʘʣ, ʟʘʭʣʦʧʥʫʣ ʢʥʠʛʫ ʠ, ʧʦʣʦʞʠʚ 
ʝʝ ʥʘ ʩʪʦʣ, ʧʨʦʜʦʣʞʘʣ ʩʪʦʷʪʴ, ʯʪʦʙʳ 
ʟʘʩʪʘʚʠʪʴ ʩʪʦʷʪʴ ʠ ʢʘʨʜʠʥʘʣʘ.  

Le roi se leva alors tout à fait, 
prit son livre, le plia et alla le 
porter sur la table, près de 



laquelle il se tint debout pour 
forcer Mazarin à se tenir debout 
aussi.  

ʄʘʟʘʨʠʥʠ ʟʦʨʢʦ ʥʘʙʣʶʜʘʣ ʵʪʫ ʩʮʝʥʫ, 
ʧʳʪʘʷʩ ɹʥʘ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ʝʝ ʨʘʟʛʘʜʘʪʴ 
ʧʨʝʜʰʝʩʪʚʫʶʱʫʶ.  

Mazarin surveillait de son oeil 
intelligent toute cette scène, à 
laquelle il semblait demander 
l'explication de celle qui l'avait 
précédée.  

ʆʥ ʧʦʯʪʠʪʝʣʴʥʦ ʩʢʣʦʥʠʣʩʷ ʧʝʨʝʜ 
ʢʦʨʦʣʝʚʦʡ ʠ ʦʪʚʝʩʠʣ ʢʦʨʦʣʶ ʥʠʟʢʠʡ 
ʧʦʢʣʦʥ, ʥʘ ʢʦʪʦʨʳʡ ʪʦʪ ʦʪʚʝʪʠʣ 
ʜʦʚʦʣʴʥʦ ʥʝʙʨʝʞʥʳʤ ʢʠʚʢʦʤ ʛʦʣʦʚʳ.  

Il s'inclina respectueusement 
devant la reine et fit une 



profonde révérence au roi, qui 
lui répondit par un salut de tête 
assez cavalier;  

ʅʦ ʚʟʛʣʷʜ ʤʘʪʝʨʠ ʫʧʨʝʢʥʫʣ ʝʛʦ ʟʘ ʵʪʦ 
ʧʨʦʷʚʣʝʥʠʝ ʥʝʥʘʚʠʩʪʠ, ʢʦʪʦʨʦʶ ʃʶʜʦʚʠʢ 
XIV ʩ ʜʝʪʩʪʚʘ ʧʨʦʥʠʢʩʷ ʢ ʢʘʨʜʠʥʘʣʫ, ʠ, ʚ 
ʦʪʚʝʪ ʥʘ ʧʨʠʚʝʪʩʪʚʠʝ ʤʠʥʠʩʪʨʘ, ʦʥ 
ʟʘʩʪʘʚʠʣ ʩʝʙʷ ʫʣʳʙʥʫʪʴʩʷ.  

mais un regard de sa mère lui 
reprocha cet abandon aux 
sentiments de haine que dès 
son enfance Louis XIV avait 
vouée au cardinal, et il  
accueillit le sourire sur les 
lèvres le compliment du 
ministre.  



ɸʥʥʘ ɸʚʩʪʨʠʡʩʢʘʷ ʩʪʘʨʘʣʘʩʴ ʧʨʦʯʝʩʪʴ ʚ 
ʣʠʮʝ ʄʘʟʘʨʠʥʠ ʧʨʠʯʠʥʫ ʝʛʦ 
ʥʝʧʨʝʜʚʠʜʝʥʥʦʛʦ ʧʦʩʝʱʝʥʠʷ; ʦʙʳʯʥʦ 
ʢʘʨʜʠʥʘʣ ʧʨʠʭʦʜʠʣ ʢ ʥʝʡ, ʣʠʰʴ ʢʦʛʜʘ ʦʥʘ 
ʦʩʪʘʚʘʣʘʩʴ ʦʜʥʘ.  

Anne d'Autriche cherchait à 
devine r sur le visage de 
Mazarin la cause de cette visite 
imprévue, le cardinal 
ordinairement ne venant chez 
elle que lorsque tout le monde 
était retiré.  

ʄʠʥʠʩʪʨ ʩʜʝʣʘʣ ʝʜʚʘ ʟʘʤʝʪʥʳʡ ʟʥʘʢ 
ʛʦʣʦʚʦʡ.  

Le ministre fit un signe de tête 
imperceptible;  

ʂʦʨʦʣʝʚʘ ʦʙʨʘʪʠʣʘʩʴ ʢ ʛ-ʞʝ ɹʦʚʝ.  



alors la reine s'adressant à 
madame Beauvais:  

- ʂʦʨʦʣʶ ʧʦʨʘ ʩʧʘʪʴ, - ʩʢʘʟʘʣʘ ʦʥʘ. - 
ʇʦʟʦʚʠʪʝ ʃʘ ʇʦʨʪʘ.  

-- Il est temps que le roi se 
couche, dit -elle, appelez 
Laporte.  

ʂʦʨʦʣʝʚʘ ʫʞʝ ʨʘʟʘ ʜʚʘ ʠʣʠ ʪʨʠ 
ʥʘʧʦʤʠʥʘʣʘ ʤʘʣʝʥʴʢʦʤʫ ʃʶʜʦʚʠʢʫ, ʯʪʦ 
ʝʤʫ ʚʨʝʤʷ ʫʭʦʜʠʪʴ, ʥʦ ʨʝʙʝʥʦʢ ʣʘʩʢʦʚʦ 
ʧʨʦʩʠʣ ʧʦʟʚʦʣʝʥʠʷ ʦʩʪʘʪʴʩʷ ʝʱʝ.  

Déjà la reine avait dit deux ou 
trois fois au jeune Louis de se 
retirer, et toujours l'enfant avait 
tendrement insisté pour rester;  



ʅʘ ʵʪʦʪ ʨʘʟ ʦʥ ʥʠʯʝʛʦ ʥʝ ʩʢʘʟʘʣ, ʪʦʣʴʢʦ 
ʟʘʢʫʩʠʣ ʛʫʙʫ ʠ ʧʦʙʣʝʜʥʝʣ.  

mais cette fois, il ne fit aucune 
observation, seulement il se 
pinça les lèvres et pâlit.  

ʏʝʨʝʟ ʤʠʥʫʪʫ ʚʦʰʝʣ ʃʘ ʇʦʨʪ.  

Un instant après, Laporte entra.  

ʈʝʙʝʥʦʢ ʧʦʰʝʣ ʧʨʷʤʦ ʢ ʥʝʤʫ, ʥʝ ʧʦʮʝʣʦʚʘʚ 
ʤʘʪʝʨʠ.  

L'enfant alla droit à lui sans 
embrasser sa mère.  

- ʇʦʩʣʫʰʘʡʪʝ, ʃʫʠ, ʧʦʯʝʤʫ ʚ  rʥʝ 
ʧʨʦʩʪʠʣʠʩʴ ʩʦ ʤʥʦʡ? - ʩʧʨʦʩʠʣʘ ɸʥʥʘ.  



-- Eh bien, Louis, dit Anne, 
pourquoi ne m'embrassez -vous 
point?  

- ʗ ʜʫʤʘʣ, ʯʪʦ ʚ  rʥʘ ʤʝʥʷ ʨʘʩʩʝʨʜʠʣʠʩʴ, 
ʚʘʰʝ ʚʝʣʠʯʝʩʪʚʦ: ʚ  rʤʝʥʷ ʧʨʦʛʦʥʷʝʪʝ.  

-- Je croyais que vous étiez 
fâchée contre moi, Madame: 
vous me chassez.  

- ʗ ʥʝ ʛʦʥʶ ʚʘʩ, ʥʦ ʫ ʚʘʩ ʪʦʣʴʢʦ ʯʪʦ 
ʢʦʥʯʠʣʘʩʴ ʚʝʪʨʷʥʘʷ ʦʩʧʘ, ʚ  rʝʱʝ ʥʝ 
ʩʦʚʩʝʤ ʦʧʨʘʚʠʣʠʩʴ, ʠ  ̫ʙʦʶʩʴ, ʯʪʦ ʚʘʤ 
ʪʨʫʜʥʦ ʟʘʩʠʞʠʚʘʪʴʩʷ ʧʦʟʜʥʦ.  

-- Je ne vous chasse pas: 
seulement vous venez d'avoir la 
petite vérole, vous êtes 
souffrant encore, et je crains 
que veiller ne vous fatigue.  



- ʅʝ ʙʦʷʣʠʩʴ ʞʝ ʚ ,r ʯʪʦ ʤʥʝ ʙʫʜʝʪ ʪʨʫʜʥʦ 
ʩʝʛʦʜʥʷ ʠʜʪʠ ʚ ʧʘʨʣʘʤʝʥʪ ʠ ʧʦʜʧʠʩʳʚʘʪʴ 
ʵʪʠ ʟʣʦʩʯʘʩʪʥʳʝ ʫʢʘʟʳ, ʢʦʪʦʨʳʤʠ ʥʘʨʦʜ 
ʪʘʢ ʥʝʜʦʚʦʣʝʥ.  

-- Vous n'avez pas eu la même 
crainte quand vous m'avez fait 
aller aujourd'hui au Palais pour 
rendre ces méchants édits qui 
ont tant fait murmurer le 
peuple.  

- ɻʦʩʫʜʘʨʴ, - ʩʢʘʟʘʣ ʃʘ ʇʦʨʪ, ʯʪʦʙʳ 
ʧʝʨʝʤʝʥʠʪʴ ʨʘʟʛʦʚʦʨ, - ʢʦʤʫ ʧʨʠʢʘʞʝʪʝ 
ʧʝʨʝʜʘʪʴ ʧʦʜʩʚʝʯʥʠʢ?  

-- Sire, dit Laporte pour faire 
diversion, à qui Votre Majesté 
veut -elle que je donne le 
bougeoir?  



- ʂʦʤʫ ʭʦʯʝʰʴ, ʃʘ ʇʦʨʪ, ʣʠʰʴ ʙ  rʥʝ 
ʄʘʥʯʠʥʠ, - ʦʪʚʝʪʠʣ ʨʝʙʝʥʦʢ ʛʨʦʤʢʦ.  

-- À qui tu voudras, Laporte, 
répondit l'enfant,  pourvu, 
ajouta -t- il à haute voix, que ce 
ne soit pas à Mancini.  

ʄʘʥʯʠʥʠ ʙʳʣ ʤʘʣʝʥʴʢʠʡ ʧʣʝʤʷʥʥʠʢ 
ʢʘʨʜʠʥʘʣʘ, ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʡ ʠʤ ʢ ʢʦʨʦʣʶ; 
ʧʦʩʣʝʜʥʠʡ ʠ ʥʘ ʥʝʛʦ ʧʝʨʝʥʝʩ ʯʘʩʪʴ ʩʚʦʡ 
ʥʝʥʘʚʠʩʪʠ ʢ ʤʠʥʠʩʪʨʫ.  

M. Mancini était un neveu du 
cardinal que Mazarin avait 
placé près du roi comme enfant 
d'honneur et sur lequel Louis 
XIV reportait une partie de la 
haine qu'il avait pour son 
ministre.  



ʂʦʨʦʣʴ ʚʳʰʝʣ, ʥʝ ʧʦʮʝʣʦʚʘʚ ʤʘʪʝʨʠ ʠ ʥʝ 
ʧʨʦʩʪʠʚʰʠʩʴ ʩ ʢʘʨʜʠʥʘʣʦʤ.  

Et le roi sortit sans embrasser 
sa mère et sans saluer le 
card inal.  

- ɺʦʪ ʵʪʦ ʭʦʨʦʰʦ! - ʩʢʘʟʘʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ.  

-- À la bonne heure! dit Mazarin;  

- ʇʨʠʷʪʥʦ ʚʠʜʝʪʴ, ʯʪʦ ʚ ʢʦʨʦʣʝ 
ʚʦʩʧʠʪʳʚʘʶʪ ʦʪʚʨʘʱʝʥʠʝ ʢ 
ʧʨʠʪʚʦʨʩʪʚʫ.  

j'aime à voir qu'on élève Sa 
Majesté dans l'horreur de la 
dissimulation.  

- ʏʪʦ ʵʪʦ ʟʥʘʯʠʪ? - ʧʦʯʪʠ ʨʦʙʢʦ ʩʧʨʦʩʠʣʘ 
ʢʦʨʦʣʝʚʘ.  



-- Pourquoi cela? demanda la 
reine d'un air presque timide.  

- ʄʥʝ ʢʘʞʝʪʩʷ, ʯʪʦ ʫʭʦʜ ʢʦʨʦʣʷ ʥʝ 
ʪʨʝʙʫʝʪ ʧʦʷʩʥʝʥʠʡ; ʚʦʦʙʱʝ ʝʛʦ 
ʚʝʣʠʯʝʩʪʚʦ ʥʝ ʜʘʝʪ ʩʝʙʝ ʪʨʫʜʘ ʩʢʨʳʚʘʪʴ, 
ʢʘʢ ʤʘʣʦ ʦʥ ʤʝʥʷ ʣʶʙʠʪ.  

-- Mais il me semble que la 
sortie du roi n'a pas besoin de 
commentaires; d'ailleurs, Sa 
Majesté ne se donne pas la 
peine de cacher le peu 
d'affection qu'elle me porte:  

ɺʧʨʦʯʝʤ, ʵʪʦ ʥʝ ʤʝʰʘʝʪ ʤʥʝ ʙʳʪʴ 
ʧʨʝʜʘʥʥʳʤ ʝʤʫ, ʢʘʢ ʠ ʚʘʰʝʤʫ ʚʝʣʠʯʝʩʪʚʫ.  

ce qui ne m'empêche pas, du  
reste, d'être tout dévoué à son 



service, comme à celui de Votre 
Majesté.  

- ʇʨʦʰʫ ʚʘʩ ʠʟʚʠʥʠʪʴ ʝʛʦ, ʢʘʨʜʠʥʘʣ: ʦʥ 
ʝʱʝ ʨʝʙʝʥʦʢ ʞ ʥʝ ʧʦʥʠʤʘʝʪ, ʩʢʦʣʴ ʤʥʦʛʠʤ 
ʚʘʤ ʦʙʷʟʘʥ.  

-- Je vous demande pardon 
pour lui, cardinal, dit la reine, 
c'est un enfant qui ne peut 
encore savoir toutes les 
obligations qu'il vous a.  

ʂʘʨʜʠʥʘʣ ʫʣʳʙʥʫʣʩʷ.  

Le cardinal sourit.  

- ʅʦ, - ʧʨʦʜʦʣʞʘʣʘ ʢʦʨʦʣʝʚʘ, - ʚ ,r ʙʝʟ 
ʩʦʤʥʝʥʠʷ, ʧʨʠʰʣʠ ʧʦ ʢʘʢʦʤʫ-ʥʠʙʫʜʴ 
ʚʘʞʥʦʤʫ ʜʝʣʫ? ʏʪʦ ʩʣʫʯʠʣʦʩʴ?  



-- Mais, continua la reine, vous 
étiez venu sans doute pour 
quelque objet important, qu'y a -
t-il donc?  

ʄʘʟʘʨʠʥʠ ʩʝʣ ʠʣʠ, ʚʝʨʥʝʝ, ʨʘʟʚʘʣʠʣʩʷ ʚ 
ʰʠʨʦʢʦʤ ʢʨʝʩʣʝ ʠ ʩʢʘʟʘʣ ʧʝʯʘʣʴʥʦ:  

Mazarin s'assit ou plutôt se 
renversa dans une large chaise, 
et d'un air mélancolique:  

- ʉʣʫʯʠʣʦʩʴ ʪʦ, ʯʪʦ, ʧʦ ʚʩʝʡ 
ʚʝʨʦʷʪʥʦʩʪʠ, ʤ  rʙʫʜʝʤ ʚʳʥʫʞʜʝʥʳ ʚʩʢʦʨʝ 
ʨʘʟʣʫʯʠʪʴʩʷ, ʝʩʣʠ, ʢʦʥʝʯʥʦ, ʚ  rʥʝ 
ʨʝʰʠʪʝʩʴ ʠʟ ʜʨʫʞʙʳ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʴ ʟʘ ʤʥʦʡ 
ʚ ʀʪʘʣʠʶ.  

-- Il y a, dit -il, que, selon toute 
probabilité, nous serons forcés 
de nous quitter bientôt, à moins 



que vous ne poussiez le 
dévouement pour moi jusqu'à 
me suivre en Italie.  

- ʇʦʯʝʤʫ? - ʩʧʨʦʩʠʣʘ ʢʦʨʦʣʝʚʘ.  

-- Et pourquoi cela? demanda la 
reine.  

- ʇʦʪʦʤʫ ʯʪʦ, ʢʘʢ ʧʦʝʪʩʷ ʚ ʦʧʝʨʝ "ʊʠʩʙʘ", 
- ʦʪʚʝʯʘʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ.  

-- Parce que, comme dit l'opéra 
de _Thisbé_, reprit Mazarin:  

ɺʝʩʴ ʤʠʨ ʚʨʘʞʜʝʙʝʥ ʥʘʰʝʡ ʩʪʨʘʩʪʠ 
ʥʝʞʥʦʡ.  

_Le monde entier conspire à 
diviser nos feux._  



- ɺ  rʰʫʪʠʪʝ, ʩʫʜʘʨʴ! - ʩʢʘʟʘʣʘ ʢʦʨʦʣʝʚʘ, 
ʧʳʪʘʷʩʴ ʧʨʠʜʘʪʴ ʩʚʦʝʤʫ ʛʦʣʦʩʫ ʭʦʪʴ 
ʥʝʤʥʦʛʦ ʧʨʝʞʥʝʛʦ ʚʝʣʠʯʠʷ.  

-- Vous plaisantez, monsieur! dit 
la reine en essayant de 
reprendre un peu de son 
ancienne dignité.  

- ʋʚ,r ʚʘʰʝ ʚʝʣʠʯʝʩʪʚʦ,  ̫ʚʦʚʩʝ ʥʝ ʰʫʯʫ, - 
ʦʪʚʝʪʠʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ.  

-- Hélas, non, Madame! dit 
Mazarin, je ne plaisante pas le 
moins du monde;  

- ʇʦʚʝʨʴʪʝ ʤʥʝ,  ̫ʩʢʦʨʝʝ ʛʦʪʦʚ ʧʣʘʢʘʪʴ;  

je pleurerais bien plutôt, je vous 
prie.  



ʠ ʝʩʪʴ ʦ ʯʝʤ, ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ, ʢʘʢ  ̫ʫʞʝ ʚʘʤ 
ʩʢʘʟʘʣ:  

de le croire; et il y a de quoi, car 
notez bien que j'ai dit:  

ɺʝʩʴ ʤʠʨ ʚʨʘʞʜʝʙʝʥ ʥʘʰʝʡ ʩʪʨʘʩʪʠ 
ʥʝʞʥʦʡ.  

_Le monde entier conspire à 
diviser nos feux._  

ɸ ʪʘʢ ʢʘʢ ʠ ʚ  rʯʘʩʪʴ ʵʪʦʛʦ ʤʠʨʘ, ʪʦ, 
ʟʥʘʯʠʪ, ʚ  rʪʦʞʝ ʧʦʢʠʜʘʝʪʝ ʤʝʥʷ.  

Or, comme vous faites partie du 
monde entier, je veux dire que 
vous aussi m'abandonnez.  

- ʂʘʨʜʠʥʘʣ!  

-- Cardinal!  



- ɸʭ, ʙʦʞʝ ʤʦʡ, ʨʘʟʚʝ  ̫ʥʝ ʚʠʜʝʣ, ʢʘʢ ʚ  rʥʘ 
ʜʥʷʭ ʧʨʠʚʝʪʣʠʚʦ ʫʣʳʙʘʣʠʩʴ ʛʝʨʮʦʛʫ 
ʆʨʣʝʘʥʩʢʦʤʫ ʧʣʠ, ʚʝʨʥʝʝ, ʪʦʤʫ, ʯʪʦ ʦʥ 
ʛʦʚʦʨʠʣ ʚʘʤ?  

-- Eh! mon  Dieu, ne vous ai -je 
pas vue sourire l'autre jour très 
agréablement à M. le duc 
d'Orléans ou plutôt à ce qu'il 
vous disait!  

- ɸ ʯʪʦ ʞʝ ʦʥ ʤʥʝ ʛʦʚʦʨʠʣ?  

-- Et que me disait -il?  

- ʆʥ ʛʦʚʦʨʠʣ ʚʘʤ, ʚʘʰʝ ʚʝʣʠʯʝʩʪʚʦ: "ɺʘ  h
ʄʘʟʘʨʠʥʠ - ʢʘʤʝʥʴ ʧʨʝʪʢʥʦʚʝʥʠʷ. ʋʜʘʣʠʪʝ 
ʝʛʦ, ʠ ʚʩʝ ʙʫʜʝʪ ʭʦʨʦʰʦ".  

-- Il vous disait, Madame: «C'est 
votre Mazarin qui est la pierre 



d'achoppement; qu'il parte, et 
tout ira bien.»  

- ʏʝʛʦ ʞʝ ʚ  rʦʪ ʤʝʥʷ ʭʦʪʠʪʝ?  

-- Que vouliez -vous que je fisse?  

- ʆ, ʚʘʰʝ ʚʝʣʠʯʝʩʪʚʦ! ɺ  rʚʝʜʴ ʢʦʨʦʣʝʚʘ, 
ʥʘʩʢʦʣʴʢʦ  ̫ʟʥʘʶ.  

-- Oh! Madame, vous êtes la 
reine, ce me semble!  

- ʍʦʨʦʰʘ ʢʦʨʦʣʝʚʩʢʘʷ ʚʣʘʩʪʴ! ʊʫʪ 
ʨʘʩʧʦʨʷʞʘʝʪʩʷ ʣʶʙʦʡ ʧʠʩʘʨʴ ʠʟ ʇʘʣʝ-
ʈʦʷʣʷ, ʣʶʙʦʡ ʜʚʦʨʷʥʯʠʢ!  

-- Belle royauté, à la merci du 
premier gribouilleur de 
paperasses du Palais -Royal ou 



du premier genti llâtre du 
royaume!  

- ʆʜʥʘʢʦ ʚ  rʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦ ʩʠʣʴʥʳ ʜʣʷ ʪʦʛʦ, 
ʯʪʦʙʳ ʫʜʘʣʷʪʴ ʦʪ ʩʝʙʷ ʣʶʜʝʡ, ʢʦʪʦʨʳʝ 
ʚʘʤ ʥʝ ʥʨʘʚʷʪʩʷ.  

-- Cependant vous êtes assez 
forte pour éloigner de vous les 
gens qui vous déplaisent.  

- ʉʢʘʞʝʤ ʣʫʯʰʝ, ʥʝ ʧʨʘʚʷʪʩʷ ʚʘʤ! - 
ʚʦʩʢʣʠʢʥʫʣʘ ʢʦʨʦʣʝʚʘ.  

-- C'est -à-dire qui vous 
déplaisent, à vous! répondit la 
reine.  

- ʄʥʝ?  

-- À moi!  



- ʂʦʥʝʯʥʦ!  

-- Sans doute.  

ʅʝ ʚ  rʣʠ ʫʜʘʣʠʣʠ ʛʦʩʧʦʞʫ ʜʝ ʐʝʚʨʝʟ, 
ʢʦʪʦʨʘʷ ʜʚʝʥʘʜʮʘʪʴ ʣʝʪ ʪʝʨʧʝʣʘ 
ʛʦʥʝʥʠʷ ʚ ʧʨʦʰʣʦʝ ʮʘʨʩʪʚʦʚʘʥʠʝ?  

Qui a renvoyé madame de 
Chevreuse, qui pendant douze 
ans avait été persécutée sous 
l'autre règne?  

- ʀʥʪʨʠʛʘʥʢʘ! ɽʡ ʭʦʪʝʣʦʩʴ ʧʨʦʜʦʣʞʘʪʴ 
ʧʨʦʪʠʚ ʤʝʥʷ ʢʦʟʥʠ, ʥʘʯʘʪʳʝ ʧʨʦʪʠʚ 
ʈʠʰʝʣʴʝ.  

-- Une intrigante qui voulait 
continuer contre moi les 
cabales commencées contre M. 
de Richelieu!  



- ɸ ʢʪʦ ʫʜʘʣʠʣ ʛʦʩʧʦʞʫ ʆʪʬʦʨ, ʤʦ ʁ
ʚʝʨʥʫʶ ʧʦʜʨʫʛʫ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʦʪʚʝʨʛʣʘ 
ʫʭʘʞʠʚʘʥʠʷ ʢʦʨʦʣʷ, ʯʪʦʙʳ ʪʦʣʴʢʦ 
ʩʦʭʨʘʥʠʪʴ ʤʦʝ ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʠʝ?  

-- Qui a renvoyé madame de 
Hautefort, cette amie si 
parfaite, qu'elle avait refusé les 
bonnes grâces du roi pour 
rester dans les  miennes?  

- ʍʘʥʞʘ. ʆʥʘ ʢʘʞʜʳʡ ʚʝʯʝʨ, ʨʘʟʜʝʚʘʷ ʚʘʩ, 
ʪʚʝʨʜʠʣʘ, ʯʪʦ ʚ  rʛʫʙʠʪʝ ʩʚʦʶ ʜʫʰʫ, ʣʶʙʷ 
ʩʚʷʱʝʥʥʠʢʘ, ʢʘʢ ʙʫʜʪʦ ʢʘʨʜʠʥʘʣ ʠ 
ʩʚʷʱʝʥʥʠʢ ʦʜʥʦ ʠ ʪʦ ʞʝ.  

-- Une prude qui vous disait 
chaque soir, en vous 
déshabillant, que c'était perdre 
votre âme que d'aimer u n 



prêtre, comme si on était prêtre 
parce qu'on est cardinal.  

- ʂʪʦ ʚʝʣʝʣ ʘʨʝʩʪʦʚʘʪʴ ɹʦʬʦʨʘ?  

-- Qui a fait arrêter M. de 
Beaufort?  

- ɹʦʬʦʨ - ʤʷʪʝʞʥʠʢ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʪʘʢ ʧʨʷʤʦ ʠ 
ʛʦʚʦʨʠʣ, ʯʪʦ ʥʘʜʦ ʫʙʠʪʴ ʤʝʥʷ!  

-- Un brouillon qui ne parlait de 
rien moins que de 
m'assassiner!  

- ɺ  rʦʪʣʠʯʥʦ ʟʥʘʝʪʝ, ʢʘʨʜʠʥʘʣ, - ʩʢʘʟʘʣʘ 
ʢʦʨʦʣʝʚʘ, - ʯʪʦ ʚʘʰʠ ʚʨʘʛʠ - ʤʦʠ ʚʨʘʛʠ.  

-- Vous voyez bien, cardinal, 
reprit la reine, que vos ennemis 
sont les miens.  



- ʕʪʦʛʦ ʤʘʣʦ, ʚʘʰʝ ʚʝʣʠʯʝʩʪʚʦ. ʅʘʜʦ 
ʝʱʝ, ʯʪʦʙʳ ʚʘʰʠ ʜʨʫʟʴʷ ʙʳʣʠ ʠ ʤʦʠʤʠ 
ʜʨʫʟʴʷʤʠ.  

-- Ce n'est pas assez, Madame, 
il faudrait encore que vos amis 
fussent les miens aussi.  

- ʄʦʠ ʜʨʫʟʴʷ... - ʧʦʢʘʯʘʣʘ ʢʦʨʦʣʝʚʘ 
ʛʦʣʦʚʦʡ.  

-- Mes amis, monsieur!... La 
reine secoua la tête:  

- ʋʚ!r ʋ ʤʝʥʷ ʥʝʪ ʙʦʣʴʰʝ ʜʨʫʟʝʡ.  

Hélas! je n'en ai plus.  

- ʂʘʢ ʤʦʞʝʪ ʥʝ ʙʳʪʴ ʜʨʫʟʝʡ ʚ ʩʯʘʩʪʴʝ, 
ʢʦʛʜʘ ʦʥʠ ʙʳʣʠ ʫ ʚʘʩ ʚ ʜʥʠ ʚʘʰʠʭ ʥʝʚʟʛʦʜ?  



-- Comment n'avez -vous plus 
d'amis dans le bonheur, quand 
vous en aviez bien dans 
l'adversité?  

- ʇʦʪʦʤʫ ʯʪʦ  ̫ʚ ʩʯʘʩʪʴʝ ʟʘʙʳʣʘ ʩʚʦʠʭ 
ʜʨʫʟʝʡ.  

-- Parce que, dans le bonheur, 
j'ai oublié ces amis -là, 
monsieur:  

ʗ ʧʦʩʪʫʧʠʣʘ, ʢʘʢ ʄʘʨʠʷ ʄʝʜʠʯʠ, ʢʦʪʦʨʘʷ, 
ʚʦʟʚʨʘʪʷʩʴ ʠʟ ʧʝʨʚʦʛʦ ʩʚʦʝʛʦ ʠʟʛʥʘʥʠʷ, 
ʧʨʝʟʨʝʣʘ ʧʦʩʪʨʘʜʘʚʰʠʭ ʟʘ ʥʝʝ,  

Parce que j'ai fait comme la 
reine Marie de Médicis, qui, au 
reto ur de son premier exil, a 



méprisé tous ceux qui avaient 
souffert pour elle,  

ʘ ʧʦʪʦʤ, ʠʟʛʥʘʥʥʘʷ ʚʪʦʨʠʯʥʦ, ʫʤʝʨʣʘ ʚ 
ʂʝʣʴʥʝ, ʦʩʪʘʚʣʝʥʥʘʷ ʚʩʝʤʠ, ʜʘʞʝ 
ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʳʤ ʩʳʥʦʤ, ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʪʝʧʝʨʴ 
ʚʩʝ ʝʝ ʧʨʝʟʠʨʘʣʠ, ʚ ʩʚʦʶ ʦʯʝʨʝʜʴ.  

et qui proscrite une seconde 
fois est  morte à Cologne, 
abandonnée du monde entier et 
même de son fils, parce que 
tout le monde la méprisait à son 
tour.  

- ʅʦ, ʙʳʪʴ ʤʦʞʝʪ, ʝʱʝ ʝʩʪʴ ʚʨʝʤʷ, - 
ʩʢʘʟʘʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ, - ʠʩʧʨʘʚʠʪʴ ʦʰʠʙʢʫ?  

-- Eh bien, voyons! dit Mazarin, 
ne serait -il pas temps de 
réparer  le mal?  



ʇʦʠʱʠʪʝ ʤʝʞʜʫ ʚʘʰʠʤʠ ʧʨʝʞʥʠʤʠ 
ʜʨʫʟʴʷʤʠ.  

Cherchez parmi vos amis vos 
plus anciens.  

- ʏʪʦ ʚ  rʭʦʪʠʪʝ ʩʢʘʟʘʪʴ?  

-- Que voulez -vous dire, 
monsieur?  

- ʊʦʣʴʢʦ ʪʦ, ʯʪʦ ʩʢʘʟʘʣ: ʧʦʠʱʠʪʝ.  

-- Rien autre chose que ce que 
je dis: cherchez.  

- ʋʚ,r ʩʢʦʣʴʢʦ  ̫ʥʠ ʩʤʦʪʨʶ ʚʦʢʨʫʛ ʩʝʙʷ,  ̫
ʥʝ ʚʠʞʫ ʥʠʢʦʛʦ, ʢʝʤ  ̫ʤʦʛʣʘ ʙ  r
ʨʘʩʧʦʣʘʛʘʪʴ.  



-- Hélas! j'ai beau regarder 
autour de moi, je n'ai 
d'influence sur personne.  

ɼʷʜʝʡ ʢʦʨʦʣʷ, ʛʝʨʮʦʛʦʤ ʆʨʣʝʘʥʩʢʠʤ, ʢʘʢ 
ʚʩʝʛʜʘ, ʫʧʨʘʚʣʷʝʪ ʬʘʚʦʨʠʪ: ʚʯʝʨʘ ʵʪʦ 
ʙʳʣ ʐʫʘʟʥ, ʩʝʛʦʜʥʷ ʃʘ ʈʠʚʴʝʨ, ʟʘʚʪʨʘ 
ʢʪʦ-ʥʠʙʫʜʴ ʜʨʫʛʦʡ.  

Monsieur, comme toujours, est 
conduit par son favori: hier 
c'était Choisy, aujourd'hui c'est 
La Rivière, demain ce sera un 
autre.  

ʇʨʠʥʮ ʂʦʥʜʝ ʧʦʩʣʫʰʥʦ ʠʜʝʪ ʟʘ ʩʚʦʠʤ 
ʢʦʘʜʲʶʪʦʨʦʤ, ʘ ʪʦʪ - ʟʘ ʛʦʩʧʦʞʦʶ ʜʝ 
ɻʝʤʝʥʝ.  



M. le Prince est conduit par le 
coadjuteur, qui est conduit par 
madame de Guéménée.  

- ʅʦ  ̫ʚʘʤ ʩʦʚʝʪʦʚʘʣ ʠʩʢʘʪʴ ʩʨʝʜʠ 
ʧʨʝʞʥʠʭ, ʘ ʥʝ ʩʨʝʜʠ ʥʳʥʝʰʥʠʭ ʜʨʫʟʝʡ.  

-- Aussi, Madame, je ne vous dis 
pas de regarder parmi vos amis 
du jour, mais parmi vos amis 
d'autref ois.  

- ʇʨʝʞʥʠʭ? - ʧʦʚʪʦʨʠʣʘ ʢʦʨʦʣʝʚʘ.  

-- Parmi mes amis d'autrefois? 
fit la reine.  

- ɼʘ, ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʩʨʝʜʠ ʪʝʭ, ʢʦʪʦʨʳʝ 
ʧʦʤʦʛʘʣʠ ʚʘʤ ʙʦʨʦʪʴʩʷ ʩ ʈʠʰʝʣʴʝ ʠ ʜʘʞʝ 
ʧʦʙʝʞʜʘʪʴ ʝʛʦ...  



-- Oui, parmi vos amis 
d'autrefois, parmi ceux qui vous 
ont aidée à lutter con tre M. le 
duc de Richelieu, à le vaincre 
même.  

"ʅʘ ʯʪʦ ʦʥ ʥʘʤʝʢʘʝʪ?" - ʧʦʜʫʤʘʣʘ 
ʢʦʨʦʣʝʚʘ, ʩ ʦʧʘʩʢʦʡ ʧʦʛʣʷʜʳʚʘʷ ʥʘ 
ʢʘʨʜʠʥʘʣʘ.  

-- Où veut -il en venir? murmura 
la reine en regardant le cardinal 
avec inquiétude.  

- ɼʘ, - ʧʨʦʜʦʣʞʘʣ ʦʥ, - ʧʨʠ ʥʝʢʦʪʦʨʳʭ 
ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʭ, ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ ʜʨʫʟʝʡ ʚ  r
ʫʤʝʣʠ, ʧʦʣʴʟʫʷʩʴ ʪʦʥʢʠʤ ʠ ʩʠʣʴʥʳʤ ʫʤʦʤ, 
ʧʨʠʩʫʱʠʤ ʚʘʰʝʤʫ ʚʝʣʠʯʝʩʪʚʫ, ʦʪʨʘʞʘʪʴ 
ʥʘʧʘʜʝʥʠʷ ʵʪʦʛʦ ʧʨʦʪʠʚʥʠʢʘ.  



-- Oui, continua celui -ci, en 
certaines circonstances, avec 
cet esprit puissant et fin qui 
caractérise Votre Majesté, vo us 
avez su, grâce au concours de 
vos amis, repousser les 
attaques de cet adversaire.  

- ʗ! - ʚʦʩʢʣʠʢʥʫʣʘ ʢʦʨʦʣʝʚʘ. - ʗ ʪʝʨʧʝʣʘ, ʠ 
ʪʦʣʴʢʦ.  

-- Moi! dit la reine, j'ai souffert, 
voilà tout.  

- ɼʘ, - ʩʢʘʟʘʣ ʢʘʨʜʠʥʘʣ, - ʪʝʨʧʝʣʠ, 
ʧʦʜʛʦʪʦʚʣʷʷ ʤʝʩʪʴ, ʢʘʢ ʠʩʪʠʥʥʘʷ 
ʞʝʥʱʠʥʘ.  



-- Oui, dit Mazarin, comme 
souffrent les femmes en se 
vengeant.  

ʅʦ ʧʝʨʝʡʜʝʤ ʢ ʜʝʣʫ.  

Voyons, allons au fait!  

ʇʦʤʥʠʪʝ ʚ  rʈʦʰʬʦʨʘ?  

connaissez -vous M. de 
Rochefort?  

- ʈʦʰʬʦʨ ʥʝ ʙʳʣ ʚ ʯʠʩʣʝ ʤʦʠʭ ʜʨʫʟʝʡ: 
ʥʘʧʨʦʪʠʚ, ʦʥ ʤʦʡ ʟʘʷʜʣʳʡ ʚʨʘʛ, ʚʝʨʥʳʡ 
ʩʣʫʛʘ ʢʘʨʜʠʥʘʣʘ.  

-- M. de Rochefort n'était pas un 
de mes amis, dit la reine, mais 
bien au contraire de mes 
ennemis les plus acharnés, un 



des plus fidèles de M. le 
cardinal.  

ʗ ʜʫʤʘʣʘ, ʯʪʦ ʵʪʦ ʚʘʤ ʠʟʚʝʩʪʥʦ.  

Je croyais que vous saviez cela.  

- ʅʘʩʪʦʣʴʢʦ ʭʦʨʦʰʦ ʠʟʚʝʩʪʥʦ, - ʦʪʚʝʪʠʣ 
ʄʘʟʘʨʠʥʠ, - ʯʪʦ ʤ  rʧʨʠʢʘʟʘʣʠ ʟʘʩʘʜʠʪʴ 
ʝʛʦ ʚ ɹʘʩʪʠʣʠʶ.  

-- Je le sais si bien, répondit 
Mazarin, que nous l'avons fait 
mettre à la Bastille.  

- ʆʥ ʚʳʰʝʣ ʦʪʪʫʜʘ? - ʩʧʨʦʩʠʣʘ ʢʦʨʦʣʝʚʘ.  

-- En est -il sorti? demanda la 
rein e.  



- ɹʫʜʴʪʝ ʧʦʢʦʡʥʳ, ʦʥ ʠ ʪʝʧʝʨʴ ʪʘʤ;  ̫
ʟʘʛʦʚʦʨʠʣ ʦ ʥʝʤ ʪʦʣʴʢʦ ʜʣʷ ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ 
ʧʝʨʝʡʪʠ ʢ ʜʨʫʛʦʤʫ.  

-- Non, rassurez -vous, il y est 
toujours; aussi je ne vous parle 
de lui que pour arriver à un 
autre.  

ɿʥʘʝʪʝ ʣʠ ʚ  rʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥʘ? - ʩʧʨʦʩʠʣ 
ʄʘʟʘʨʠʥʠ, ʛʣʷʜʷ ʥʘ ʢʦʨʦʣʝʚʫ ʚ ʫʧʦʨ.  

Connaissez -vous M. 
d'Artagnan? continua Mazarin 
en regardant la reine en face.  

ʋʜʘʨ ʧʨʠʰʝʣʩʷ ʚ ʩʘʤʦʝ ʩʝʨʜʮʝ.  

Anne d'Autriche reçut le coup 
en plein coeur.  



- ʅʝʫʞʝʣʠ ʛʘʩʢʦʥʝʮ ʧʨʦʙʦʣʪʘʣʩʷ? - 
ʧʨʦʰʝʧʪʘʣʘ ɸʥʥʘ ɸʚʩʪʨʠʡʩʢʘʷ.  

«Le Gaston aura it -il été 
indiscret?» murmura -t-elle.  

ʇʦʪʦʤ ʧʨʠʙʘʚʠʣʘ ʛʨʦʤʢʦ: - ɼ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ?  

Puis tout haut: -- D'Artagnan! 
ajouta -t-elle.  

ʇʦʜʦʞʜʠʪʝ, ʜʘ, ʚ ʩʘʤʦʤ ʜʝʣʝ, ʵʪʦ ʠʤ ̫ʤʥʝ 
ʟʥʘʢʦʤʦ.  

Attendez donc, Oui, 
certainement, ce nom -là m'est 
familier.  

ɼ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ, ʤʫʰʢʝʪʝʨ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʣʶʙʠʣ 
ʦʜʥʫ ʠʟ ʤʦʠʭ ʢʘʤʝʨʠʩʪʦʢ? ɽʝ, ʙʝʜʥʷʞʢʫ, 
ʧʦʪʦʤ ʦʪʨʘʚʠʣʠ.  



D'Artagnan, un mousquetaire, 
qui aimait une de mes femmes, 
Pauvre petite créature qui est 
morte empoisonnée à cause de 
moi.  

- ʊʦʣʴʢʦ ʠ ʚʩʝʛʦ? - ʩʢʘʟʘʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ.  

-- Voilà tout? dit M azarin.  

ʂʦʨʦʣʝʚʘ ʫʜʠʚʣʝʥʥʦ ʧʦʩʤʦʪʨʝʣʘ ʥʘ 
ʢʘʨʜʠʥʘʣʘ.  

La reine regarda le cardinal 
avec étonnement.  

- ʅʦ, ʢʘʨʜʠʥʘʣ, ʢʘʞʝʪʩʷ, ʚ  rʧʦʜʚʝʨʛʘʝʪʝ 
ʤʝʥʷ ʜʦʧʨʦʩʫ?  



-- Mais, monsieur, dit -elle, il me 
semble que vous me faites subir 
un interrogatoire?  

- ɺʦ ʚʩʷʢʦʤ ʩʣʫʯʘʝ, - ʩʢʘʟʘʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ ʩʦ 
ʩʚʦʝʡ ʚʝʯʥʦʡ ʫʣʳʙʢʦʡ, ʚʩʝ ʪʝʤ ʞʝ ʩʣʘʜʢʠʤ 
ʪʦʧʦʤ, - ʚ ʚʘʰʝʡ ʚʦʣʝ ʦʪʚʝʪʠʪʴ ʤʥʝ ʠʣʠ 
ʥʝʪ.  

-- Auquel, en tout cas, dit 
Mazarin avec son éternel 
sourire et sa voix toujours 
douce, vous ne répondez que 
selon votre fantaisie.  

- ʀʟʣʦʞʠʪʝ ʩʚʦʠ ʧʦʞʝʣʘʥʠʷ ʷʩʥʦ, ʠ  ̫
ʦʪʚʝʯʫ ʥʘ ʥʠʭ ʪʘʢ ʞʝ, - ʥʘʯʘʣʘ ʪʝʨʷʪʴ 
ʪʝʨʧʝʥʠʝ ʢʦʨʦʣʝʚʘ.  

-- Exposez clairement vos 
désirs, monsieur, et j'y 



répondrai de même, dit la reine 
avec un commencement 
d'impatience.  

- ɺʘʰʝ ʚʝʣʠʯʝʩʪʚʦ, - ʩʢʘʟʘʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ, 
ʢʣʘʥʷʷʩʴ, -  ̫ʞʝʣʘʶ, ʯʪʦʙʳ ʚ  rʧʦʜʝʣʠʣʠʩʴ 
ʩʦ ʤʥʦʡ ʚʘʰʠʤʠ ʜʨʫʟʴʷʤʠ, ʢʘʢ  ̫ʧʦʜʝʣʠʣʩʷ 
ʩ ʚʘʤʠ ʪʝʤʠ ʥʝʤʥʦʛʠʤʠ ʟʥʘʥʠʷʤʠ ʠ 
ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʷʤʠ, ʢʦʪʦʨʳʤʠ ʥʝʙʦ ʥʘʛʨʘʜʠʣʦ 
ʤʝʥʷ.  

-- Eh bien, Madame! dit Mazarin 
en s'inclinant, je désire que 
vous me fassiez part de vos 
amis, comm e je vous ai fait part 
du peu d'industrie et de talent 
que le ciel a mis en moi.  

ʇʦʣʦʞʝʥʠʝ ʦʩʣʦʞʥʷʝʪʩʷ, ʠ ʥʘʜʦ 
ʜʝʡʩʪʚʦʚʘʪʴ ʨʝʰʠʪʝʣʴʥʦ.  



Les circonstances sont graves, 
et il va falloir agir 
énergiquement.  

- ʆʧʷʪʴ! - ʩʢʘʟʘʣʘ ʢʦʨʦʣʝʚʘ. - ʗ ʜʫʤʘʣʘ, 
ʯʪʦ ʤ  rʩ ʵʪʠʤ ʧʦʢʦʥʯʠʣʠ, ʦʪʜʝʣʘʚʰʠʩʴ 
ʦʪ ɹʦʬʦʨʘ.  

-- Encore! dit la reine, je croyais 
que nous en serions quittes 
avec M. de Beaufort.  

- ɼʘ, ʚ  rʩʤʦʪʨʝʣʠ ʪʦʣʴʢʦ ʥʘ ʧʦʪʦʢ, 
ʢʦʪʦʨʳʡ ʛʨʦʟʠʣ ʩʤʳʪʴ ʚʩʝ ʥʘ ʧʫʪʠ, ʠ ʥʝ 
ʦʛʣʷʥʫʣʠʩʴ ʥʘ ʩʪʦʷʯʫʶ ʚʦʜʫ.  

-- Oui! vous n'avez vu que le 
torrent qui voulait tout 
renverser, et vous n'avez pas 
fait attention à l'eau donnante.  



ɸ ʤʝʞʜʫ ʪʝʤ ʝʩʪʴ ʬʨʘʥʮʫʟʩʢʘʷ ʧʦʛʦʚʦʨʢʘ 
ʦ ʪʠʭʦʤ ʦʤʫʪʝ.  

Il y a cependant en France un 
proverbe sur l'eau qui dort.  

- ɼʘʣʴʰʝ, - ʩʢʘʟʘʣʘ ʢʦʨʦʣʝʚʘ.  

-- Achevez, dit la reine.  

- ʗ ʢʘʞʜʳʡ ʜʝʥʴ ʪʝʨʧʣʶ ʦʩʢʦʨʙʣʝʥʠʷ ʦʪ 
ʚʘʰʠʭ ʧʨʠʥʮʝʚ ʠ ʪʠʪʫʣʦʚʘʥʥʳʭ ʣʘʢʝʝʚ, 
ʦʪ ʚʩʷʢʠʭ ʤʘʨʠʦʥʝʪʦʢ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʥʝ ʚʠʜʷʪ, 
ʯʪʦ ʚ ʤʦʝʡ ʨʫʢʝ ʚʩʝ ʥʠʪʠ ʢ ʥʠʤ, ʠ ʥʝ 
ʜʦʛʘʜʳʚʘʶʪʩʷ, ʯʪʦ ʟʘ ʤʦʠʤ ʪʝʨʧʝʣʠʚʳʤ 
ʩʧʦʢʦʡʩʪʚʠʝʤ ʪʘʠʪʩʷ ʛʥʝʚ ʯʝʣʦʚʝʢʘ, 
ʢʦʪʦʨʳʡ ʧʦʢʣʷʣʩʷ ʚ ʦʜʠʥ ʧʨʝʢʨʘʩʥʳʡ ʜʝʥʴ 
ʦʜʦʣʝʪʴ ʠʭ.  

-- Eh bien! continua Mazarin, je 
souffre tous les jours les 
affronts que me font vos 



princes et vos valets titrés, tous 
automates qui ne voient pas 
que je tiens leur fil, et qui, sous 
ma gravité patiente, n'o nt pas 
deviné le rire de l'homme irrité, 
qui s'est juré à lui -même d'être 
un jour le plus fort.  

ʇʨʘʚʜʘ, ʤ  rʘʨʝʩʪʦʚʘʣʠ ɹʦʬʦʨʘ, ʥʦ ʠʟ ʥʠʭ 
ʚʩʝʭ ʦʥ ʙʳʣ ʥʘʠʤʝʥʝʝ ʦʧʘʩʝʥ.  

Nous avons fait arrêter M. de 
Beaufort, c'est vrai; mais c'était 
le moins dangereux de to us,  

ɺʝʜʴ ʦʩʪʘʝʪʩʷ ʝʱʝ ʧʨʠʥʮ ʂʦʥʜʝ...  

il y a encore M. le Prince...  

- ʇʦʙʝʜʠʪʝʣʴ ʧʨʠ ʈʦʢʨʫʘ!  



-- Le vainqueur de Rocroy!  

ɸʨʝʩʪʦʚʘʪʴ ʝʛʦ?  

y pensez -vous?  

- ɼʘ, ʚʘʰʝ ʚʝʣʠʯʝʩʪʚʦ,  ̫ʯʘʩʪʝʥʴʢʦ ʦʙ 
ʵʪʦʤ ʜʫʤʘʶ, ʥʦ, ʢʘʢ ʛʦʚʦʨʠʤ ʤ ,r 
ʠʪʘʣʴʷʥʮʳ, pazienza [4].  

-- Oui, Madame, et fort souvent; 
mais _patienza_, comme nous 
disons, nous autres Italiens.  

ɸ ʢʨʦʤʝ ʂʦʥʜʝ, ʧʨʠʜʝʪʩʷ ʚʟʷʪʴ ʛʝʨʮʦʛʘ 
ʆʨʣʝʘʥʩʢʦʛʦ.  

Puis, après M. de Condé, il y a 
M. le duc d'Orléans.  

- ʏʪʦ ʚ  rʪʘʢʦʝ ʛʦʚʦʨʠʪʝ?  



-- Que dites -vous là?  

ʇʝʨʚʦʛʦ ʧʨʠʥʮʘ ʢʨʦʚʠ, ʜʷʜʶ ʢʦʨʦʣʷ!  

le premier prince du sang, 
l'oncle du roi!  

- ʅʝʪ, ʥʝ ʧʝʨʚʦʛʦ ʧʨʠʥʮʘ ʢʨʦʚʠ ʠ ʥʝ ʜʷʜʶ 
ʢʦʨʦʣʷ, ʥʦ ʧʦʜʣʦʛʦ ʟʘʛʦʚʦʨʱʠʢʘ,  

-- Non pas le premier prince du 
sang, non pas l'oncle du roi, 
mais le lâche conspirateur  

ʢʦʪʦʨʳʡ ʚ ʧʨʦʰʣʦʝ ʮʘʨʩʪʚʦʚʘʥʠʝ, 
ʧʦʜʩʪʨʝʢʘʝʤʳʡ ʩʚʦʠʤ ʢʘʧʨʠʟʥʳʤ ʠ 
ʚʟʜʦʨʥʳʤ ʭʘʨʘʢʪʝʨʦʤ, ʩʥʝʜʘʝʤʳʡ ʩʢʫʢʦʡ, 
ʨʘʟʞʠʛʘʝʤʳʡ ʥʠʟʢʠʤ ʯʝʩʪʦʣʶʙʠʝʤ, 
ʟʘʚʠʜʫʷ ʪʝʤ, ʢʪʦ ʧʨʝʚʦʩʭʦʜʠʪ ʝʛʦ 
ʙʣʘʛʦʨʦʜʩʪʚʦʤ, ʭʨʘʙʨʦʩʪʴʶ, ʠ ʟʣʷʩʴ ʥʘ 
ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʝ ʥʠʯʪʦʞʝʩʪʚʦ, ʠʤʝʥʥʦ ʧʦ 
ʧʨʠʯʠʥʝ ʩʚʦʝʛʦ ʥʠʯʪʦʞʝʩʪʚʘ  



qui, sous l'autre règne, poussé 
par son caractère capricieux et 
fantasque rongé d'ennuis 
misérables, dévoré d'une plate 
ambition, jaloux de tout ce qui 
le dépassait en loyauté et en 
courage, irrité de n'être rien, 
grâce à sa nullité,  

ʩʜʝʣʘʣʩʷ ʦʪʛʦʣʦʩʢʦʤ ʚʩʝʭ ʟʣʦʥʘʤʝʨʝʥʥʳʭ 
ʪʦʣʢʦʚ, ʜʫʰʦʡ ʚʩʷʢʠʭ ʟʘʛʦʚʦʨʦʚ, 
ʧʦʜʩʪʨʝʢʘʪʝʣʝʤ ʩʤʝʣʴʯʘʢʦʚ, ʢʦʪʦʨʳʝ 
ʠʤʝʣʠ ʛʣʫʧʦʩʪʴ ʧʦʚʝʨʠʪʴ ʩʣʦʚʫ ʯʝʣʦʚʝʢʘ 
ʮʘʨʩʪʚʝʥʥʦʡ ʢʨʦʚʠ ʠ ʦʪ ʢʦʪʦʨʳʭ ʦʥ 
ʦʪʨʝʢʩʷ, ʢʦʛʜʘ ʦʥʠ ʦʢʘʟʘʣʠʩʴ ʥʘ ʵʰʘʬʦʪʝ.  

s'est fait l'écho de tous les 
mauvais bruits, s'est fai t l'âme 
de toutes les cabales, a fait 
signe d'aller en avant à tous ces 



braves gens qui ont eu la 
sottise de croire à la parole 
d'un homme du sang royal, et 
qui les a reniés lorsqu'ils sont 
montés sur l'échafaud!  

ʅʝʪ,  ̫ʛʦʚʦʨʶ ʥʝ ʦ ʧʨʠʥʮʝ ʢʨʦʚʠ ʠ ʥʝ ʦ 
ʜʷʜʝ ʢʦʨʦʣʷ, ʘ ʦʙ ʫʙʠʡʮʝ ʐʘʣʝ, 
ʄʦʥʤʦʨʘʥʩʠ ʠ ʉʝʧ-ʄʘʨʩʘ,  

non pas le premier prince du 
sang, non pas l'oncle du roi, je 
le répète, mais l'assassin de 
Chalais, de Montmorency et de 
Cinq -Mars,  

ʢʦʪʦʨʳʡ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʫʶ ʤʠʥʫʪʫ ʧʳʪʘʝʪʩʷ 
ʩʳʛʨʘʪʴ ʦʧʷʪʴ ʪʫ ʞʝ ʰʪʫʢʫ ʠ 
ʚʦʦʙʨʘʞʘʝʪ, ʯʪʦ ʦʥ ʦʜʝʨʞʠʪ ʚʝʨʭ, 
ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʫ ʥʝʛʦ ʧʝʨʝʤʝʥʠʣʩʷ 
ʧʨʦʪʠʚʥʠʢ, ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʪʝʧʝʨʴ ʧʝʨʝʜ ʥʠʤ 



ʯʝʣʦʚʝʢ, ʧʨʝʜʧʦʯʠʪʘʶʱʠʡ ʥʝ ʫʛʨʦʞʘʪʴ, ʘ 
ʫʣʳʙʘʪʴʩʷ.  

qui essaye aujourd'hui de jouer 
le même jeu, et qui se figure 
qu'il gagnera la partie parce 
qu'il changera d 'adversaire et 
parce qu'au lieu d'avoir en face 
de lui un homme qui menace il a 
un homme qui sourit.  

ʅʦ ʦʥ ʦʰʠʙʘʝʪʩʷ. ʆʥ ʪʦʣʴʢʦ ʧʨʦʠʛʨʘʣ ʩʦ 
ʩʤʝʨʪʴʶ ʈʠʰʝʣʴʝ, ʠ ʥʝ ʚ ʤʦʠʭ ʠʥʪʝʨʝʩʘʭ 
ʦʩʪʘʚʣʷʪʴ ʧʦʜʣʝ ʢʦʨʦʣʝʚʳ ʵʪʦʪ 
ʠʩʪʦʯʥʠʢ ʚʩʝʭ ʨʘʟʜʦʨʦʚ, ʯʝʣʦʚʝʢʘ, ʩ 
ʧʦʤʦʱʴʶ ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʩʪʘʨʳʡ ʢʘʨʜʠʥʘʣ 
ʜʚʘʜʮʘʪʴ ʣʝʪ ʫʩʧʝʰʥʦ ʨʘʩʪʨʘʚʣʷʣ ʞʝʣʯʴ 
ʧʦʢʦʡʥʦʛʦ ʢʦʨʦʣʷ.  

Mais il se trompe, il aura perdu 
à perdre M. de Richelieu, et je 



n'ai pas intérêt à laisser près de 
la reine ce ferment de discorde 
avec lequel feu M. le cardinal a 
fait bouill ir vingt ans la bile du 
roi.  

ɸʥʥʘ ʧʦʢʨʘʩʥʝʣʘ ʠ ʟʘʢʨʳʣʘ ʣʠʮʦ ʨʫʢʘʤʠ.  

Anne rougit et cacha sa tête 
dans ses deux mains.  

- ʗ ʥʠʩʢʦʣʴʢʦ ʥʝ ʞʝʣʘʶ ʫʥʠʞʘʪʴ ʚʘʰʝ 
ʚʝʣʠʯʝʩʪʚʦ, - ʧʨʦʜʦʣʞʘʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ ʙʦʣʝʝ 
ʩʧʦʢʦʡʥʳʤ, ʥʦ ʟʘʪʦ ʫʜʠʚʠʪʝʣʴʥʦ ʪʚʝʨʜʳʤ 
ʛʦʣʦʩʦʤ.  

-- Je ne ve ux point humilier 
Votre Majesté, reprit Mazarin, 
revenant à un ton plus calme, 



mais en même temps d'une 
fermeté étrange.  

- ʗ ʭʦʯʫ, ʯʪʦʙʳ ʫʚʘʞʘʣʠ ʢʦʨʦʣʝʚʫ ʠ 
ʫʚʘʞʘʣʠ ʝʝ ʤʠʥʠʩʪʨʘ, ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʚ 
ʛʣʘʟʘʭ ʚʩʝʭ ʣʶʜʝʡ  ̫ʥʝ ʙʦʣʝʝ ʢʘʢ ʤʠʥʠʩʪʨ.  

Je veux qu'on respecte  la reine 
et qu'on respecte son ministre, 
puisque aux yeux de tous je ne 
suis que cela.  

ɺʘʰʝʤʫ ʚʝʣʠʯʝʩʪʚʫ ʠʟʚʝʩʪʥʦ, ʯʪʦ  ̫ʥʝ 
ʧʨʦʡʜʦʭʘ-ʠʪʘʣʴʷʥʝʮ, ʢʘʢ ʤʥʦʛʠʝ ʤʝʥʷ 
ʥʘʟʳʚʘʶʪ.  

Votre Majesté sait, elle, que je 
ne suis pas, comme beaucoup 
de gens le disent, un pantin 
venu d'Italie;  



ʅʝʦʙʭʦʜʠʤʦ, ʯʪʦʙʳ ʵʪʦ ʟʥʘʣ ʚʝʩʴ ʤʠʨ ʪʘʢ 
ʞʝ, ʢʘʢ ʟʥʘʝʪ ʚʘʰʝ ʚʝʣʠʯʝʩʪʚʦ.  

il faut que tout le monde le 
sache comme Votre Majesté.  

- ʍʦʨʦʰʦ. ʏʪʦ ʞʝ  ̫ʜʦʣʞʥʘ ʩʜʝʣʘʪʴ? - 
ʩʢʘʟʘʣʘ ɸʥʥʘ ɸʚʩʪʨʠʡʩʢʘʷ, ʧʦʜʯʠʥʷʷʩʴ 
ʵʪʦʤʫ ʚʣʘʩʪʥʦʤʫ ʛʦʣʦʩʫ.  

-- Eh bien donc, que dois -je 
faire? dit Anne d'Autriche 
courbée sous cette voix 
dominatrice.  

- ɺ  rʜʦʣʞʥʳ ʧʨʠʧʦʤʥʠʪʴ ʠʤʝʥʘ ʪʝʭ 
ʚʝʨʥʳʭ, ʧʨʝʜʘʥʥʳʭ ʣʶʜʝʡ, ʢʦʪʦʨʳʝ 
ʧʝʨʝʧʣʳʣʠ ʤʦʨʝ ʚʦʧʨʝʢʠ ʚʦʣʝ ʈʠʱʝʣʴʝ ʠ, 
ʦʩʪʘʚʣʷʷ ʥʘ ʧʫʪʠ ʩʣʝʜʳ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʡ 
ʢʨʦʚʠ, ʧʨʠʚʝʟʣʠ ʚʘʰʝʤʫ ʚʝʣʠʯʝʩʪʚʫ ʦʜʥʦ 
ʫʢʨʘʰʝʥʠʝ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʚʘʤ ʫʛʦʜʥʦ ʙʳʣʦ ʜʘʪʴ 
ɹʝʢʠʥʛʵʤʫ.  



-- Vous devez chercher dans 
votre souvenir le nom de ces 
hommes fidèles et dévoués qui 
ont passé la mer malgré M. de 
Richelieu, en laissant des 
traces de leur sang tout le long 
de la route, pour rapporter à 
Votre Majesté certaine parure 
qu'elle avait donné e à M. de 
Buckingham.  

ɸʥʥʘ ʚʝʣʠʯʘʚʦ ʠ ʛʥʝʚʥʦ ʧʦʜʥʷʣʘʩʴ, ʩʣʦʚʥʦ 
ʧʦʜ ʜʝʡʩʪʚʠʝʤ ʩʪʘʣʴʥʦʡ ʧʨʫʞʠʥʳ, ʠ, 
ʛʣʷʜʷ ʥʘ ʢʘʨʜʠʥʘʣʘ ʩ ʛʦʨʜʳʤ 
ʜʦʩʪʦʠʥʩʪʚʦʤ, ʜʝʣʘʚʰʠʤ ʝʝ ʪʘʢʦʡ 
ʤʦʛʫʱʝʩʪʚʝʥʥʦʡ ʚ ʜʥʠ ʤʦʣʦʜʦʩʪʠ, 
ʩʢʘʟʘʣʘ:  

Anne se leva majestueuse et 
irritée comme si un ressort  



d'acier l'eût fait bondir, et, 
regardant le cardinal avec cette 
hauteur et cette dignité qui la 
rendaient si puissante aux jours 
de sa jeunesse:  

- ɺ  rʤʝʥʷ ʦʩʢʦʨʙʣʷʝʪʝ!  

-- Vous m'insultez, monsieur! 
dit -elle.  

- ʗ ʭʦʯʫ, - ʧʨʦʜʦʣʞʘʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ, ʜʦʢʘʥʯʠʚʘʷ 
ʩʚʦ ʁʤʳʩʣʴ, ʧʨʝʨʚʘʥʥʫʶ ʜʚʠʞʝʥʠʝʤ 
ʢʦʨʦʣʝʚʳ, - ʯʪʦʙʳ ʚ  rʩʝʡʯʘʩ ʩʜʝʣʘʣʠ ʜʣʷ 
ʚʘʰʝʛʦ ʤʫʞʘ ʪʦ, ʯʪʦ ʚ  rʩʜʝʣʘʣʠ ʢʦʛʜʘ-ʪʦ 
ʜʣʷ ʚʘʰʝʛʦ ʣʶʙʦʚʥʠʢʘ.  

-- Je veux enfin, continua 
Mazarin, achevant la pensée 
qu'avait tranchée par le milieu 
le mouvement de la reine, je 



veux que vous fassiez 
aujourd'hui pour votre mari ce 
que vous avez fait autrefois 
pour votre amant.  

- ʆʧʷʪʴ ʵʪʘ ʢʣʝʚʝʪʘ! - ʚʦʩʢʣʠʢʥʫʣʘ 
ʢʦʨʦʣʝʚʘ.  

-- Encore cette calomnie! 
s'écria la reine.  

- ʗ ʜʫʤʘʣʘ, ʯʪʦ ʦʥʘ ʫʤʝʨʣʘ ʠʣʠ ʟʘʛʣʦʭʣʘ, 
ʪʘʢ ʢʘʢ ʚ  rʜʦ ʩʠʭ ʧʦʨ ʠʟʙʘʚʣʷʣʠ ʤʝʥʷ ʦʪ 
ʥʝʝ.  

Je la croyais cependant bien 
morte et bien étouffée, car vous 
me l'aviez épargnée jusqu'à 
présent;  

ʅʦ ʚʦʪ ʚ  rʪʦʞʝ ʝʝ ʧʦʚʪʦʨʷʝʪʝ.  



mais voilà que vous m'en parlez 
à votre tour.  

ʊʝʤ ʣʫʯʰʝ.  

Tant mieux!  

ʆʙʲʷʩʥʠʤʩʷ ʩʝʛʦʜʥʷ ʠ ʢʦʥʯʠʤ ʨʘʟ 
ʥʘʚʩʝʛʜʘ, ʩʣʳʰʠʪʝ?  

car il en sera question cette fois 
entre nous, et tout sera fini, 
entendez -vous bien?  

- ʅʦ, ʚʘʰʝ ʚʝʣʠʯʝʩʪʚʦ, - ʧʨʦʠʟʥʝʩ 
ʄʘʟʘʨʠʥʠ, ʫʜʠʚʣʝʥʥʳʡ ʵʪʠʤ ʥʝʦʞʠʜʘʥʥʳʤ 
ʧʨʦʙʣʝʩʢʦʤ ʩʠʣʳ, -  ̫ʚʦʚʩʝ ʥʝ ʪʨʝʙʫʶ, 
ʯʪʦʙʳ ʚ  rʤʥʝ ʨʘʩʩʢʘʟʘʣʠ ʚʩʝ.  

-- Mais, Mad ame, dit Mazarin 
étonné de ce retour de force, je 



ne demande pas que vous me 
disiez tout.  

- ɸ  ̫ʭʦʯʫ ʚʘʤ ʚʩʝ ʨʘʩʩʢʘʟʘʪʴ, - ʦʪʚʝʪʠʣʘ 
ɸʥʥʘ ɸʚʩʪʨʠʡʩʢʘʷ.  

-- Et moi je veux tout vous dire, 
répondit Anne d'Autriche.  

- ʉʣʫʰʘʡʪʝ ʞʝ.  

Écoutez donc.  

ɹʳʣʠ ʚ ʪʦ ʚʨʝʤ ̫ʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦ ʯʝʪʳʨʝ 
ʧʨʝʜʘʥʥʳʭ ʩʝʨʜʮʘ, ʯʝʪʳʨʝ ʙʣʘʛʦʨʦʜʥʳʝ 
ʜʫʰʠ, ʯʝʪʳʨʝ ʚʝʨʥʳʝ ʰʧʘʛʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ 
ʩʧʘʩʣʠ ʤʥʝ ʙʦʣʴʰʝ ʯʝʤ ʞʠʟʥʴ: ʦʥʠ ʩʧʘʩʣʠ 
ʤʦ ʁʯʝʩʪʴ.  

Je veux vous dire qu'il y avait 
effectivement à cette époque 
quatre coeurs dévoués, quatre 



âmes loyales, qu atre épées 
fidèles, qui m'ont sauvé plus 
que la vie, monsieur, qui m'ont 
sauvé l'honneur.  

- ɸ! ɺ  rʩʦʟʥʘʝʪʝʩʴ ʚ ʵʪʦʤ? - ʩʢʘʟʘʣ 
ʄʘʟʘʨʠʥʠ.  

-- Ah! vous l'avouez, dit 
Mazarin.  

- ʅʝʫʞʝʣʠ, ʧʦ-ʚʘʰʝʤʫ, ʪʦʣʴʢʦ ʚʠʥʦʚʥʳʡ 
ʤʦʞʝʪ ʪʨʝʧʝʪʘʪʴ ʟʘ ʩʚʦʶ ʯʝʩʪʴ?  

-- N'y a -t-il donc que les 
coupables dont l'honneur soit 
en jeu, monsieur,  

ʈʘʟʚʝ ʥʝʣʴʟʷ ʦʙʝʩʯʝʩʪʠʪʴ ʢʦʛʦ-ʥʠʙʫʜʴ, 
ʦʩʦʙʝʥʥʦ ʞʝʥʱʠʥʫ, ʥʘ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ʦʜʥʦʡ 
ʣʠʰʴ ʚʠʜʠʤʦʩʪʠ?  



et ne peut -on pas déshonorer 
quelqu'un, une femme surtout, 
avec des apparences!  

ɼʘ, ʚʩʝ ʙʳʣʦ ʧʨʦʪʠʚ ʤʝʥʷ, ʠ  ̫ʥʝʠʟʙʝʞʥʦ 
ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʣʘ ʣʠʰʠʪʴʩʷ ʯʝʩʪʠ, ʘ ʤʝʞʜʫ 
ʪʝʤ, ʢʣʷʥʫʩʴ ʚʘʤ,  ̫ʥʝ ʙʳʣʘ ʚʠʥʦʚʥʘ.  

Oui, les apparences étaient 
contre moi et j'allais être 
déshonorée, et cependant, je le 
jure, je n'étais pas coupable.  

ʂʣʷʥʫʩʴ...  

Je le jure ...  

ʂʦʨʦʣʝʚʘ ʩʪʘʣʘ ʠʩʢʘʪʴ ʚʦʢʨʫʛ ʩʝʙʷ ʢʘʢʦʡ-
ʥʠʙʫʜʴ ʩʚʷʱʝʥʥʳʡ ʧʨʝʜʤʝʪ, ʥʘ ʢʦʪʦʨʦʤ 
ʦʥʘ ʤʦʛʣʘ ʙ  rʧʦʢʣʷʩʪʴʩʷ;  



La reine chercha une chose 
sainte sur laquelle elle pût 
jurer;  

ʦʥʘ ʚʳʥʫʣʘ ʠʟ ʧʦʪʘʡʥʦʛʦ ʩʪʝʥʥʦʛʦ ʰʢʘʬʘ 
ʣʘʨʯʠʢ ʨʦʟʦʚʦʛʦ ʜʝʨʝʚʘ ʩ ʩʝʨʝʙʨʷʥʳʤʠ 
ʠʥʢʨʫʩʪʘʮʠʷʤʠ ʠ, ʧʦʩʪʘʚʠʚ ʝʛʦ ʥʘ 
ʘʣʪʘʨʴ, ʩʢʘʟʘʣʘ:  

et tirant d'une armoire perdue 
dans la tapisserie un petit 
coffret de bois de rose incrusté 
d'argent, et le posant sur 
l'autel:  

- ʂʣʷʥʫʩʴ ʩʚʷʱʝʥʥʳʤʠ ʨʝʣʠʢʚʠʷʤʠ, 
ʭʨʘʥʷʱʠʤʠʩʷ ʟʜʝʩʴ, -  ̫ʣʶʙʠʣʘ ɹʝʢʠʥʛʵʤʘ, 
ʧʦ ɹʝʢʠʥʛʵʤ ʥʝ ʙʳʣ ʤʦʠʤ ʣʶʙʦʚʥʠʢʦʤ.  

-- Je le jure, reprit -elle, sur ces 
reliques sacrées, j'aimais M. de 



Buckingham, mais M. de 
Buckingham n'était pas mon 
amant!  

- ɸ ʯʪʦ ʵʪʦ ʟʘ ʩʚʷʱʝʥʥʳʝ ʧʨʝʜʤʝʪʳ, ʥʘ 
ʢʦʪʦʨʳʭ ʚ  rʧʨʠʥʦʩʠʪʝ ʢʣʷʪʚʫ, ʚʘʰʝ 
ʚʝʣʠʯʝʩʪʚʦ? - ʩʧʨʦʩʠʣ, ʫʣʳʙʘʷʩ,ɹ 
ʄʘʟʘʨʠʥʠ.  

-- Et quelles sont ces reliques 
sur lesquelles vous faites ce 
serment, Madame? dit en 
souriant Mazarin;  

- ʂʘʢ ʚʘʤ ʠʟʚʝʩʪʥʦ,  ̫ʨʠʤʣʷʥʠʥ, ʘ ʧʦʪʦʤʫ 
ʥʝ ʣʝʛʢʦʚʝʨʝʥ.  

car je vous en préviens, en ma 
qualité de Romain je suis 
incrédule:  



ɹʳʚʘʶʪ ʚʩʷʢʦʛʦ ʨʦʜʘ ʨʝʣʠʢʚʠʠ.  

il y a relique et relique.  

ʂʦʨʦʣʝʚʘ ʩʥʷʣʘ ʩ ʰʝʠ ʤʘʣʝʥʴʢʠʡ ʟʦʣʦʪʦʡ 
ʢʣʶʯʠʢ ʠ ʧʦʜʘʣʘ ʝʛʦ ʢʘʨʜʠʥʘʣʫ.  

La reine détacha une petite clef 
d'or de son cou et la présenta 
au cardinal.  

- ʆʪʢʨʦʡʪʝ ʠ ʧʦʩʤʦʪʨʠʪʝ.  

-- Ouvrez, monsieur, d it -elle, et 
voyez vous -même.  

ʋʜʠʚʣʝʥʥʳʡ ʄʘʟʘʨʠʥʠ ʚʟʷʣ ʢʣʶʯ, ʦʪʢʨʳʣ 
ʣʘʨʯʠʢ ʠ ʥʘʰʝʣ ʚ ʥʝʤ ʟʘʨʞʘʚʣʝʥʥʳʡ ʥʦʞ ʠ 
ʜʚʘ ʧʠʩʴʤʘ, ʠʟ ʢʦʪʦʨʳʭ ʦʜʥʦ ʙʳʣʦ 
ʟʘʧʷʪʥʘʥʦ ʢʨʦʚʴʶ.  



Mazarin étonné prit la clef et 
ouvrit le coffret, dans lequel il 
ne trouva qu'un couteau rongé 
par la rouille et deux lettres 
dont l'une était tachée de sang.  

- ʏʪʦ ʵʪʦ? - ʩʧʨʦʩʠʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ.  

-- Qu'est -ce que cela? demanda 
Mazarin.  

- ʏʪʦ ʵʪʦ? - ʧʦʚʪʦʨʠʣʘ ɸʥʥʘ 
ɸʚʩʪʨʠʡʩʢʘʷ, ʮʘʨʩʪʚʝʥʥʳʤ ʞʝʩʪʦʤ 
ʧʨʦʩʪʠʨʘʷ ʥʘʜ ʨʘʩʢʨʳʪʳʤ ʣʘʨʯʠʢʦʤ ʨʫʢʫ, 
ʢʦʪʦʨʫʶ ʛʦʜʳ ʥʝ ʣʠʰʠʣʠ ʯʫʜʝʩʥʦʡ 
ʢʨʘʩʦʪʳ.  

-- Qu'est -ce que cela, 
monsieur? dit Anne d'Autriche 
avec son geste de reine et en 
étendant sur le coffret ouvert 



un bras resté parfaitement 
beau malgré les années,  

ʗ ʚʘʤ ʩʝʡʯʘʩ ʩʢʘʞʫ.  

je vais vous le dire.  

ʕʪʠ ʜʚʘ ʧʠʩʴʤʘ - ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʥʳʝ, ʢʦʪʦʨʳʝ 
 ̫ʧʠʩʘʣʘ ʝʤʫ.  

Ces deux lettres sont les deux 
seules lettres que je lui aie 
jamais écrites.  

ɸ ʵʪʦ ʥʦʞ, ʢʦʪʦʨʳʤ ʌʝʣʪʦʥ ʫʙʠʣ ʝʛʦ.  

Ce couteau, c'est celui dont 
Felton l'a frappé.  

ʇʨʦʯʪʠʪʝ ʧʠʩʴʤʘ, ʠ ʚ  rʫʚʠʜʠʪʝ, ʣʛʫ ʣʠ .̫  



Lisez ces lettres, monsieur, et 
vous verrez si j'ai menti.  

ʅʝʩʤʦʪʨʷ ʥʘ ʧʦʣʫʯʝʥʥʦʝ ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʝ, 
ʄʘʟʘʨʠʥʠ, ʙʝʟʦʪʯʝʪʥʦ ʧʦʚʠʥʫʷʩʴ ʯʫʚʩʪʚʫ, 
ʚʤʝʩʪʦ ʪʦʛʦ ʯʪʦʙʳ ʧʨʦʯʝʩʪʴ ʧʠʩʴʤʘ, 
ʚʟʷʣ ʥʦʞ:  

Malgré la permission qui lui 
était donnée, Mazarin, par un 
sentiment na turel, au lieu de 
lire les lettres, prit le couteau  

ʝʛʦ ʫʤʠʨʘʶʱʠʡ ɹʝʢʠʥʛʵʤ ʚʳʥʫʣ ʠʟ ʩʚʦʝʡ 
ʨʘʥʳ ʠ ʯʝʨʝʟ ʃʘ ʇʦʨʪʘ ʧʝʨʝʩʣʘʣ ʢʦʨʦʣʝʚʝ;  

que Buckingham mourant avait 
arraché de sa blessure, et qu'il 
avait, par Laporte, envoyé à la 
reine;  



ʣʝʟʚʠʝ ʙʳʣʦ ʚʩʝ ʠʩʪʦʯʝʥʦ ʨʞʘʚʯʠʥʦʡ, ʚ 
ʢʦʪʦʨʫʶ ʦʙʨʘʪʠʣʘʩʴ ʢʨʦʚʴ.  

la lame en était toute rongée; 
car le sang était devenu de la 
rouille;  

ʂʘʨʜʠʥʘʣ ʩʤʦʪʨʝʣ ʥʘ ʥʝʛʦ ʩ ʤʠʥʫʪʫ, ʠ ʟʘ 
ʵʪʦ ʚʨʝʤʷ ʢʦʨʦʣʝʚʘ ʩʪʘʣʘ ʙʣʝʜʥʝʡ 
ʧʦʣʦʪʥʘ, ʧʦʢʨʳʚʘʶʱʝʛʦ ʘʣʪʘʨʴ, ʥʘ 
ʢʦʪʦʨʳʡ ʦʥʘ ʦʧʠʨʘʣʘʩʴ.  

puis après  un instant d'examen, 
pendant lequel la reine était 
devenue aussi blanche que la 
nappe de l'autel sur lequel elle 
était appuyée,  

ʅʘʢʦʥʝʮ ʢʘʨʜʠʥʘʣ ʩ ʥʝʚʦʣʴʥʦʡ ʜʨʦʞʴʶ 
ʧʦʣʦʞʠʣ ʥʦʞ ʦʙʨʘʪʥʦ ʚ ʣʘʨʯʠʢ.  



il le replaça dans le coffret avec 
un frisson involontaire.   

- ʍʦʨʦʰʦ, ʚʘʰʝ ʚʝʣʠʯʝʩʪʚʦ,  ̫ʚʝʨʶ ʚʘʰʝʡ 
ʢʣʷʪʚʝ.  

-- C'est bien, Madame, dit -il, je 
m'en rapporte à votre serment.  

- ʅʝʪ, ʥʝʪ, ʧʨʦʯʪʠʪʝ, - ʩʢʘʟʘʣʘ ʢʦʨʦʣʝʚʘ, 
ʥʘʭʤʫʨʠʚ ʙʨʦʚʠ, - ʧʨʦʯʪʠʪʝ.  

-- Non, non! lisez, dit la reine en 
fronçant le sourcil; lisez,  

ʗ ʭʦʯʫ,  ̫ʪʨʝʙʫʶ;  ̫ʨʝʰʠʣʘ ʧʦʢʦʥʯʠʪʴ ʩ 
ʵʪʠʤ ʩʝʡʯʘʩ ʞʝ ʠ ʫʞʝ ʥʠʢʦʛʜʘ ʙʦʣʴʰʝ ʢ 
ʵʪʦʤʫ ʥʝ ʚʦʟʚʨʘʱʘʪʴʩʷ.  

je le veux, je l'ordonne, afin, 
comme je l'ai résolu, que tout 



soit fini de cette fois, et que 
nous ne revenions plus sur ce 
sujet.  

ʀʣʠ ʚ  rʜʫʤʘʝʪʝ, - ʧʨʠʙʘʚʠʣʘ ʦʥʘ ʩ 
ʫʞʘʩʥʦʡ ʫʣʳʙʢʦʡ, - ʯʪʦ  ̫ʩʪʘʥʫ 
ʦʪʢʨʳʚʘʪʴ ʵʪʦʪ ʣʘʨʯʠʢ ʚʩʷʢʠʡ ʨʘʟ, ʢʦʛʜʘ 
ʚ  rʚʦʟʦʙʥʦʚʠʪʝ ʚʘʰʠ ʦʙʚʠʥʝʥʠʷ?  

Croyez -vous, ajouta -t-elle avec 
un sourire terrible, que je sois 
disposée à rouvrir ce coffret à 
chacune de vos accusations à 
venir?  

ʄʘʟʘʨʠʥʠ, ʧʦʜʯʠʥʷʷʩʴ ʚʥʝʟʘʧʥʦʤʫ 
ʧʨʦʷʚʣʝʥʠʶ ʝʝ ʚʦʣʠ, ʧʦʯʪʠ ʤʘʰʠʥʘʣʴʥʦ 
ʧʨʦʯʝʣ ʦʙʘ ʧʠʩʴʤʘ.  

Mazarin, dominé par cette 
énergie, obéit presque 



machinalement et lut les deux 
lettres.  

ɺ ʦʜʥʦʤ ʢʦʨʦʣʝʚʘ ʧʨʦʩʠʣʘ ɹʝʢʠʥʛʵʤʘ 
ʚʦʟʚʨʘʪʠʪʴ ʘʣʤʘʟʥʳʝ ʧʦʜʚʝʩʢʠ; ʵʪʦ ʙʳʣʦ 
ʧʠʩʴʤʦ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʦʪʚʝʟ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ, ʦʥʦ 
ʧʦʩʧʝʣʦ ʚʦʚʨʝʤʷ.  

L'une était celle par laquelle la 
reine redemandait les ferrets à 
Buckingham; c'était celle 
qu'avait portée d'Artagnan, et 
qui était arrivée à temps.  

ɺʪʦʨʦʝ ʙʳʣʦ ʧʦʩʣʘʥʦ ʩ ʃʘ ʇʦʨʪʦʤ; ʚ ʥʝʤ 
ʢʦʨʦʣʝʚʘ ʧʨʝʜʫʧʨʝʞʜʘʣʘ ɹʝʢʠʥʛʵʤʘ, ʯʪʦ 
ʝʛʦ ʭʦʪʷʪ ʫʙʠʪʴ, ʠ ʵʪʦ ʧʠʩʴʤʦ ʦʧʦʟʜʘʣʦ.  

L'autre était celle que Laporte 
avait remise au duc, dans 
laquelle la reine le prévenait 



qu'il allait être assassiné et qui 
était arrivée trop tard.  

- ʍʦʨʦʰʦ, ʚʘʰʝ ʚʝʣʠʯʝʩʪʚʦ, - ʩʢʘʟʘʣ 
ʄʘʟʘʨʠʥʠ, - ʥʘ ʵʪʦ ʥʝʯʝʛʦ ʦʪʚʝʪʠʪʴ.  

-- C'est bien, Madame, dit 
Mazarin, et il n'y a rien à 
répondre à cela.  

- ʅʝʪ, - ʟʘʧʝʨʝʚ ʣʘʨʯʠʢ, ʩʢʘʟʘʣʘ ʢʦʨʦʣʝʚʘ ʠ 
ʧʦʣʦʞʠʣʘ ʥʘ ʥʝʛʦ ʨʫʢʫ, ʥʝʪ, ʝʩʪʴ ʯʪʦ 
ʦʪʚʝʪʠʪʴ ʥʘ ʵʪʦ:  

-- Si, monsieur, dit la reine en 
refermant le c offret et en 
appuyant sa main dessus; si, il y 
a quelque chose à répondre:  



ʥʘʜʦ ʩʢʘʟʘʪʴ, ʯʪʦ  ̫ʙʳʣʘ ʥʝʙʣʘʛʦʜʘʨʥʘ ʢ 
ʣʶʜʷʤ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʩʧʘʩʣʠ ʤʝʥʷ ʠ ʩʜʝʣʘʣʠ 
ʚʩʝ, ʯʪʦ ʪʦʣʴʢʦ ʤʦʛʣʠ, ʯʪʦʙʳ ʩʧʘʩʪʠ ʝʛʦ;  

c'est que j'ai toujours été 
ingrate envers ces hommes qui 
m'o nt sauvée, moi, et qui ont 
fait tout ce qu'ils ont pu pour le 
sauver, lui;  

ʠ ʭʨʘʙʨʦʤʫ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥʫ  ̫ʥʝ ʧʦʞʘʣʦʚʘʣʘ 
ʥʠʯʝʛʦ, ʘ ʪʦʣʴʢʦ ʧʦʟʚʦʣʠʣʘ ʝʤʫ 
ʧʦʮʝʣʦʚʘʪʴ ʤʦ ʁʨʫʢʫ ʠ ʧʦʜʘʨʠʣʘ ʚʦʪ 
ʵʪʦʪ ʘʣʤʘʟ.  

c'est que je n'ai rien donné à ce 
brave d'Artagnan, dont vous me 
parliez tout à l'heure, que ma 
main à baiser, et ce diamant.  



ʂʦʨʦʣʝʚʘ ʧʨʦʪʷʥʫʣʘ ʢʘʨʜʠʥʘʣʫ ʩʚʦʶ 
ʧʨʝʣʝʩʪʥʫʶ ʨʫʢʫ ʠ ʧʦʢʘʟʘʣʘ ʝʤʫ ʯʫʜʥʳʡ 
ʢʘʤʝʥʴ, ʙʣʠʩʪʘʚʰʠʡ ʥʘ ʝʝ ʧʘʣʴʮʝ.  

La reine étendit sa belle main 
vers le cardinal et lui montra 
une pierre admirable qu i 
scintillait à son doigt.  

- ʆʥ ʧʨʦʜʘʣ ʝʛʦ ʚ ʪʷʞʝʣʫʶ ʤʠʥʫʪʫ, - 
ʟʘʛʦʚʦʨʠʣʘ ʦʥʘ ʦʧʷʪʴ ʩ ʣʝʛʢʠʤ 
ʩʤʫʱʝʥʠʝʤ, - ʧʨʦʜʘʣ ʜʣʷ ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ 
ʩʧʘʩʪʠ ʤʝʥʷ ʚʦ ʚʪʦʨʦʡ ʨʘʟ; ʟʘ ʚʳʨʫʯʝʥʥʳʝ 
ʜʝʥʴʛʠ ʦʥ ʧʦʩʣʘʣ ʛʦʥʮʘ ʢ ɹʝʢʠʥʛʵʤʫ ʩ 
ʧʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝʤ ʦ ʛʨʦʟʷʱʝʤ ʝʤʫ 
ʫʙʠʡʩʪʚʝ.  

-- Il l'a vendu, à ce qu'il paraît, 
reprit -elle, dans un moment de 
gêne; il l'a vendu pour me 
sauver une seconde fois, car 



c'était pour envoyer un 
messager au duc et pour le 
prévenir qu'il devait être 
assassiné.  

- ɿʥʘʯʠʪ, ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʟʥʘʣ ʦʙ ʵʪʦʤ?  

-- D'Artagnan  le savait donc?  

- ʆʥ ʟʥʘʣ ʚʩʝ.  

-- Il savait tout.  

ʂʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, ʥʝ ʧʦʥʠʤʘʶ.  

Comment faisait -il? Je l'ignore.  

ɼ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʧʨʦʜʘʣ ʧʝʨʩʪʝʥʴ ɼʝʟʵʩʩʘʨʫ;  ̫
ʫʚʠʜʘʣʘ ʢʦʣʴʮʦ ʫ ʥʝʛʦ ʥʘ ʨʫʢʝ ʠ ʚʳʢʫʧʠʣʘ.  



Mais enfin il l'a vendu à M. des 
Essarts, au doigt duquel  je l'ai 
vu, et de qui je l'ai racheté;  

ʅʦ ʵʪʦʪ ʘʣʤʘʟ ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʠʪ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥʫ; 
ʚʦʟʚʨʘʪʠʪʝ ʝʤʫ ʧʝʨʩʪʝʥʴ ʦʪ ʤʝʥʷ, ʠ ʪʘʢ 
ʢʘʢ, ʥʘ ʚʘʰʝ ʩʯʘʩʪʴʝ, ʧʦʜʣʝ ʚʘʩ ʥʘʭʦʜʠʪʩʷ 
ʪʘʢʦʡ ʯʝʣʦʚʝʢ, ʪʦ ʧʦʩʪʘʨʘʡʪʝʩʴ ʠʤ 
ʚʦʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ.  

mais ce diamant lui appartient, 
Monsieur, r endez - le-lui donc de 
ma part, et, puisque vous avez 
le bonheur d'avoir près de vous 
un pareil homme, tâchez de 
l'utiliser.  

- ɹʣʘʛʦʜʘʨʶ ʚʘʩ, ʚʘʰʝ ʚʝʣʠʯʝʩʪʚʦ, - 
ʩʢʘʟʘʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ, -  ̫ʥʝ ʟʘʙʫʜʫ ʚʘʰʝʛʦ 
ʩʦʚʝʪʘ.  



-- Merci, Madame! dit Mazarin, 
je profiterai du conseil.  

- ɸ ʪʝʧʝʨʴ, - ʩʢʘʟʘʣʘ ʢʦʨʦʣʝʚʘ, ʠʟʥʝʤʦʛʘʷ 
ʦʪ ʧʝʨʝʞʠʪʦʛʦ ʚʦʣʥʝʥʠʷ, ʯʪʦ ʝʱʝ ʭʦʪʝʣʠ 
ʙ  rʚ  rʫʟʥʘʪʴ ʫ ʤʝʥʷ?  

-- Et maintenant, dit la reine 
comme brisée par l'émotion, 
avez - vous autre chose à me 
demander?  

- ʅʠʯʝʛʦ, ʚʘʰʝ ʚʝʣʠʯʝʩʪʚʦ, - ʦʪʚʝʪʠʣ 
ʢʘʨʜʠʥʘʣ ʩʘʤʳʤ ʣʘʩʢʦʚʳʤ ʛʦʣʦʩʦʤ.  

-- Rien, Madame, répondit le 
cardinal de sa voix la plus 
caressante,  

- ʋʤʦʣʷʶ ʪʦʣʴʢʦ ʧʨʦʩʪʠʪʴ ʤʝʥʷ ʟʘ 
ʥʝʩʧʨʘʚʝʜʣʠʚʦʝ ʧʦʜʦʟʨʝʥʠʝ.  



que de vous supplier de me 
pardonner mes injustes 
soupçons;  

ʅʦ  ̫ʚʘʩ ʪʘʢ ʣʶʙʣʶ, ʯʪʦ ʨʝʚʥʦʩʪʴ ʤʦ,̫ 
ʜʘʞʝ ʢ ʧʨʦʰʣʦʤʫ, ʥʝ ʫʜʠʚʠʪʝʣʴʥʘ.  

mais je vous aime tant, qu'il 
n'est pas étonnant que je sois 
jaloux, même du passé.  

ʉʣʘʙʘʷ ʫʣʳʙʢʘ ʧʨʦʤʝʣʴʢʥʫʣʘ ʥʘ ʛʫʙʘʭ 
ʢʦʨʦʣʝʚʳ.  

Un sourire d'une indéfinissable 
expression passa sur  les lèvres 
de la reine.  

- ɽʩʣʠ ʚʘʤ ʥʝ ʦ ʯʝʤ ʙʦʣʴʰʝ ʩʧʨʘʰʠʚʘʪʴ 
ʤʝʥʷ, - ʩʢʘʟʘʣʘ ʦʥʘ, - ʪʦ ʦʩʪʘʚʴʪʝ ʤʝʥʷ.  



-- Eh bien, alors, monsieur, dit -
elle, si vous n'avez rien autre 
chose à me demander, laissez -
moi;  

ɺ  rʧʦʥʠʤʘʝʪʝ, ʯʪʦ ʧʦʩʣʝ ʪʘʢʦʛʦ 
ʨʘʟʛʦʚʦʨʘ ʤʥʝ ʥʘʜʦ ʧʦʙʳʪʴ ʥʘʝʜʠʥʝ ʩ 
ʩʦʙʦʡ.  

vous devez comprendre 
qu'après une pareille scène j'ai 
besoin d'être seule.  

ʄʘʟʘʨʠʥʠ ʧʦʢʣʦʥʠʣʩʷ.  

Mazarin s'inclina.  

- ʗ ʫʜʘʣʷʶʩʴ, ʚʘʰʝ ʚʝʣʠʯʝʩʪʚʦ. ʅʦ 
ʧʦʟʚʦʣʴʪʝ ʤʥʝ ʧʨʠʡʪʠ ʦʧʷʪʴ.  



-- Je me retire, Madame, dit -il; 
me permettez -vou s de revenir?  

- ɼʘ, ʪʦʣʴʢʦ ʟʘʚʪʨʘ. ʀ ʵʪʦʛʦ ʚʨʝʤʝʥʠ 
ʚʨʷʜ ʣʠ ʙʫʜʝʪ ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦ, ʯʪʦʙʳ ʤʥʝ 
ʫʩʧʦʢʦʠʪʴʩʷ.  

-- Oui, mais demain; je n'aurai 
pas trop de tout ce temps pour 
me remettre.  

ʂʘʨʜʠʥʘʣ ʚʟʷʣ ʨʫʢʫ ʢʦʨʦʣʝʚʳ, ʛʘʣʘʥʪʥʦ 
ʧʦʮʝʣʦʚʘʣ ʝʝ ʠ ʚʳʰʝʣ.  

Le cardinal prit la main de la 
reine et la lui baisa galamment, 
puis il se retira.  

ʂʘʢ ʪʦʣʴʢʦ ʦʥ ʫʰʝʣ, ʢʦʨʦʣʝʚʘ ʧʨʦʰʣʘ ʚ 
ʢʦʤʥʘʪʫ ʩʳʥʘ ʠ ʩʧʨʦʩʠʣʘ ʃʘ ʇʦʨʪʘ, ʣʝʛ ʣʠ 
ʢʦʨʦʣʴ.  



À peine fut -il sorti que la reine 
passa dans l'appartement de 
son fils et demanda à Laporte si 
le roi était couché.  

ʃʘ ʇʦʨʪ ʫʢʘʟʘʣ ʝʡ ʥʘ ʩʧʷʱʝʛʦ ʨʝʙʝʥʢʘ.  

Laporte lui montra de la main 
l'enfant qui dormait.  

ɸʥʥʘ ɸʚʩʪʨʠʡʩʢʘʷ ʚʟʦʰʣʘ ʥʘ ʩʪʫʧʝʥʴʢʠ 
ʢʨʦʚʘʪʠ, ʧʨʠʣʦʞʠʣʘ ʛʫʙʳ ʢ ʥʘʭʤʫʨʝʥʥʦʤʫ 
ʣʙʫ ʩʳʥʘ ʠ ʧʦʮʝʣʦʚʘʣʘ ʝʛʦ.  

Anne d'Autriche monta sur l es 
marches du lit, approcha ses 
lèvres du front plissé de son fils 
et y déposa doucement un 
baiser;  



ʇʦʪʦʤ ʪʘʢ ʞʝ ʪʠʭʦ ʫʜʘʣʠʣʘʩʴ, ʩʢʘʟʘʚ 
ʪʦʣʴʢʦ ʢʘʤʝʨʜʠʥʝʨʫ:  

puis elle se retira silencieuse 
comme elle était venue, se 
contentant de dire au valet de 
chambre.   

- ʇʦʩʪʘʨʘʡʪʝʩʴ, ʧʦʞʘʣʫʡʩʪʘ, ʤʠʣʳʡ ʃʘ 
ʇʦʨʪ, ʯʪʦʙʳ ʢʦʨʦʣʴ ʧʨʠʚʝʪʣʠʚʝʡ 
ʩʤʦʪʨʝʣ ʥʘ ʢʘʨʜʠʥʘʣʘ.  

-- Tâchez donc, mon cher 
Laporte, que le roi fasse 
meilleure mine à M. le cardinal,  

ʀ ʢʦʨʦʣʴ ʠ ,̫ ʤ  rʦʙʘ ʤʥʦʛʠʤ ʦʙʷʟʘʥʳ 
ʢʘʨʜʠʥʘʣʫ.  

auquel lui et moi avons de si 
grandes obligations.  



V ɻɸʉʂʆʅɽʎ ʀ ʀʊɸʃʔʗʅɽʎ  

V. Gascon et Italien  

ʊʝʤ ʚʨʝʤʝʥʝʤ ʢʘʨʜʠʥʘʣ ʚʝʨʥʫʣʩʷ ʢ ʩʝʙʝ ʚ 
ʢʘʙʠʥʝʪ, ʫ ʜʚʝʨʝʡ ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʜʝʞʫʨʠʣ 
ɹʝʨʥʫʠʥ.  

Pendant ce temps le cardinal 
était revenu dans son cabinet, à 
la porte du quel veillait 
Bernouin,  

ʄʘʟʘʨʠʥʠ ʩʧʨʦʩʠʣ, ʥʝʪ ʣʠ ʢʘʢʠʭ ʥʦʚʦʩʪʝʡ 
ʠ ʥʝ ʙʳʣʦ ʣʠ ʠʟʚʝʩʪʠʡ ʠʟ ʛʦʨʦʜʘ,  

à qui il demanda si rien ne 
s'était passé de nouveau et s'il 
n'était venu aucune nouvelle du 
dehors.  



ʟʘʪʝʤ, ʧʦʣʫʯʠʚ ʦʪʨʠʮʘʪʝʣʴʥʳʡ ʦʪʚʝʪ, 
ʟʥʘʢʦʤ ʧʨʠʢʘʟʘʣ ʩʣʫʛʝ ʫʜʘʣʠʪʴʩʷ.  

Sur sa réponse négative il lui fit 
signe de se retirer.  

ʆʩʪʘʚʰʠʩʴ ʦʜʠʥ, ʦʥ ʚʩʪʘʣ ʠ ʦʪʚʦʨʠʣ 
ʜʚʝʨʴ ʚ ʢʦʨʠʜʦʨ, ʧʦʪʦʤ ʚ ʧʝʨʝʜʥʶʶ; 
ʫʪʦʤʣʝʥʥʳʡ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʩʧʘʣ ʥʘ ʩʢʘʤʴʝ.  

Resté seul, il alla ouvrir la porte 
du corridor, puis celle de 
l'antichambr e; d'Artagnan, 
fatigué, dormait sur une 
banquette.  

- ɻʦʩʧʦʜʠʥ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ! - ʧʦʟʚʘʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ 
ʚʢʨʘʜʯʠʚʳʤ ʛʦʣʦʩʦʤ.  

-- Monsieur d'Artagnan! dit -il 
d'une voix douce.  



ɼ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʥʝ ʰʝʣʦʭʥʫʣʩʷ.  

D'Artagnan ne broncha point.  

- ɻʦʩʧʦʜʠʥ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ! - ʧʦʟʚʘʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ 
ʛʨʦʤʯʝ.  

-- Monsieur d'Artagnan! dit -il 
plus haut.  

ɼ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʧʨʦʜʦʣʞʘʣ ʩʧʘʪʴ.  

D'Artagnan continua de dormir.  

ʂʘʨʜʠʥʘʣ ʧʦʜʦʰʝʣ ʢ ʥʝʤʫ ʠ ʧʘʣʴʮʝʤ 
ʢʦʩʥʫʣʩʷ ʝʛʦ ʧʣʝʯʘ.  

Le cardinal s'avança vers lui et 
lui toucha l'épaule du bout du 
doigt.  



ʅʘ ʵʪʦʪ ʨʘʟ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʚʟʜʨʦʛʥʫʣ, 
ʧʨʦʩʥʫʣʩʷ ʠ, ʧʨʠʜʷ ʚ ʩʝʙʷ, ʩʨʘʟʫ ʚʩʢʦʯʠʣ ʥʘ 
ʥʦʛʠ, ʢʘʢ ʩʦʣʜʘʪ, ʛʦʪʦʚʳʡ ʢ ʙʦ.ʁ  

Cette fois d'Artagnan tressaillit, 
se réveilla, et, en se réveillant, 
se trouva tout debout et comme 
un soldat sous les armes.  

- ʗ ʟʜʝʩʴ. ʂʪʦ ʤʝʥʷ ʟʦʚʝʪ?  

-- Me voilà, dit -il; qui m'appelle?  

- ʗ, - ʩʢʘʟʘʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ ʩ ʩʘʤʦʡ 
ʧʨʠʚʝʪʣʠʚʦʡ ʫʣʳʙʢʦʡ.  

-- Moi, dit Mazarin avec son 
visage le plus souriant.  

- ʇʨʦʰʫ ʠʟʚʠʥʝʥʠʷ, ʚʘʰʝ ʧʨʝʦʩʚʷʱʝʥʩʪʚʦ, 
- ʩʢʘʟʘʣ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ, - ʥʦ  ̫ʪʘʢ ʫʩʪʘʣ...  



-- J'en demande pardon à Votre 
Éminence, dit d'Artagnan, mais 
j'étais si fatigué...  

- ʀʟʣʠʰʥʝ ʧʨʦʩʠʪʴ ʠʟʚʠʥʝʥʠʷ, - ʩʢʘʟʘʣ 
ʄʘʟʘʨʠʥʠ, - ʚ  rʫʩʪʘʣʠ ʥʘ ʤʦʝʡ ʩʣʫʞʙʝ...  

-- Ne me demandez pas pardon, 
monsieur, dit Mazarin, car vous 
vous êtes fatigué à mon 
service.  

ʄʠʣʦʩʪʠʚʳʡ ʪʦʥ ʤʠʥʠʩʪʨʘ ʧʨʠʚʝʣ 
ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥʘ ʚ ʚʦʩʭʠʱʝʥʠʝ.  

D'Artagnan admira l'air 
gracieux du ministre.  

- ɻʤ... - ʧʨʦʮʝʜʠʣ ʦʥ ʩʢʚʦʟʴ ʟʫʙʳ, - ʥʝʫʞʝʣʠ 
ʩʧʨʘʚʝʜʣʠʚʘ ʧʦʩʣʦʚʠʮʘ, ʯʪʦ ʩʯʘʩʪʴʝ 
ʧʨʠʭʦʜʠʪ ʚʦ ʩʥʝ?  



-- Ouais! dit -il entre ses dents, 
est -il vrai le proverbe qui dit 
que le bien vient en dormant?  

- ʉʣʝʜʫʡʪʝ ʟʘ ʤʥʦʡ, ʩʫʜʘʨʴ, - ʩʢʘʟʘʣ 
ʄʘʟʘʨʠʥʠ.  

-- Suivez -moi, monsieur! dit 
Mazarin.  

- ʊʘʢ, ʪʘʢ! - ʧʨʦʙʦʨʤʦʪʘʣ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ.  

-- Allons, allons, murmura 
d'Artagnan,  

- ʈʦʰʬʦʨ ʜʝʨʞʘʣ ʩʣʦʚʦ; ʪʦʣʴʢʦ ʢʫʜʘ ʞʝ 
ʦʥ, ʯʝʨʪ ʚʦʟʴʤʠ, ʜʝʣʩʷ?  

Rochefort m'a tenu parole; 
seulement, par où diable est -il 
passé?  



ʆʥ ʚʩʤʘʪʨʠʚʘʣʩʷ ʚʦ ʚʩʝ ʟʘʢʦʫʣʢʠ 
ʢʘʙʠʥʝʪʘ, ʥʦ ʈʦʰʬʦʨʘ ʥʝ ʙʳʣʦ ʥʠʛʜʝ.  

Et il r egarda jusque dans les 
moindres recoins du cabinet 
mais il n'y avait plus de 
Rochefort.  

- ɻʦʩʧʦʜʠʥ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ, - ʩʢʘʟʘʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ, 
ʫʜʦʙʥʦ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘʷʩʴ ʚ ʢʨʝʩʣʝ, - ʚ  rʚʩʝʛʜʘ 
ʢʘʟʘʣʠʩʴ ʤʥʝ ʭʨʘʙʨʳʤ  ̫ʩʣʘʚʥʳʤ 
ʯʝʣʦʚʝʢʦʤ.  

-- Monsieur d'Artagnan, dit 
Mazarin en s 'asseyant et en 
s'accommodant sur son 
fauteuil, vous m'avez toujours 
paru un brave et galant homme.  



"ɺʦʟʤʦʞʥʦ, - ʧʦʜʫʤʘʣ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ, - ʥʦ 
ʜʦʣʛʦ ʞʝ ʦʥ ʩʦʙʠʨʘʣʩʷ ʩʢʘʟʘʪʴ ʤʥʝ ʦʙ 
ʵʪʦʤ".  

«C'est possible, pensa 
d'Artagnan, mais il a mis le 
temps à me le dire.»   

ʕʪʦ, ʦʜʥʘʢʦ, ʥʝ ʧʦʤʝʰʘʣʦ ʝʤʫ ʥʠʟʢʦ 
ʧʦʢʣʦʥʠʪʴʩʷ ʄʘʟʘʨʠʥʠ ʚ ʦʪʚʝʪ ʥʘ 
ʢʦʤʧʣʠʤʝʥʪ.  

Ce qui ne l'empêcha pas de 
saluer Mazarin jusqu'à terre 
pour répondre à son 
compliment.  

- ʊʘʢ ʚʦʪ, - ʧʨʦʜʦʣʞʘʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ, - ʧʨʠʰʣʦ 
ʚʨʝʤʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʚʘʰʠ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ ʠ 
ʜʦʩʪʦʠʥʩʪʚʘ.  



-- Eh bien, continua Mazarin, le 
moment est venu de mettre à 
profit vos talents et votre 
valeur!  

ɺ ʛʣʘʟʘʭ ʦʬʠʮʝʨʘ, ʢʘʢ ʤʦʣʥʠʷ, ʩʚʝʨʢʥʫʣʘ 
ʨʘʜʦʩʪʴ, ʥʦ ʪʦʪʯʘʩ ʞʝ ʧʦʛʘʩʣʘ, ʪʘʢ ʢʘʢ 
ʦʥ ʝʱʝ ʥʝ ʟʥʘʣ, ʢʫʜʘ ʛʥʝʪ ʄʘʟʘʨʠʥʠ.  

Les yeux de l'officier lancèrent 
comme un éclair de joie qui 
s'éteignit aussitôt, car il ne 
savait pas où Mazarin en voulait 
venir.  

- ʇʨʠʢʘʟʳʚʘʡʪʝ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, - ʩʢʘʟʘʣ ʦʥ, -  ̫
ʨʘʜ ʧʦʚʠʥʦʚʘʪʴʩʷ ʚʘʰʝʤʫ 
ʧʨʝʦʩʚʷʱʝʥʩʪʚʫ.  



-- Ordonnez, Monseigneur, dit -
il, je suis prêt à obéir à Votre 
Éminence .  

- ɻʦʩʧʦʜʠʥ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ, - ʧʨʦʜʦʣʞʘʣ 
ʄʘʟʘʨʠʥʠ, - ʚ ʇʨʦʰʣʦʝ ʮʘʨʩʪʚʦʚʘʥʠʝ ʚ  r
ʩʦʚʝʨʰʘʣʠ ʪʘʢʠʝ ʧʦʜʚʠʛʠ...  

-- Monsieur d'Artagnan, 
continua Mazarin, vous avez fait 
sous le dernier règne certains 
exploits...  

- ɺ  rʩʣʠʰʢʦʤ ʜʦʙʨʳ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, 
ʚʩʧʦʤʠʥʘʷ ʦʙ ʵʪʦʤ.  

-- Votre Éminence est trop 
bonne de se souvenir...  

ʇʨʘʚʜʘ,  ̫ʩʨʘʞʘʣʩʷ ʥʝ ʙʝʟ ʫʩʧʝʭʘ...  



C'est vrai, j'ai fait la guerre avec 
assez de succès.  

- ʗ ʛʦʚʦʨʶ ʥʝ ʦ ʚʘʰʠʭ ʚʦʝʥʥʳʭ ʧʦʜʚʠʛʘʭ, - 
ʩʢʘʟʘʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ, - ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ, ʭʦʪʷ ʦʥʠ ʠ 
ʜʦʩʪʘʚʠʣʠ ʚʘʤ ʩʣʘʚʫ, ʦʥʠ ʧʨʝʚʟʦʡʜʝʥʳ 
ʜʨʫʛʠʤʠ.  

-- Je ne parle pas de vos 
exploits guerriers, dit Mazarin 
car, quoiqu'ils aient fait quelque 
bruit, ils ont été surpassés par 
les autres.  

ɼ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʧʨʠʢʠʥʫʣʩʷ ʠʟʫʤʣʝʥʥʳʤ.  

D'Artagnan fit l'étonné.  

- ʏʪʦ ʞʝ ʚ  rʥʝ ʦʪʚʝʯʘʝʪʝ?.. - ʩʢʘʟʘʣ 
ʄʘʟʘʨʠʥʠ.  



-- Eh bien, dit Mazarin, vous ne 
répondez pas?  

- ʗ ʦʞʠʜʘʶ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, ʢʦʛʜʘ ʚ  r
ʩʦʙʣʘʛʦʚʦʣʠʪʝ ʦʙʲʷʩʥʠʪʴ ʤʥʝ, ʦ ʢʘʢʠʭ 
ʧʦʜʚʠʛʘʭ ʚʘʤ ʫʛʦʜʥʦ ʛʦʚʦʨʠʪʴ.  

-- J'attends, reprit d'Artagnan, 
que Monseigneur me dise de 
quels exploits il veut parler.  

- ʗ ʛʦʚʦʨʶ ʦʙ ʦʜʥʦʤ ʧʨʠʢʣʶʯʝʥʠʠ...  

-- Je parle de l'aventure...  

ɼʘ ʚ  rʦʪʣʠʯʥʦ ʟʥʘʝʪʝ, ʯʪʦ  ̫ʭʦʯʫ 
ʩʢʘʟʘʪʴ.  

Hé! vous savez bien ce que je 
veux dire.  



- ʋʚ,r ʥʝʪ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ! - ʦʪʚʝʪʠʣ ʚ 
ʩʦʚʝʨʰʝʥʥʦʤ ʠʟʫʤʣʝʥʠʠ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ.  

-- Hélas! non, Monseigneur, 
répondit d'Artagnan tout 
étonné.  

- ɺ  rʩʢʨʦʤʥʳ, ʪʝʤ ʣʫʯʰʝ!  

-- Vous êtes discret, tant mieux.  

ʗ ʛʦʚʦʨʶ ʦʙ ʠʩʪʦʨʠʠ ʩ ʢʦʨʦʣʝʚʦʡ, ʦʙ 
ʘʣʤʘʟʥʳʭ ʧʦʜʚʝʩʢʘʭ, ʦ ʧʫʪʝʰʝʩʪʚʠʠ, 
ʢʦʪʦʨʦʝ ʚ  rʩʦʚʝʨʰʠʣʠ ʩ ʪʨʝʤʷ ʚʘʰʠʤʠ 
ʜʨʫʟʴʷʤʠ.  

Je veux parler de cette 
aventure de la reine, de ces 
ferrets, de ce voyage que vous 
avez fait avec trois de vos amis.  



"ɺʦʪ ʦʥʦ ʯʪʦ! - ʧʦʜʫʤʘʣ ʛʘʩʢʦʥʝʮ. - ʋʞ ʥʝ 
ʣʦʚʫʰʢʘ ʣʠ ʵʪʦ?  

-- Hé! hé! pensa le Gascon, est -
ce un piège?  

ʅʘʜʦ ʜʝʨʞʘʪʴ ʫʭʦ ʚʦʩʪʨʦ".  

Tenons -nous ferme.  

ʀ ʦʥ ʠʟʦʙʨʘʟʠʣ ʥʘ ʩʚʦʝʤ ʣʠʮʝ ʪʘʢʦʝ 
ʥʝʜʦʫʤʝʥʠʝ, ʯʪʦ ʝʤʫ ʧʦʟʘʚʠʜʦʚʘʣʠ ʙ  r
ʄʦʧʜʦʨʠ ʠ ɹʝʣʴʨʦʟ, ʜʚʘ ʣʫʯʰʠʭ ʘʢʪʝʨʘ 
ʪʦʛʦ ʚʨʝʤʝʥʠ.  

Et il arma ses traits d'une 
stupéfaction que lui eût enviée 
Mondori ou Bellerose, les deux 
meilleurs comédiens de 
l'époque.  



- ʆʪʣʠʯʥʦ! - ʩʢʘʟʘʣ, ʩʤʝʷʩʴ, ʄʘʟʘʨʠʥʠ. - 
ɹʨʘʚʦ!  

-- Fort bien! dit Mazarin en riant, 
bravo!  

ʅʝʜʘʨʦʤ ʤʥʝ ʩʢʘʟʘʣʠ, ʯʪʦ ʚ  rʠʤʝʥʥʦ 
ʪʘʢʦʡ ʯʝʣʦʚʝʢ, ʢʘʢʦʡ ʤʥʝ ʥʫʞʝʥ.  

on m'avait bien dit que vous 
étiez l'homme qu'il me fallait.  

ʅʫ, ʯʪʦ ʙ  rʚ  rʩʜʝʣʘʣʠ ʜʣʷ ʤʝʥʷ?  

Voyons, là, que feriez -vous bien 
pour moi?  

- ɺʩʝ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, ʯʪʦ ʚ  rʤʥʝ ʧʨʠʢʘʞʝʪʝ, - 
ʦʪʚʝʪʠʣ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ.  



-- Tout ce que Votre Éminence 
m'ordonnera de faire, dit 
d'Artagnan.  

- ʉʜʝʣʘʣʠ ʙ  rʚ  rʜʣʷ ʤʝʥʷ ʪʦ, ʯʪʦ ʢʦʛʜʘ-
ʪʦ ʩʜʝʣʘʣʠ ʜʣʷ ʥʝʢʦʝʡ ʢʦʨʦʣʝʚʳ?  

-- Vous feriez pour moi ce que 
vous avez fait autrefois pour 
une reine?  

"ʇʦʣʦʞʠʪʝʣʴʥʦ, - ʤʝʣʴʢʥʫʣʦ ʚ ʛʦʣʦʚʝ 
ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥʘ, - ʦʥ ʭʦʯʝʪ ʟʘʩʪʘʚʠʪʴ ʤʝʥʷ 
ʧʨʦʛʦʚʦʨʠʪʴʩʷ.  

-- Décidément, se dit 
d'Artagnan à lui -même, on veut 
me faire parler; voyons -le venir.  

ʅʦ ʤ  rʧʦʙʦʨʝʤʩʷ, ʅʝ ʭʠʪʨʝʝ ʞʝ ʦʥ 
ʈʠʰʝʣʴʝ, ʯʝʨʪ ʧʦʙʝʨʠ!"  



Il n'est pas plus fin que le 
Richelieu, que diable!...  

- ɼʣ ̫ʢʦʨʦʣʝʚʳ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ? ʗ ʥʝ ʧʦʥʠʤʘʶ.  

Pour une reine, Monseigneur! je 
ne comprends pas.  

- ɺ  rʥʝ ʧʦʥʠʤʘʝʪʝ, ʯʪʦ ʤʥʝ ʥʫʞʥʳ ʚ  rʠ 
ʚʘʰʠ ʪʨʠ ʜʨʫʛʘ?  

-- Vous  ne comprenez pas que 
j'ai besoin de vous et de vos 
trois amis?  

- ʂʘʢʠʝ ʪʨʠ ʜʨʫʛʘ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ?  

-- De quels amis, Monseigneur?  

- ʊʝ, ʯʪʦ ʙʳʣʠ ʫ ʚʘʩ ʚ ʧʨʝʞʥʝʝ ʚʨʝʤʷ.  

-- De vos trois amis d'autrefois.  



- ɺ ʧʨʝʞʥʝʝ ʚʨʝʤʷ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, - ʦʪʚʝʪʠʣ 
ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ, - ʫ ʤʝʥʷ ʙʳʣʦ ʥʝ ʪʨʦʝ, ʘ 
ʧʦʣʩʦʪʥʠ ʜʨʫʟʝʡ.  

-- Autrefois, Monseigneur, 
répondit d'Artagnan, je n'avais 
pas trois amis, j'en avais 
cinquante.  

ɺ ʜʚʘʜʮʘʪʴ ʣʝʪ ʚʩʝʭ ʩʯʠʪʘʝʰʴ ʜʨʫʟʴʷʤʠ.  

À vingt ans, on appelle tout le 
monde ses amis.  

- ʍʦʨʦʰʦ, ʭʦʨʦʰʦ, ʛʦʩʧʦʜʠʥ ʦʬʠʮʝʨ, - 
ʩʢʘʟʘʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ.  

-- Bien, bien, monsieur l'officier! 
dit Mazarin,  

- ʉʢʨʳʪʥʦʩʪʴ - ʧʨʝʢʨʘʩʥʘʷ ʚʝʱʴ.  



la discrétion est une belle 
chose;  

ʅʦ ʢʘʢ ʙ  rʚʘʤ ʩʝʛʦʜʥʷ ʥʝ ʧʦʞʘʣʝʪʴ ʦʙ 
ʠʟʣʠʰʥʝʡ ʩʢʨʳʪʥʦʩʪʠ.  

mais aujourd'hui vous pourriez 
vous repentir d'avoir été trop 
discret.  

- ʇʠʬʘʛʦʨ ʟʘʩʪʘʚʣʷʣ ʩʚʦʠʭ ʫʯʝʥʠʢʦʚ ʧʷʪʴ 
ʣʝʪ ʭʨʘʥʠʪʴ ʙʝʟʤʦʣʚʠʝ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, 
ʯʪʦʙʳ ʥʘʫʯʠʪʴ ʠʭ ʤʦʣʯʘʪʴ, ʢʦʛʜʘ ʵʪʦ 
ʥʫʞʥʦ.  

-- Monseigneur, Pythagore 
faisait garder pendant cinq ans 
le silence à ses disciples pour 
leur apprendre à se taire.  

- ɸ ʚ  rʭʨʘʥʠʣʠ ʝʛʦ ʜʚʘʜʮʘʪʴ ʣʝʪ.  



-- Et vous l'avez gardé vingt 
ans, monsieur.  

ʅʘ ʧʷʪʥʘʜʮʘʪʴ ʣʝʪ ʙʦʣʴʰʝ, ʯʝʤ 
ʪʨʝʙʦʚʘʣʦʩʴ ʦʪ ʬʠʣʦʩʦʬʘ-ʧʠʬʘʛʦʨʝʡʮʘ, 
ʠ ʵʪʦ ʢʘʞʝʪʩʷ ʤʥʝ ʚʧʦʣʥʝ ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʳʤ.  

C'est quinze ans de plus qu'un 
philosophe pythagoricien, ce 
qui me semble raisonnable.  

ʉʝʛʦʜʥʷ ʚ  rʤʦʞʝʪʝ ʛʦʚʦʨʠʪʴ - ʩʘʤʘ 
ʢʦʨʦʣʝʚʘ ʦʩʚʦʙʦʞʜʘʝʪ ʚʘʩ ʦʪ ʚʘʰʝʡ 
ʢʣʷʪʚʳ.  

Parlez donc aujourd'hui, car la 
reine elle -même vous relève de 
votre serment.  

- ʂʦʨʦʣʝʚʘ? - ʩʧʨʦʩʠʣ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʩ 
ʫʜʠʚʣʝʥʠʝʤ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʥʘ ʵʪʦʪ ʨʘʟ ʙʳʣʦ 
ʥʝʧʨʠʪʚʦʨʥʳʤ.  



-- La reine! dit d'Artagnan avec 
un étonnement, qui, cette fois, 
n'était pas joué.  

- ɼʘ, ʢʦʨʦʣʝʚʘ!  

-- Oui, la reine!  

ʀ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ ʪʦʛʦ, ʯʪʦ  ̫ʛʦʚʦʨʶ 
ʦʪ ʝʝ ʠʤʝʥʠ, ʩʣʫʞʠʪ ʝʝ ʧʦʚʝʣʝʥʠʝ 
ʧʦʢʘʟʘʪʴ ʚʘʤ ʵʪʦʪ ʘʣʤʘʟ, ʢʦʪʦʨʳʡ, ʢʘʢ 
ʝʡ ʢʘʞʝʪʩʷ, ʚʘʤ ʠʟʚʝʩʪʝʥ ʠ ʢʦʪʦʨʳʡ ʦʥʘ 
ʚʳʢʫʧʠʣʘ ʫ ʛʦʩʧʦʜʠʥʘ ɼʝʟʵʩʩʘʨʘ.  

et pour preuve que je vous 
parle en son nom, c'est qu'elle 
m'a dit de vous montrer ce 
dia mant qu'elle prétend que 
vous connaissez, et qu'elle a 
racheté de M. des Essarts.  



ʀ ʄʘʟʘʨʠʥʠ ʧʨʦʪʷʥʫʣ ʨʫʢʫ ʢ ʣʝʡʪʝʥʘʥʪʫ, 
ʢʦʪʦʨʳʡ ʚʟʜʦʭʥʫʣ, ʫʟʥʘʚ ʢʦʣʴʮʦ, 
ʧʦʜʘʨʝʥʥʦʝ ʝʤʫ ʢʦʨʦʣʝʚʦʡ ʥʘ ʙʘʣʫ ʚ 
ʛʦʨʦʜʩʢʦʡ ʨʘʪʫʰʝ.  

Et Mazarin étendit la main vers 
l'officier, qui soupira en 
reconnaissant la bague que la 
reine lui avait donnée le soir du 
bal de l'Hôtel de Ville.  

- ʇʨʘʚʜʘ! - ʩʢʘʟʘʣ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ.  

-- C'est vrai! dit d'Artagnan,  

- ʗ ʫʟʥʘʶ ʵʪʦʪ ʘʣʤʘʟ, ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʘʚʰʠʡ 
ʢʦʨʦʣʝʚʝ.  

je reconnais ce diamant, qui a 
appartenu à la reine.  



- ɺ  rʚʠʜʠʪʝ, ʯʪʦ  ̫ʛʦʚʦʨʶ ʩ ʚʘʤʠ ʦʪ ʝʝ 
ʠʤʝʥʠ.  

-- Vous voyez donc bien que je 
vous parle en son nom.  

ʆʪʚʝʯʘʡʪʝ ʞʝ ʤʥʝ, ʥʝ ʨʘʟʳʛʨʳʚʘʡʪʝ 
ʢʦʤʝʜʠʠ.  

Répondez -moi donc sans jouer 
davantage la comédie.  

ʗ ʚʘʤ ʫʞʝ ʩʢʘʟʘʣ ʠ ʩʥʦʚʘ ʧʦʚʪʦʨʷʶ: ʜʝʣʦ 
ʠʜʝʪ ʦ ʚʘʰʝʡ ʩʫʜʴʙʝ.  

Je vous l'ai déjà dit, et je vous le 
répète, il y va de votre fortune.  

- ɼʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, ʤʥʝ 
ʩʦʚʝʨʰʝʥʥʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʧʦʟʘʙʦʪʠʪʴʩʷ ʦ 
ʩʚʦʝʡ ʩʫʜʴʙʝ.  



-- Ma foi, Monseigneur! j'ai 
grand besoin de faire fortune.  

ɺ ,r ʚʘʰʝ ʧʨʝʦʩʚʷʱʝʥʩʪʚʦ, ʪʘʢ ʜʘʚʥʦ ʥʝ 
ʚʩʧʦʤʠʥʘʣʠ ʦʙʦ ʤʥʝ!  

Votre Éminence m'a oublié si 
longtemps!  

- ɼʦʚʦʣʴʥʦ ʥʝʜʝʣʠ, ʯʪʦʙʳ ʥʘʚʝʨʩʪʘʪʴ 
ʧʦʪʝʨʷʥʥʦʝ.  

-- Il ne faut que huit jours pour 
réparer cela.  

ʀʪʘʢ, ʚ  rʩʘʤʠ ʟʜʝʩʴ, ʥʫ ʘ ʛʜʝ ʚʘʰʠ ʜʨʫʟʴʷ?  

Voyons, vous v oilà, vous, mais 
où sont vos amis?  

- ʅʝ ʟʥʘʶ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ.  



-- Je n'en sais rien, 
Monseigneur.  

- ʂʘʢ, ʥʝ ʟʥʘʝʪʝ?  

-- Comment, vous n'en savez 
rien?  

- ʅʝ ʟʥʘʶ; ʤ  rʜʘʚʥʦ ʨʘʩʩʪʘʣʠʩʴ, ʪʘʢ ʢʘʢ 
ʦʥʠ ʚʩʝ ʪʨʦʝ ʧʦʢʠʥʫʣʠ ʚʦʝʥʥʫʶ ʩʣʫʞʙʫ.  

-- Non; il y a longtemps que  
nous nous sommes séparés, 
car tous trois ont quitté le 
service.  

- ʅʦ ʛʜʝ ʚ  rʠʭ ʥʘʡʜʝʪʝ?  

-- Mais où les retrouverez -vous?  

- ʊʘʤ, ʛʜʝ ʦʥʠ ʦʢʘʞʫʪʩʷ.  



-- Partout où ils seront.  

ʕʪʦ ʫʞ ʤʦʝ ʜʝʣʦ.  

Cela me regarde.  

- ʍʦʨʦʰʦ.  

-- Bien!  

ɺʘʰʠ ʫʩʣʦʚʠʷ?  

Vos conditions?  

- ɼʝʥʝʛ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, ʜʝʥʝʛ ʩʪʦʣʴʢʦ, 
ʩʢʦʣʴʢʦ ʧʦʪʨʝʙʫʝʪʩʷ ʥʘ ʥʘʰʠ 
ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʷ.  

-- De l'argent, Monseigneur, 
tant que nos entreprises en 
demanderont.  



ʗ ʩʣʠʰʢʦʤ ʭʦʨʦʰʦ ʧʦʤʥʶ, ʢʘʢʠʝ 
ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʠʷ ʚʦʟʥʠʢʘʣʠ ʠʥʦʡ ʨʘʟ ʧʝʨʝʜ 
ʥʘʤʠ ʠʟ-ʟʘ ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʷ ʜʝʥʝʛ, ʠ ʥʝ ʙʫʜʴ 
ʵʪʦʛʦ ʘʣʤʘʟʘ, ʢʦʪʦʨʳʡ  ̫ʙʳʣ ʚʳʥʫʞʜʝʥ 
ʧʨʦʜʘʪʴ, ʤ  rʟʘʩʪʨʷʣʠ ʙ  rʚ ʧʫʪʠ.  

Je me rappelle trop combien 
parfois nous avons été 
empêchés, faute d'argent, et 
sans ce diamant, que j'ai été 
obligé de vendre, nous serions 
restés en chemin.  

- ʏʝʨʪ ʚʦʟʴʤʠ! ɼʝʥʝʛ! ɼʘ ʢ ʪʦʤʫ ʞʝ ʝʱʝ 
ʤʥʦʛʦ! - ʩʢʘʟʘʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ.  

-- Diable! de l'argent, et 
beaucoup! dit Mazarin;  

ɺʦʪ ʯʝʛʦ ʚ  rʟʘʭʦʪʝʣʠ, ʛʦʩʧʦʜʠʥ ʦʬʠʮʝʨ.  



comme vous y allez, monsieur 
l'officier!  

ɿʥʘʝʪʝ ʣʠ ʚ ,r ʯʪʦ ʚ ʢʦʨʦʣʝʚʩʢʦʡ ʢʘʟʥʝ 
ʧʝʪ ʜʝʥʝʛ?  

Savez -vous bien qu'il n'y en a 
pas, d'argent, dans les coffres 
du roi?  

- ʊʦʛʜʘ ʩʜʝʣʘʡʪʝ, ʢʘʢ ,̫ ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ: 
ʧʨʦʜʘʡʪʝ ʢʦʨʦʣʝʚʩʢʠʝ ʘʣʤʘʟʳ;  

-- Faites comme moi, alors, 
Monseigneur, vendez les 
diamants de la couronne;  

ʧʦʚʝʨʴʪʝ ʤʥʝ, ʥʝ ʩʪʦʠʪ ʪʦʨʛʦʚʘʪʴʩʷ: 
ʙʦʣʴhʠʝ ʜʝʣʘ ʧʣʦʭʦ ʜʝʣʘʶʪʩʷ ʩ ʤʘʣʳʤʠ 
ʩʨʝʜʩʪʚʘʤʠ.  



croyez -moi, ne marchandons 
pas, on fait mal les grandes 
choses avec de petits moyens.  

- ʍʦʨʦʰʦ, - ʩʢʘʟʘʣ ʄʘʟʘʨʠʥʠ, - ʤ  r
ʧʦʩʪʘʨʘʝʤʩʷ ʫʜʦʚʣʝʪʚʦʨʠʪʴ ʚʘʩ.  

-- Eh bien! dit Mazarin, nous 
verrons à vous satisfaire.  

"ʈʠʰʝʣʴʝ, - ʧʦʜʫʤʘʣ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ, - ʫʞʝ ʜʘʣ 
ʙ  rʤʥʝ ʧʷʪʴʩʦʪ ʧʠʩʪʦʣʝʡ ʟʘʜʘʪʢʫ".  

-- Richelieu, pensa d'Artagnan, 
m'eût déjà donné cinq cents 
pistoles d'arrhes.  

- ʀʪʘʢ, ʚ  rʙʫʜʝʪʝ ʤʥʝ ʩʣʫʞʠʪʴ?  

-- Vous serez donc à moi?  

- ɼʘ, ʝʩʣʠ ʤʦʠ ʜʨʫʟʴʷ ʥʘ ʪʦ ʩʦʛʣʘʩʷʪʩʷ.  



-- Oui, si mes amis le veulent.  

- ʅʦ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʠʭ ʦʪʢʘʟʘ  ̫ʤʦʛʫ 
ʨʘʩʩʯʠʪʳʚʘʪʴ ʥʘ ʚʘʩ?  

-- Mais, à leur refus, je pourrais 
compter sur vous?  

- ɺ ʦʜʠʥʦʯʢʫ  ̫ʝʱʝ ʥʠʢʦʛʜʘ ʥʠʯʝʛʦ ʥʝ ʜʝʣʘʣ 
ʧʫʪʥʦʛʦ, - ʩʢʘʟʘʣ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ, ʪʨʷʭʥʫʚ 
ʛʦʣʦʚʦʡ.  

-- Je n'ai jamais rien fait de bon 
seul, dit d'Artagnan en 
secouant la tête.  

- ʊʘʢ ʨʘʟʳʱʠʪʝ ʠʭ.  

-- Allez donc les trouver.  

- ʏʪʦ ʤʥʝ ʩʢʘʟʘʪʴ ʠʤ, ʯʪʦʙ ʩʢʣʦʥʠʪʴ ʠʭ ʢ 
ʩʣʫʞʙʝ ʚʘʰʝʤʫ ʧʨʝʦʩʚʷʱʝʥʩʪʚʫ?  



-- Que leur dirai -je pour les 
déterminer à servir Votre 
Éminence?  

- ɺ  rʠʭ ʟʥʘʝʪʝ ʣʫʯʰʝ, ʯʝʤ .̫  

-- Vous les connaissez mieux 
que moi.  

ʆʙʝʱʘʡʪʝ ʢʘʞʜʦʤʫ ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʝʛʦ 
ʭʘʨʘʢʪʝʨʘ.  

Selon leurs caractères vous 
promettrez.  

- ʏʪʦ ʤʥʝ ʧʦʦʙʝʱʘʪʴ?  

-- Que promettrai -je?  

- ɽʩʣʠ ʦʥʠ ʧʦʩʣʫʞʘʪ ʤʥʝ ʪʘʢ, ʢʘʢ ʩʣʫʞʠʣʠ 
ʢʦʨʦʣʝʚʝ, ʪʦ ʤʦ ̫ʙʣʘʛʦʜʘʨʥʦʩʪʴ ʙʫʜʝʪ 
ʦʩʣʝʧʠʪʝʣʴʥʘ.  



-- Qu'ils me servent comme ils 
ont servi la reine, et ma 
reconnaissance sera éclatante.  

- ʏʪʦ ʤ  rʙʫʜʝʤ ʜʝʣʘʪʴ?  

-- Que ferons -nous?  

- ɺʩʝ, ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʚ ,r ʧʦ-ʚʠʜʠʤʦʤʫ, 
ʩʧʦʩʦʙʥʳ ʥʘ ʚʩʝ.  

-- Tout, puisqu'il paraît que vous 
savez tout faire.  

- ʄʦʥʩʝʥʴʝʨ, ʜʦʚʝʨʷʷ ʣʶʜʷʤ ʠ ʞʝʣʘʷ, 
ʯʪʦʙʳ ʦʥʠ ʜʦʚʝʨʷʣʠ ʥʘʤ, ʥʘʜʦ 
ʦʩʚʝʜʦʤʣʷʪʴ ʠʭ ʣʫʯʰʝ, ʯʝʤ ʵʪʦ ʜʝʣʘʝʪ 
ʚʘʰʝ ʧʨʝʦʩʚʷʱʝʥʩʪʚʦ...  

-- Monseigneur, lorsqu'on a 
confiance dans les gens et 



qu'on veut qu'ils aie nt confiance 
en nous, on les renseigne mieux 
que ne fait Votre Éminence.  

- ʂʦʛʜʘ ʥʘʩʪʫʧʠʪ ʚʨʝʤʷ ʜʝʡʩʪʚʦʚʘʪʴ, - 
ʧʨʝʨʚʘʣ ʝʛʦ ʄʘʟʘʨʠʥʠ, - ʙʫʜʴʪʝ ʧʦʢʦʡʥʳ, 
ʚ  rʚʩʝ ʫʟʥʘʝʪʝ.  

-- Lorsque le moment d'agir 
sera venu, soyez tranquille, 
reprit Mazarin, vous aurez tou te 
ma pensée.  

- ɸ ʜʦ ʪʝʭ ʧʦʨ?  

-- Et jusque -là!  

- ɾʜʠʪʝ ʠ ʠʱʠʪʝ ʚʘʰʠʭ ʜʨʫʟʝʡ.  

-- Attendez et cherchez vos 
amis.  



- ʄʦʥʩʝʥʴʝʨ, ʠʭ, ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ, ʥʝʪ ʚ 
ʇʘʨʠʞʝ, ʵʪʦ ʜʘʞʝ ʚʝʩʴʤʘ ʚʝʨʦʷʪʥʦ. ʄʥʝ 
ʧʨʠʜʝʪʩʷ ʧʫʪʝʰʝʩʪʚʦʚʘʪʴ.  

-- Monseigneur, peut -être ne 
sont -ils pas  à Paris, c'est 
probable même, il va falloir 
voyager.  

ʗ ʚʝʜʴ ʪʦʣʴʢʦ ʙʝʜʥʳʡ ʣʝʡʪʝʥʘʥʪ, 
ʤʫʰʢʝʪʝʨ, ʘ ʧʫʪʝʰʝʩʪʚʠʷ ʩʪʦʷʪ ʜʦʨʦʛʦ.  

Je ne suis qu'un lieutenant de 
mousquetaires fort pauvre et 
les voyages sont chers.  

- ɺ ʤʦʠ ʥʘʤʝʨʝʥʠʷ ʥʝ ʚʭʦʜʠʪ, - ʩʢʘʟʘʣ 
ʄʘʟʘʨʠʥʠ, - ʯʪʦʙʳ ʚ  rʧʦʷʚʣʷʣʠʩʴ ʩ 
ʙʦʣʴʰʦʡ ʧʳʰʥʦʩʪʴʶ, ʤʦʠ ʧʣʘʥʳ 
ʥʫʞʜʘʶʪʩʷ ʚ ʪʘʡʥʝ ʠ ʧʦʩʪʨʘʜʘʶʪ ʦʪ 
ʩʣʠʰʢʦʤ ʙʦʣʴʰʦʛʦ ʯʠʩʣʘ ʦʢʨʫʞʘʶʱʠʭ ʚʘʩ 
ʣʶʜʝʡ.  



-- Mon intention, dit Mazarin, 
n'est pas que vous paraissiez 
avec un grand train, mes 
projets ont besoin de mystère 
et souffriraient d'un trop grand 
équipage.  

- ʀ ʚʩʝ ʞʝ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ,  ̫ʥʝ ʤʦʛʫ 
ʧʫʪʝʰʝʩʪʚʦʚʘʪʴ ʥʘ ʩʚʦʝ ʞʘʣʦʚʘʥʴʝ, ʪʘʢ 
ʢʘʢ ʤʥʝ ʟʘʜʦʣʞʘʣʠ ʟʘ ʮʝʣʳʭ ʪʨʠ ʤʝʩʷʮʘ;  

-- Encore, Monseigneur, ne 
puis -je voyager avec ma paye, 
puisque l'on est en retard de 
trois mois avec mo i;  

ʘ ʥʘ ʩʚʦʠ ʩʙʝʨʝʞʝʥʠʷ  ̫ʧʫʪʝʰʝʩʪʚʦʚʘʪʴ 
ʥʝ ʤʦʛʫ, ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʟʘ ʜʚʘʜʮʘʪʴ ʜʚʘ ʛʦʜʘ 
ʩʣʫʞʙʳ  ̫ʢʦʧʠʣ ʪʦʣʴʢʦ ʜʦʣʛʠ.  



et je ne puis voyager avec mes 
économies, attendu que depuis 
vingt -deux ans que je suis au 
service je n'ai économisé que 
des dettes.  

ʄʘʟʘʨʠʥʠ ʟʘʜʫʤʘʣʩʷ ʥʘ ʤʠʥʫʪʫ, ʩʣʦʚʥʦ ʚ 
ʥʝʤ ʧʨʦʠʩʭʦʜʠʣʘ ʩʠʣʴʥʘʷ ʙʦʨʴʙʘ; ʧʦʪʦʤ, 
ʧʦʜʦʡʜʷ ʢ ʰʢʘʬʫ ʩ ʪʨʦʡʥʳʤ ʟʘʤʢʦʤ, ʦʥ 
ʚʳʥʫʣ ʦʪʪʫʜʘ ʤʝʰʦʢ ʠ ʚʟʚʝʩʠʣ ʝʛʦ ʥʘ ʨʫʢʝ 
ʜʚʘ-ʪʨʠ ʨʘʟʘ, ʧʨʝʞʜʝ ʯʝʤ ʧʝʨʝʜʘʪʴ 
ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥʫ.  

Mazarin resta un instant pensif, 
comme si un grand combat se 
livrait en lui; puis allant à une 
armoire fermée d'une triple 
serrure, il en tira un sac, et le 
pesant dans sa main deux ou 



trois fois avant de le donner à 
d'Artagnan:  

- ɺʦʟʴʤʠʪʝ, - ʩʢʘʟʘʣ ʦʥ ʩʦ ʚʟʜʦʭʦʤ, - ʵʪʦ 
ʥʘ ʧʫʪʝʰʝʩʪʚʠʝ.  

-- Prenez donc ceci, dit -il avec 
un soupir, voilà pour le voyage.  

"ɽʩʣʠ ʪʫʪ ʠʩʧʘʥʩʢʠʝ ʜʫʙʣʦʥʳ ʠʣʠ ʭʦʪʷ ʙ  r
ʟʦʣʦʪʳʝ ʵʢʶ, - ʧʦʜʫʤʘʣ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ - ʪʦ ʩ 
ʪʦʙʦʡ ʝʱʝ ʤʦʞʥʦ ʠʤʝʪʴ ʜʝʣʦ"".  

-- Si ce sont des doublons 
d'Espagne ou même des écus 
d'or, pensa d'Artagnan, nous 
pourrons encore faire affaire 
ensemble.  

ʆʥ ʧʦʢʣʦʥʠʣʩʷ ʢʘʨʜʠʥʘʣʫ ʠ ʦʧʫʩʪʠʣ ʤʝʰʦʢ 
ʚ ʩʚʦʡ ʧʨʦʩʪʦʨʥʳʡ ʢʘʨʤʘʥ.  



Il salua le cardinal et engouffra 
le sac dans sa large poche.  

- ʀʪʘʢ, ʨʝʰʝʥʦ, - ʧʨʦʜʦʣʞʘʣ ʢʘʨʜʠʥʘʣ, - ʚ  r
ʝʜʝʪʝ...  

-- Eh bien, c'est donc dit, 
répondit le cardinal, vous allez 
voyager...  

- ɼʘ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ.  

-- Oui, Monseigneur.  

- ʇʠʰʠʪʝ ʤʥʝ ʢʘʞʜʳʡ ʜʝʥʴ, ʯʪʦʙʳ  ̫ʟʥʘʣ, 
ʢʘʢ ʠʜʫʪ ʚʘʰʠ ʧʝʨʝʛʦʚʦʨʳ.  

-- Écrivez -moi tous les j ours 
pour me donner des nouvelles 
de votre négociation.  

- ʅʝʧʨʝʤʝʥʥʦ, ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ.  



-- Je n'y manquerai pas, 
Monseigneur.  

- ʆʪʣʠʯʥʦ.  

-- Très bien.  

ʂʩʪʘʪʠ, ʢʘʢ ʟʦʚʫʪ ʚʘʰʠʭ ʜʨʫʟʝʡ?  

À propos, le nom de vos amis?  

- ʂʘʢ ʟʦʚʫʪ ʤʦʠʭ ʜʨʫʟʝʡ? - ʧʦʚʪʦʨʠʣ 
ʜ'ɸʨʪʘʥɹ̫ʥ, ʥʝ ʨʝʰʘʷʩʴ ʜʦʚʝʨʠʪʴʩʷ 
ʢʘʨʜʠʥʘʣʫ ʚʧʦʣʥʝ.  

-- Le nom de mes amis? répéta 
d'Artagnan avec un reste 
d'inquiétude.  

- ɼʘ. ʇʦʢʘ ʚ  rʠʱʝʪʝ,  ̫ʥʘʚʝʜʫ ʩʧʨʘʚʢʠ, ʩʦ 
ʩʚʦʝʡ ʩʪʦʨʦʥʳ, ʠ, ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ, ʢʦʝ-ʯʪʦ 
ʫʟʥʘʶ.  



-- Oui; pendant que vous 
cherchez de votre côté, moi , je 
m'informerai du mien et peut -
être apprendrai -je quelque 
chose.  

- ɻʨʘʬ ʜʝ ʃʘ ʌʝʨ, ʠʥʘʯʝ ɸʪʦʩ; ʛʦʩʧʦʜʠʥ ʜ  ʁ
ɺʘʣʣʦʥ, ʠʣʠ ʇʦʨʪʦʩ, ʠ ʰʝʚʘʣʴʝ ʜ'ʕʨʙʣʝ, 
ʪʝʧʝʨʴ ʘʙʙʘʪ ʜ'ʕʨʙʣʝ, ʠʥʘʯʝ ɸʨʘʤʠʩ.  

-- M. le comte de La Fère, 
autrement dit Athos; M. du 
Vallon, autrement dit Porthos, 
et M. le chevalier d'Herblay, 
aujourd'hui l'abbé d'Herblay, 
autrement dit Aramis.  

ʂʘʨʜʠʥʘʣ ʫʣʳʙʥʫʣʩʷ.  

Le cardinal sourit.  



- ʄʣʘʜʰʠʝ ʩʳʥʦʚʴʷ ʜʨʝʚʥʠʭ ʨʦʜʦʚ, - ʩʢʘʟʘʣ 
ʦʥ, - ʧʦʩʪʫʧʠʚʰʠʝ ʚ ʤʫʰʢʝʪʝʨʳ ʧʦʜ 
ʚʴʤʳʰʣʝʥʥʳʤʠ ʠʤʝʥʘʤʠ, ʯʪʦʙʳ ʥʝ 
ʢʦʤʧʨʦʤʝʪʠʨʦʚʘʪʴ ʩʚʦʠʭ ʩʝʤʝʡ!  

-- Des cadets, dit -il, qui s'étaient 
engagés aux mousquetaires 
sous de faux noms pour ne pas 
compromettre leurs noms de 
famille.  

ɼʣʠʥʥʘʷ ʰʧʘʛʘ ʠ ʧʫʩʪʦʡ ʢʦʰʝʣʝʢ, - ʥʘʤ 
ʵʪʦ ʟʥʘʢʦʤʦ.  

Longues rapières, mais 
bourses légères; on connaît 
cela.  

- ɽʩʣʠ, ʙʦʛ ʜʘʩʪ, ʵʪʠ ʰʧʘʛʠ ʧʦʩʣʫʞʘʪ ʚʘʤ, 
ʤʦʥʩʝʥʴʝʨ, - ʦʪʚʝʯʘʣ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ, - ʪʦ 
ʦʩʤʝʣʶʩʴ ʧʦʞʝʣʘʪʴ, ʯʪʦʙʳ ʂʦʰʝʣʦʢ 
ʚʘʰʝʛʦ ʧʨʝʦʩʚʷʱʝʥʩʪʚʘ ʩʪʘʣ ʧʦʣʝʛʯʝ, ʘ 



ʠʭ ʙ  rʧʦʪʷʞʝʣʝʣ, ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ ʩ ʵʪʠʤʠ 
ʪʨʝʤʷ ʣʶʜʴʤʠ ʠ ʩʦ ʤʥʦʡ ʚ ʧʨʠʜʘʯʫ ʚ ,r 
ʚʘʰʝ ʧʨʝʦʩʚʷʱʝʥʩʪʚʦ, ʧʝʨʝʚʝʨʥʝʪʝ ʚʚʝʨʭ 
ʜʥʦʤ ʚʩ ʁʌʨʘʥʮʠʶ ʠ ʜʘʞʝ ʚʩ ʁɽʚʨʦʧʫ, ʝʩʣʠ 
ʚʘʤ ʙʫʜʝʪ ʫʛʦʜʥʦ.  

-- Si Dieu veut que ces rapières -
là passent au service de Votre 
Éminence, dit d'Artagnan, j'ose 
exprimer un désir, c'est que ce 
soit à son tour la bourse de 
Monseigneur qui devienne 
légère et la leur qui devienne 
lourde; car avec ces trois 
hommes et moi, V otre 
Éminence remuera toute la 
France et même toute l'Europe, 
si cela lui convient.  



- ɺ ʭʚʘʩʪʦʚʩʪʚʝ ʛʘʩʢʦʥʮʳ ʤʦʛʫʪ 
ʧʦʪʷʛʘʪʴʩʷ ʩ ʠʪʘʣʴʷʥʮʘʤʠ, - ʩʢʘʟʘʣ, 
ʩʤʝʷʩʴ, ʄʘʟʘʨʠʥʠ.  

-- Ces Gascons, dit Mazarin en 
riant, valent presque les Italiens 
pour la bravade.  

- ɺʦ ʚʩʷʢʦʤ ʩʣʫʯʘʝ, - ʩʢʘʟʘʣ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ, 
ʫʣʳʙʘʷʩʴ ʪʘʢ ʞʝ, ʢʘʢ ʢʘʨʜʠʥʘʣ, - ʦʥʠ 
ʧʨʝʚʟʦʡʜʫʪ ʠʭ ʚ ʙʦ ʁʥʘ ʰʧʘʛʘʭ.  

-- En tout cas, dit d'Artagnan 
avec un sourire pareil à celui du 
cardinal, ils valent mieux pour 
l'estocade.  

ʀ ʦʥ ʚʳʰʝʣ, ʧʦʣʫʯʠʚ ʦʪʧʫʩʢ, ʢʦʪʦʨʳʡ 
ʪʫʪ ʞʝ ʙʳʣ ʝʤʫ ʚʳʧʠʩʘʥ ʠ ʧʦʜʧʠʩʘʥ ʩʘʤʠʤ 
ʄʘʟʘʨʠʥʠ.  



Et il sortit après avoir demandé 
un congé qui lui fut accordé à 
l'instant et signé par Mazarin 
lui -même.  

ɽʜʚʘ ʦʯʫʪʠʚʰʠʩʴ ʚʦ ʜʚʦʨʝ, ʦʥ ʧʦʜʦʰʝʣ ʢ 
ʬʦʥʘʨʶ ʠ ʧʦʩʧʝʰʥʦ ʟʘʛʣʷʥʫʣ ʚ ʤʝʰʦʢ.  

À peine dehors il s'appr ocha 
d'une lanterne qui était dans la 
cour et regarda précipitamment 
dans le sac.  

- ʉʝʨʝʙʨʦ! - ʧʨʝʟʨʠʪʝʣʴʥʦ ʧʨʦʛʦʚʦʨʠʣ ʦʥ. - 
ʊʘʢ  ̫ʠ ʜʫʤʘʣ!  

-- Des écus d'argent! fit -il avec 
mépris; je m'en doutais.  



ɸʭ, ʄʘʟʘʨʠʥʠ, ʄʘʟʘʨʠʥʠ, ʪ  rʤʥʝ ʥʝ 
ʜʦʚʝʨʷʝʰʴ, - ʪʝʤ ʭʫʞʝ ʜʣʷ ʪʝʙʷ, ʵʪʦ 
ʧʨʠʥʝʩʝʪ ʪʝʙʝ ʥʝʩʯʘʩʪʴʝ.  

Ah! Mazarin, Mazarin! tu n'as 
pas confiance en moi! tant pis! 
cela te portera malheur!  

ʄʝʞʜʫ ʪʝʤ ʢʘʨʜʠʥʘʣ ʧʦʪʠʨʘʣ ʩʝʙʝ ʨʫʢʠ 
ʦʪ ʫʜʦʚʦʣʴʩʪʚʠʷ.  

Pendant ce temps le cardinal se 
frottait les mains.  

- ʉʪʦ ʧʠʩʪʦʣʝʡ, - ʧʨʦʙʦʨʤʦʪʘʣ ʦʥ, - ʩʪʦ 
ʧʠʩʪʦʣʝʡ!  

-- Cent pistoles, murmura -t-il, 
cent pistoles!  



ʉʪʦ ʧʠʩʪʦʣʝʡ - ʠ  ̫ʚʣʘʜʝʶ ʪʘʡʥʦʡ, ʟʘ 
ʢʦʪʦʨʫʶ ʈʠʰʝʣʴʝ ʟʘʧʣʘʪʠʣ ʙ  rʜʚʘʜʮʘʪʴ 
ʪʳʩʷʯ ʵʢʶ!  

pour cent pistoles j'ai eu un 
secret que M. de Richelieu 
aurait payé vingt mille écus.  

ʅʦ ʩʯʠʪʘʷ ʵʪʦʛʦ ʘʣʤʘʟʘ, - ʧʨʠʙʘʚʠʣ ʦʥ, 
ʙʨʦʩʘʷ ʣʶʙʦʚʥʳʝ ʚʟʛʣʷʜʳ ʥʘ ʧʝʨʩʪʝʥʴ, 
ʢʦʪʦʨʳʡ ʦʩʪʘʚʠʣ ʫ ʩʝʙʷ, ʚʤʝʩʪʦ ʪʦʛʦ 
ʯʪʦʙʳ ʦʪʜʘʪʴ ʜʘɸʨʪʘʥʴʷʥʫ,  

Sans compter ce diamant, en 
jetant amoureusement les yeux 
sur la bague qu'il avait gardée, 
au lieu de la donner à 
d'Ar tagnan;  

- ʥʝ ʩʯʠʪʘʷ ʵʪʦʛʦ ʘʣʤʘʟʘ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʩʪʦʠʪ 
ʩʘʤʦʝ ʤʝʥʴʰʝʝ ʜʝʩʷʪʴ ʪʳʩʷʯ ʣʠʚʨʦʚ.  



sans compter ce diamant, qui 
vaut au moins dix mille livres.  

ʀ ʢʘʨʜʠʥʘʣ ʧʨʦʰʝʣ ʚ ʩʚʦʶ ʢʦʤʥʘʪʫ, 
ʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦ ʜʦʚʦʣʴʥʳʡ ʚʝʯʝʨʦʤ, ʢʦʪʦʨʳʡ 
ʧʨʠʥʝʩ ʝʤʫ ʪʘʢʦʡ ʦʪʣʠʯʥʳʡ ʙʘʨʳʰ;  

Et le cardinal rentra dans sa 
chambre tout joyeux de cette 
soirée dans laquelle il avait fait 
un si beau bénéfice,  

ʫʣʦʞʠʣ ʧʝʨʩʪʝʥʴ ʚ ʣʘʨʝʮ, ʥʘʧʦʣʥʝʥʥʳʡ 
ʙʨʠʣʴʷʥʪʘʤʠ ʚʩʝʭ ʩʦʨʪʦʚ, ʧʦʪʦʤʫ ʯʪʦ 
ʢʘʨʜʠʥʘʣ ʠʤʝʣ ʩʣʘʙʦʩʪʴ ʢ ʜʨʘʛʦʮʝʥʥʳʤ 
ʢʘʤʥʷʤ, ʠ ʧʦʟʚʘʣ ɹʝʨʥʫʠʥʘ,  

plaç a la bague dans un écrin 
garni de brillants de toute 
espèce, car le cardinal avait le 



goût des pierreries, et il appela 
Bemouin  

ʯʪʦʙʳ ʪʦʪ ʨʘʟʜʝʣ ʝʛʦ, ʥʝ ʜʫʤʘʷ ʙʦʣʴʰʝ 
ʥʠ ʦ ʢʨʠʢʘʭ ʥʘ ʫʣʠʮʝ, ʥʠ ʦ ʨʫʞʝʡʥʳʭ 
ʚʳʩʪʨʝʣʘʭ, ʚʩʝ ʝʱʝ ʛʨʝʤʝʚʰʠʭ ʚ ʇʘʨʠʞʝ, 
ʭʦʪʷ ʙʳʣʦ ʫʞʝ ʦʢʦʣʦ ʧʦʣʫʥʦʯʠ.  

pour le déshabiller, sans 
davantage se préoccuper des 
rumeurs qui continuaient de 
venir par bouffées battre les 
vitres, et des coups de fusil qui 
retentissaient encore dans 
Paris, quoiqu'il fût plus de onze 
heures du soir.  

ɼ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʚ ʵʪʦ ʚʨʝʤʷ ʰʝʣ ʥʘ 
ʊʠʢʪʦʥʩʢʫʶ ʫʣʠʮʫ, ʛʜʝ ʦʥ ʞʠʣ ʚ ʛʦʩʪʠʥʠʮʝ 
"ʂʦʟʦʯʢʘ".  



Pendant ce temps d'Artagnan 
s'acheminait vers la rue 
Tiquetonne, où il demeurait à 
l'hôtel de _La Chevrette_...  

ʉʢʘʞʝʤ ʚ ʥʝʩʢʦʣʴʢʠʭ ʩʣʦʚʘʭ, ʧʦʯʝʤʫ 
ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʦʩʪʘʥʦʚʠʣ ʩʚʦʡ ʚʳʙʦʨ ʥʘ 
ʵʪʦʤ ʞʠʣʠʱʝ.  

Disons en peu de mots 
comment d'Artagnan avait été 
amené à faire choix de cette 
demeure.  

VI  

VI.  

ɼ'ɸʈʊɸʅʔʗʅ ɺ ʉʆʈʆʂ ʃɽʊ  

D'Artagnan à quarante ans  



ʋʚ,r ʩ ʪʝʭ ʧʦʨ, ʢʘʢ ʤ  rʚ ʥʘʰʝʤ ʨʦʤʘʥʝ 
"ʊʨʠ ʤʫʰʢʝʪʝʨʘ" ʨʘʩʩʪʘʣʠʩʴ ʩ 
ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥʦʤ ʥʘ ʫʣʠʮʝ ʄʦʛʠʣʴʱʠʢʦʚ, "N 
12, ʧʨʦʠʟʦʰʣʦ ʤʥʦʛʦ ʩʦʙʳʪʠʡ, ʘ ʛʣʘʚʥʦʝ - 
ʧʨʦʰʣʦ ʤʥʦʛʦ ʣʝʪ.  

Hélas! depuis l'époque où, dans 
notre roman _des Trois 
Mousquetaires_, nous avons 
quitté d'Artagnan, rue des 
Fossoyeurs, 12, il s'était passé 
bien des chose s, et surtout bien 
des années.  

ʅʝ ʪʦ ʯʪʦʙʳ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʥʝ ʫʤʝʣ 
ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʤʠ, ʥʦ 
ʩʘʤʠ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘ ʩʣʦʞʠʣʠʩʴ ʥʝ ʚ 
ʧʦʣʴʟʫ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥʘ.  

D'Artagnan n'avait pas manqué 
aux circonstances, mais les 



circonstances avaient manqué 
à d'Artagnan.  

ɺ ʧʦʨʫ, ʢʦʛʜʘ ʦʥ ʞʠʣ ʦʜʥʦʡ ʞʠʟʥʴʶ ʩʦ 
ʩʚʦʠʤʠ ʜʨʫʟʴʷʤʠ, ʦʥ ʙʳʣ ʤʦʣʦʜ ʠ 
ʤʝʯʪʘʪʝʣʝʥ.  

Tant que ses amis l'avaient 
entouré, d'Artagnan était resté 
dans sa jeunesse et sa poésie;  

ʕʪʦ ʙʳʣʘ ʦʜʥʘ ʠʟ ʪʝʭ ʪʦʥʢʠʭ, 
ʚʧʝʯʘʪʣʠʪʝʣʴʥʳʭ ʥʘʪʫʨ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʣʝʛʢʦ 
ʫʩʚʘʠʚʘʶʪ ʩʝʙʝ ʢʘʯʝʩʪʚʘ ʜʨʫʛʠʭ ʣʶʜʝʡ.  

c'était une de ces natures fines 
et ingénieuses qui s'assimilent 
facilement les qualités des 
autres.  



ɸʪʦʩ ʟʘʨʘʞʘʣ ʝʛʦ ʩʚʦʠʤ ʛʦʨʜʳʤ 
ʜʦʩʪʦʠʥʩʪʚʦʤ, ʇʦʨʪʦʩ - ʧʳʣʢʦʩʪʴʶ, 
ɸʨʘʤʠʩ - ʠʟʷʱʝʩʪʚʦʤ.  

Athos lui donnait de sa 
grandeur, Porthos de s a verve, 
Aramis de son élégance.  

ɽʩʣʠ ʙ  rʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʧʨʦʜʦʣʞʘʣ ʞʠʪʴ ʩ 
ʵʪʠʤʠ ʪʨʝʤʷ ʣʶʜʴʤʠ, ʦʥ ʩʜʝʣʘʣʩʷ ʙ  r
ʚʳʜʘʶʱʠʤʩʷ ʯʝʣʦʚʝʢʦʤ.  

Si d'Artagnan eût continué de 
vivre avec ces trois hommes, il 
fût devenu un homme 
supérieur.  

ʅʦ ɸʪʦʩ ʧʝʨʚʳʡ ʝʛʦ ʧʦʢʠʥʫʣ, ʫʜʘʣʠʚʰʠʩʴ ʚ 
ʩʚʦʝ ʤʘʣʝʥʴʢʦʝ ʧʦʤʝʩʪʴʝ ʙʣʠʟ ɹʣʫʘ, 
ʜʦʩʪʘʚʰʝʝʩʷ ʝʤʫ ʚ ʥʘʩʣʝʜʩʪʚʦ;  



Athos le quitta le premier, pour 
se retirer dans cette petite 
terre dont il avait hérité du côté 
de Blois;  

ʚʪʦʨʳʤ ʫʰʝʣ ʇʦʨʪʦʩ, ʞʝʥʠʚʰʠʡʩʷ ʥʘ 
ʩʚʦʝʡ ʧʨʦʢʫʨʦʨʰʝ;  

Porthos, le second, po ur 
épouser sa procureuse;  

ʧʦʩʣʝʜʥʠʤ ʫʰʝʣ ɸʨʘʤʠʩ, ʯʪʦʙʳ ʧʨʠʥʷʪʴ 
ʨʫʢʦʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʠ ʩʜʝʣʘʪʴʩʷ ʘʙʙʘʪʦʤ.  

enfin, Aramis, le troisième, pour 
entrer définitivement dans les 
ordres et se faire abbé.  

ʀ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ, ʚʩʝʛʜʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʚʰʠʡ 
ʩʝʙʝ ʩʚʦʝ ʙʫʜʫʱʝʝ ʥʝʨʘʟʜʝʣʴʥʳʤ ʩ 



ʙʫʜʫʱʥʦʩʪʴʶ ʩʚʦʠʭ ʪʨʝʭ ʧʨʠʷʪʝʣʝʡ, 
ʦʢʘʟʘʣʩʷ ʦʜʠʥʦʢ ʠ ʩʣʘʙ;  

À partir de ce moment, 
d'Artagnan, qui semblait avoir 
confondu son avenir avec celui 
de ses trois amis, se trouva 
isolé et faible,  

ʦʥ ʥʝ ʠʤʝʣ ʨʝʰʠʤʦʩʪʠ ʩʣʝʜʦʚʘʪʴ ʜʘʣʴʰʝ 
ʧʫʪʝʤ, ʥʘ ʢʦʪʦʨʦʤ, ʧʦ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʤʫ 
ʦʱʫʱʝʥʠʶ, ʦʥ ʤʦʛ ʜʦʩʪʠʯʴ ʯʝʛʦ-ʣʠʙʦ 
ʪʦʣʴʢʦ ʧʨʠ ʫʩʣʦʚʠʠ, ʯʪʦʙʳ ʢʘʞʜʳʡ ʠʟ ʝʛʦ 
ʜʨʫʟʝʡ ʫʩʪʫʧʘʣ ʝʤʫ, ʝʩʣʠ ʤʦʞʥʦ ʪʘʢ 
ʚʳʨʘʟʠʪʴʩʷ, ʥʝʤʥʦʛʦ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʛʦ 
ʪʦʢʘ, ʢʦʪʦʨʳʤ ʦʜʘʨʠʣʦ ʠʭ ʥʝʙʦ.  

sans courage pour poursuivre 
une carrière dans laquelle il 
sentait qu'il ne pouvait devenir 
quelque chose qu'à la condition 



que chacun de ses amis lui 
céderait, si cela peut se dire, 
une part du fluide électrique 
qu'il avait reçu du ciel.  

ʇʦʩʣʝ ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʘ ʚ ʣʝʡʪʝʥʘʥʪʳ 
ʦʜʠʥʦʯʝʩʪʚʦ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥʘ ʪʦʣʴʢʦ 
ʫʛʣʫʙʠʣʦʩʴ.  

Ainsi, quoique devenu 
lieutenant de mousquetaires, 
d'Artagnan ne s'en trouva que 
plus isolé;  

ʆʥ ʥʝ ʙʳʣ ʪʘʢʠʤ ʘʨʠʩʪʦʢʨʘʪʦʤ, ʢʘʢ 
ɸʪʦʩ, ʯʪʦʙʳ ʧʨʝʜ ʥʠʤ ʤʦʛʣʠ ʦʪʢʨʳʪʴʩʷ 
ʜʚʝʨʠ ʟʥʘʪʥʳʭ ʜʦʤʦʚ;  

il n'étai t pas d'assez haute 
naissance, comme Athos, pour 



que les grandes maisons 
s'ouvrissent devant lui;  

ʦʥ ʥʝ ʙʳʣ ʪʘʢ ʪʱʝʩʣʘʚʝʥ, ʢʘʢ ʇʦʨʪʦʩ, 
ʯʪʦʙ ʫʚʝʨʷʪʴ ʜʨʫʛʠʭ, ʙʫʜʪʦ ʧʦʩʝʱʘʝʪ 
ʚʳʩʰʝʝ ʦʙʱʝʩʪʚʦ;  

il n'était pas assez vaniteux, 
comme Porthos, pour faire 
croire qu 'il voyait la haute 
société;  

ʥʝ ʙʳʣ ʩʪʦʣʴ ʫʪʦʥʯʝʥ, ʢʘʢ ɸʨʘʤʠʩ, ʯʪʦʙʳ 
ʧʨʝʙʳʚʘʪʴ ʚ ʩʚʦʝʤ ʧʨʠʨʦʜʥʦʤ ʠʟʷʱʝʩʪʚʝ 
ʠ ʯʝʨʧʘʪʴ ʝʛʦ ʚ ʩʝʙʝ ʩʘʤʦʤ.  

il n'était pas assez 
gentilhomme, comme Aramis, 
pour se maintenir dans son 
élégance native, en tirant son 
élégance de l ui-même.  



ʆʜʥʦ ʚʨʝʤʷ ʧʣʝʥʠʪʝʣʴʥʦʝ ʚʦʩʧʦʤʠʥʘʥʠʝ ʦ 
ʛ-ʞʝ ɹʦʥʘʩʴʝ ʚʥʦʩʠʣʦ ʚ ʜʫʰʫ ʤʦʣʦʜʦʛʦ 
ʯʝʣʦʚʝʢʘ ʥʝʢʦʪʦʨʫʶ ʧʦʵʟʠʶ, ʧʦ, ʢʘʢ ʠ ʚʩʝ 
ʥʘ ʩʚʝʪʝ, ʵʪʦ ʪʣʝʥʥʦʝ ʚʦʩʧʦʤʠʥʘʥʠʝ 
ʤʘʣʦ-ʧʦʤʘʣʫ ʠʟʛʣʘʜʠʣʦʩʴ:  

Quelque temps le souvenir 
charmant de madame 
Bonacieux avait imprimé  à 
l'esprit du jeune lieutenant une 
certaine poésie; mais comme 
celui de toutes les choses de ce 
monde, ce souvenir périssable 
s'était peu à peu effacé;  

ʛʘʨʥʠʟʦʥʥʘʷ ʞʠʟʥʴ ʨʦʢʦʚʳʤ ʦʙʨʘʟʦʤ 
ʚʣʠʷʝʪ ʜʘʞʝ ʥʘ ʠʟʙʨʘʥʥʳʝ ʥʘʪʫʨʳ.  



la vie de garnison est fatale, 
mêm e aux organisations 
aristocratiques.  

ʀʟ ʜʚʫʭ ʧʨʦʪʠʚʦʧʦʣʦʞʥʳʭ ʵʣʝʤʝʥʪʦʚ, 
ʦʙʨʘʟʫʶʱʠʭ ʣʠʯʥʦʩʪʴ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥʘ,  

Des deux natures opposées qui 
composaient l'individualité de 
d'Artagnan,  

ʤʘʪʝʨʠʘʣʴʥʦʝ ʥʘʯʘʣʦ ʤʘʣʦ-ʧʦʤʘʣʫ 
ʚʦʟʦʙʣʘʜʘʣʦ, ʠ ʧʦʪʠʭʦʥʴʢʫ, ʥʝʟʘʤʝʪʥʦ 
ʜʣʷ ʩʝʙ ,̫ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ, ʥʝ ʚʠʜʝʚʰʠʡ ʥʠʯʝʛʦ, 
ʢʨʦʤʝ ʢʘʟʘʨʤ ʠ ʣʘʛʝʨʝʡ, ʥʝ ʩʭʦʜʠʚʰʠʡ ʩ 
ʢʦʥʷ,  

la nature matérielle l'avait peu à 
peu emporté, et tout 
doucement, sans s'en 
apercevoir lui -même, 



d'Artagnan, toujours en 
garnison, toujours au camp, 
toujours à cheval,  

ʩʪʘʣ (ʥʝ ʟʥʘʶ, ʢʘʢ ʵʪʦ ʥʘʟʳʚʘʣʦʩʴ ʚ ʪʫ 
ʧʦʨʫ) ʪʝʤ, ʯʪʦ ʚ ʥʘʰʝ ʚʨʝʤʷ ʥʘʟʳʚʘʝʪʩʷ 
"ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ʩʣʫʞʘʢʦʡ".  

était devenu (je ne sais 
comment cela s'appelait à cette 
époque) ce qu'on appelle de 
nos jours un _véritable 
troupier._  

ʆʥ ʥʝ ʧʦʪʝʨʷʣ ʧʨʠʨʦʜʥʦʡ ʦʩʪʨʦʪʳ ʫʤʘ.  

Ce n'est point que pour cela 
d'Artagnan eût perdu de sa 
finesse primitive; non pas.  



ʅʘʧʨʦʪʠʚ, ʵʪʘ ʦʩʪʨʦʪʘ ʫʤʘ, ʤʦʞʝʪ 
ʙʳʪʴ, ʜʘʞʝ ʫʚʝʣʠʯʠʣʘʩʴ; ʧʦ ʢʨʘʡʥʝʡ ʤʝʨʝ, 
ʛʨʫʙʦʚʘʪʘʷ ʦʙʦʣʦʯʢʘ ʩʜʝʣʘʣʘ ʝʝ ʝʱʝ 
ʟʘʤʝʪʥʝʝ.  

Au contraire, peut -être, cette 
finesse s'était augm entée, ou 
du moins paraissait doublement 
remarquable sous une 
enveloppe un peu grossière;  

ʅʦ ʦʥ ʥʘʧʨʘʚʠʣ ʩʚʦʡ ʫʤ ʥʝ ʥʘ ʚʝʣʠʢʦʝ, ʘ ʥʘ 
ʩʘʤʦʝ ʤʘʣʦʝ ʚ ʞʠʟʥʠ, ʥʘ ʤʘʪʝʨʠʘʣʴʥʦʝ 
ʙʣʘʛʦʩʦʩʪʦʷʥʠʝ, ʙʣʘʛʦʩʦʩʪʦʷʥʠʝ ʥʘ 
ʩʦʣʜʘʪʩʢʠʡ ʤʘʥʝʨ, ʠʥʘʯʝ ʛʦʚʦʨʷ, ʦʥ ʭʦʪʝʣ 
ʠʤʝʪʴ ʣʠʰʴ ʭʦʨʦʰʝʝ ʞʠʣʴʝ, ʭʦʨʦʰʠʡ 
ʩʪʦʣ ʠ ʭʦʨʦʰʫʶ ʭʦʟʷʡʢʫ.  

mais cette finesse il l'avait 
appliquée aux petites et non 
aux grandes choses de la vie; 



au bien -être matériel, au bien -
être comme les soldats 
l'entendent, c'est -à-dir e à avoir 
bon gîte, bonne table, bonne 
hôtesse.  

ʀ ʚʩʝ ʵʪʦ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʥʘʰʝʣ ʫʞʝ ʰʝʩʪʴ 
ʣʝʪ ʪʦʤʫ ʥʘʟʘʜ ʥʘ ʊʠʢʪʦʥʩʢʦʡ ʫʣʠʮʝ, ʚ 
ʛʦʩʪʠʥʠʮʝ ʧʦʜ ʚʳʚʝʩʢʦʡ "ʂʦʟʦʯʢʘ".  

Et d'Artagnan avait trouvé tout 
cela depuis six ans rue 
Tiquetonne, à l'enseigne de _La 
Chevrette ._  

ʉ ʧʝʨʚʳʭ ʞʝ ʜʥʝʡ ʝʛʦ ʧʨʝʙʳʚʘʥʠʷ ʚ ʵʪʦʡ 
ʛʦʩʪʠʥʠʮʝ ʭʦʟʷʡʢʘ ʝʝ, ʢʨʘʩʠʚʘʷ, ʩʚʝʞʘʷ 
ʬʣʘʤʘʥʜʢʘ, ʣʝʪ ʜʚʘʜʮʘʪʠ ʧʷʪʠ ʠʣʠ 
ʰʝʩʪʠ, ʚʣʶʙʠʣʘʩʴ ʚ ʥʝʛʦ ʥʝ ʥʘ ʰʫʪʢʫ.  



Dans les premiers temps de son 
séjour dans cet hôtel, la 
maîtresse de la maison, belle et 
fraîche Flama nde de vingt -cinq 
à vingt -six ans, s'était 
singulièrement éprise de lui;  

ʃʝʛʢʦʤʫ ʨʦʤʘʥʫ ʩʠʣʴʥʦ ʤʝʰʘʣ 
ʥʝʧʦʢʣʘʜʠʩʪʳʡ ʤʫʞ, ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ 
ʨʘʟ ʜʝʩʷʪʴ ʛʨʦʟʠʣʩʷ ʧʨʦʪʢʥʫʪʴ ʥʘʩʢʚʦʟʴ 
ʰʧʘʛʦʡ.  

et après quelques amours fort 
traversées par un mari 
incommode, auquel dix fois 
d'Artagnan avait fait semblant 
de passer son épée au travers 
du corps,  



ɺ ʦʜʥʦ ʧʨʝʢʨʘʩʥʦʝ ʫʪʨʦ ʵʪʦʪ ʤʫʞ ʠʩʯʝʟ, 
ʧʨʦʜʘʚ ʧʦʪʠʭʦʥʴʢʫ ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʙʦʯʝʢ ʚʠʥʘ ʠ 
ʟʘʭʚʘʪʠʚ ʩ ʩʦʙʦʡ ʜʝʥʴʛʠ ʠ ʜʨʘʛʦʮʝʥʥʦʩʪʠ.  

ce mari avait disparu un beau 
matin, désertant à tout jamais, 
après avoir vendu furtivement 
quelques pièces de vin et 
emporté l'argent et les bijoux.  

ɺʩʝ ʜʫʤʘʣʠ, ʯʪʦ ʦʥ ʫʤʝʨ; ʚ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ 
ʥʘʩʪʘʠʚʘʣʘ ʥʘ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʦʥ ʫʰʝʣ ʠʟ ʵʪʦʛʦ 
ʤʠʨʘ, ʝʛʦ ʞʝʥʘ, ʢʦʪʦʨʦʡ ʦʯʝʥʴ ʫʣʳʙʘʣʘʩʴ 
ʤʳʩʣʴ ʩʯʠʪʘʪʴʩʷ ʚʜʦʚʦʡ.  

On le crut mort; sa femme 
surtout, qui se flattait de cette 
douce idée qu'elle était veuve, 
soutenait hardiment qu'il était 
trépassé.  



ʅʘʢʦʥʝʮ, ʧʦʩʣʝ ʪʨʝʭ ʣʝʪ ʩʚʷʟʠ, ʢʦʪʦʨʫʶ 
ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʥʝ ʩʦʙʠʨʘʣʩʷ ʧʦʨʳʚʘʪʴ,  

Enfin, après trois ans d'une 
liaison que d'Artagnan s'était 
bien gardé de rompre,  

ʥʘʭʦʜʷ ʩ ʢʘʞʜʳʤ ʛʦʜʦʤ ʚʩʝ ʙʦʣʴʰʝ 
ʧʨʠʷʪʥʦʩʪʠ ʚ ʩʚʦʝʤ ʞʠʣʴʝ ʠ ʭʦʟʷʡʢʝ,  

trouvant chaque année son gîte 
et sa maîtresse plus agréables 
que jamais,  

ʪʝʤ ʙʦʣʝʝ ʯʪʦ ʧʦʩʣʝʜʥʷʷ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʣʘ 
ʝʤʫ ʧʝʨʚʦʝ ʚ ʜʦʣʛ,  

car l'une faisait crédit de 
l'autre,  



ʭʦʟʷʡʢʘ ʵʪʘ ʚʦʟʳʤʝʣʘ ʚʜʨʫʛ ʯʫʜʦʚʠʱʥʫʶ 
ʧʨʝʪʝʥʟʠʶ ʩʜʝʣʘʪʴʩʷ ʝʛʦ ʞʝʥʦʶ ʠ 
ʧʨʝʜʣʦʞʠʣʘ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥʫ ʥʘ ʥʝʡ ʞʝʥʠʪʴʩʷ.  

la maîtresse eut l'exorbitante 
prétention de devenir femme, et 
prop osa à d'Artagnan de 
l'épouser.  

- ʅʫ ʫʞ ʥʝʛ! - ʦʪʚʝʪʠʣ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ.  

-- Ah! fi! répondit d'Artagnan.  

- ɼʚʦʝʤʫʞʠʝ, ʤʠʣʘʷ? ʅʝʪ! ʅʝʪ! ʕʪʦ 
ʥʝʚʦʟʤʦʞʥʦ.  

De la bigamie, ma chère! Allons 
donc, vous n'y pensez pas!  

- ʅʦ ʦʥ ʫʤʝʨ,  ̫ʫʚʝʨʝʥʘ.  

-- Mais il est mort, j 'en suis sûre.  



- ʆʥ ʙʳʣ ʦʯʝʥʴ ʥʝʧʦʜʘʪʣʠʚʳʡ ʤʘʣʳʡ ʠ 
ʚʝʨʥʝʪʩʷ, ʯʪʦʙʳ ʦʪʧʨʘʚʠʪʴ ʥʘʩ ʥʘ 
ʚʠʩʝʣʠʮʫ.  

-- C'était un gaillard très 
contrariant et qui reviendrait 
pour nous faire pendre.  

- ʅʫ ʯʪʦ ʞ, ʝʩʣʠ ʦʥ ʚʝʨʥʝʪʩʷ, ʚ  rʝʛʦ 
ʫʙʴʝʪʝ; ʚ  rʪʘʢʦʡ ʭʨʘʙʨʳʡ ʠ ʣʦʚʢʠʡ.  

-- Eh bien, s'il revient, vous le 
tuerez; vous êtes si brave et si 
adroit!  

- ʆʛʦ, ʛʦʣʫʙʫʰʢʘ! ʕʪʦ ʧʨʦʩʪʦ ʜʨʫʛʦʡ 
ʩʧʦʩʦʙ ʧʦʧʘʩʪʴ ʥʘ ʚʠʩʝʣʠʮʫ!  

-- Peste! ma mie! autre moyen 
d'être pendu.  

- ɿʥʘʯʠʪ, ʚ  rʦʪʚʝʨʛʘʝʪʝ ʤʦ ʁʧʨʦʩʴʙʫ?  



-- Ainsi vous repoussez ma 
demande?   

- ɽʱʝ ʙ !r  

-- Comment donc! mais avec 
acharnement!  

ʇʨʝʢʨʘʩʥʘʷ ʪʨʘʢʪʠʨʱʠʮʘ ʙʳʣʘ ʚ 
ʦʪʯʘʷʥʠʠ.  

La belle hôtelière fut désolée.  

ʆʥʘ ʭʦʪʝʣʘ ʙ  rʧʨʠʟʥʘʪʴ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥʘ ʥʝ 
ʪʦʣʴʢʦ ʤʫʞʝʤ, ʧʦ ʠ ʙʦʛʦʤ: ʦʥ ʙʳʣ ʪʘʢʦʡ 
ʢʨʘʩʠʚʳʡ ʤʫʞʯʠʥʘ ʠ ʪʘʢʦʡ ʣʠʭʦʡ ʚʦʷʢʘ!  

Elle eût fait bien volontiers de 
M. d'Artagnan non seulement 
son mari, mais encore son Dieu: 



c'était un si bel homme et une si 
fière moustache!  

ʅʘ ʯʝʪʚʝʨʪʦʤ ʛʦʜʫ ʵʪʦʛʦ ʩʦʶʟʘ ʩʣʫʯʠʣʩʷ 
ʧʦʭʦʜ ʚʦ ʌʨʘʥʰ-ʂʦʥʪʝ.  

Vers la quatrième année de 
cette liaison vint l'e xpédition de 
Franche -Comté.  

ɼ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʙʳʣ ʥʘʟʥʘʯʝʥ ʪʦʞʝ ʠ ʩʪʘʣ 
ʛʦʪʦʚʠʪʴʩʷ ʚ ʧʫʪʴ.  

D'Artagnan fut désigné pour en 
être et se prépara à partir.  

ʊʫʪ ʥʘʯʘʣʠʩʴ ʚʝʣʠʢʠʝ ʩʪʨʘʜʘʥʠʷ, 
ʥʝʫʪʝʰʥʳʝ ʩʣʝʟʳ, ʪʦʨʞʝʩʪʚʝʥʥʳʝ 
ʢʣʷʪʚʳ ʚ ʚʝʨʥʦʩʪʠ; ʚʩʝ ʵʪʦ, ʨʘʟʫʤʝʝʪʩʷ, 
ʩʦ ʩʪʦʨʦʥʳ ʭʦʟʷʡʢʠ.  



Ce furent de grandes douleurs, 
des larmes sans fin, des 
promesses solennelles de 
rester fidèle; le tout de la part 
de l'hôtesse, bien entendu.  

ɼ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʙʳʣ ʩʣʠʰʢʦʤ ʚʝʣʠʢʦʜʫʰʝʥ, 
ʯʪʦʙʳ ʥʝ ʧʦʦʙʝʱʘʪʴ ʥʠʯʝʛʦ, ʠ ʧʦʪʦʤʫ ʦʥ 
ʦʙʝʱʘʣ ʩʜʝʣʘʪʴ ʚʩʝ ʚʦʟʤʦʞʥʦʝ ʜʣʷ 
ʫʤʥʦʞʝʥʠʷ ʩʣʘʚʳ ʩʚʦʝʛʦ ʠʤʝʥʠ.  

D'Artagnan était trop grand 
seigneur pour rien promettre; 
aussi promit -il seulement de 
faire ce qu'il pourrait pour 
ajouter encore à la gloire de 
son nom.  

ʏʪʦ ʜʦ ʭʨʘʙʨʦʩʪʠ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥʘ, ʪʦ ʦʥʘ 
ʥʘʤ ʫʞʝ ʠʟʚʝʩʪʥʘ.  



Sous ce rapport, on connaît le 
courage de d'Artagnan;  

ʆʥ ʟʘ ʥʝʝ ʠ ʧʦʧʣʘʪʠʣʩʷ: ʥʘʩʪʫʧʘʷ ʚʦ 
ʛʣʘʚʝ ʩʚʦʝʡ ʨʦʪʳ, ʦʥ ʙʳʣ ʨʘʥʝʥ ʚ ʛʨʫʜʴ 
ʥʘʚʳʣʝʪ ʧʫʣʝʡ ʠ ʦʩʪʘʣʩʷ ʣʝʞʘʪʴ ʥʘ ʧʦʣʝ 
ʩʨʘʞʝʥʠʷ.  

il paya admirablement de sa 
personne, et, en chargeant à la 
tête de sa compagnie, il reçut 
au travers de la poitrine une 
balle qui le coucha tout de son 
long sur le champ de bataille.  

ɺʠʜʝʣʠ, ʢʘʢ ʦʥ ʧʘʜʘʣ ʩ ʣʦʰʘʜʠ, ʥʦ ʥʝ 
ʚʠʜʝʣʠ, ʯʪʦʙʳ ʦʥ ʧʦʜʥʷʣʩʷ, ʠ ʩʦʯʣʠ ʝʛʦ 
ʫʙʠʪʳʤ;  



On le vit tomber de son cheval, 
on ne le vit pas se relever, on le 
crut mort,  

ʘ ʪʝ, ʢʪʦ ʥʘʜʝʷʣʩʷ ʟʘʥʷʪʴ ʝʛʦ ʤʝʩʪʦ, ʥʘ 
ʚʩʷʢʠʡ ʩʣʫʯʘʡ ʫʚʝʨʷʣʠ, ʯʪʦ ʦʥ ʫʙʠʪ ʚ 
ʩʘʤʦʤ ʜʝʣʝ.  

et tous ceux qui avaient espoir 
de lui succéder dans son grade 
dirent à tout hasard qu'il l'était.  

ʃʝʛʢʦ ʚʝʨʠʪʩʷ ʪʦʤʫ, ʚʦ ʯʪʦ ʭʦʯʝʰʴ 
ʚʝʨʠʪʴ, ʚʝʜʴ ʚ ʘʨʤʠʠ, ʥʘʯʠʥʘʷ ʩ 
ʜʠʚʠʟʠʦʥʥʳʭ ʛʝʥʝʨʘʣʦʚ, ʞʝʣʘʶʱʠʭ 
ʩʤʝʨʪʠ ʛʣʘʚʥʦʢʦʤʘʥʜʫʶʱʝʤʫ, ʠ ʢʦʥʯʘʷ 
ʩʦʣʜʘʪʘʤʠ, ʞʜʫʱʠʤʠ ʩʤʝʨʪʠ ʢʘʧʨʘʣʘ, 
ʚʩʷʢʠʡ ʞʝʣʘʝʪ ʯʴʝʡ-ʥʠʙʫʜʴ ʩʤʝʨʪʠ.  

On croit facilement ce qu'on 
désire; or, à l'armée depuis les 



généraux de divisi on qui 
désirent la mort du général en 
chef, jusqu'aux soldats qui 
désirent la mort des caporaux, 
tout le monde désire la mort de 
quelqu'un.  

ʅʦ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʙʳʣ ʥʝ ʪʘʢʦʡ ʯʝʣʦʚʝʢ, 
ʯʪʦʙʳ ʜʘʪʴ ʩʝʙʷ ʫʙʠʪʴ ʪʘʢ ʧʨʦʩʪʦ.  

Mais d'Artagnan n'était pas 
homme à se laiss er tuer comme 
cela.  

ʇʨʦʣʝʞʘʚ ʞʘʨʢʦʝ ʚʨʝʤʷ ʜʥʷ ʙʝʟ ʧʘʤʷʪʠ ʥʘ 
ʧʦʣʝ ʩʨʘʞʝʥʠʷ, ʦʥ ʧʨʠʰʝʣ ʚ ʩʝʙʷ ʦʪ 
ʥʦʯʥʦʡ ʧʨʦʭʣʘʜʳ,  

Après être resté pendant la 
chaleur du jour évanoui sur le 



champ de bataille, la fraîcheur 
de la nuit le fit revenir à lui;  

ʜʦʙʨʘʣʩʷ ʢʦʝ-ʢʘʢ ʜʦ ʜʝʨʝʚʥʠ, ʧʦʩʪʫʯʘʣʩʷ ʚ 
ʜʚʝʨʠ ʣʫʯʰʝʛʦ ʜʦʤʘ ʠ ʙʳʣ ʧʨʠʥʷʪ, ʢʘʢ 
ʚʩʝʛʜʘ ʠ ʚʩʶʜʫ ʧʨʠʥʠʤʘʶʪ ʬʨʘʥʮʫʟʦʚ, 
ʜʘʞʝ ʨʘʥʝʥʳʭ: ʝʛʦ ʦʢʨʫʞʠʣʠ ʥʝʞʥʦʡ 
ʟʘʙʦʪʣʠʚʦʩʪʴʶ ʠ ʚʳʣʝʯʠʣʠ.  

il gagna un village, alla frapper 
à la porte de la plus belle 
maison, fut reçu comme le sont 
part out et toujours les Français, 
fussent - ils blessés; il fut choyé, 
soigné, guéri,  

ɿʜʦʨʦʚʝʝ, ʯʝʤ ʨʘʥʴʰʝ, ʦʥ ʦʪʧʨʘʚʠʣʩʷ ʚ 
ʦʜʥʦ ʧʨʝʢʨʘʩʥʦʝ ʫʪʨʦ ʚ ʧʫʪʴ, ʚʦ ʌʨʘʥʮʠʶ, 
ʘ ʧʦʪʦʤ ɺ ʇʘʨʠʞ, ʘ ʢʘʢ ʪʦʣʴʢʦ ʧʦʧʘʣ ʚ 
ʇʘʨʠʞ, - ʥʘ ʊʠʢʪʦʥʩʢʫʶ ʫʣʠʮʫ.  



et, mieux portant que jamais, il 
reprit un beau matin le chemin 
de la France, une fois en France 
la route de Paris, et une fois à 
Paris la direction de la rue 
Tiquetonne.  

ʅʦ ʚ ʩʚʦʝʡ ʢʦʤʥʘʪʝ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʥʘʰʝʣ 
ʜʦʨʦʞʥʳʡ ʤʝʰʦʢ ʩ ʤʫʞʩʢʠʤʠ ʚʝʱʘʤʠ ʠ 
ʰʧʘʛʫ, ʧʨʠʩʣʦʥʝʥʥʫʶ ʢ ʩʪʝʥʝ.  

Mais d'Artagnan trouva sa 
chambre prise par un 
portemanteau d'homme 
complet, sauf l'épée, installé 
contre la muraille.  

"ʆʥ ʚʦʟʚʨʘʪʠʣʩʷ! - ʧʦʜʫʤʘʣ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ. - 
ʊʝʤ ʭʫʞʝ ʠ ʪʝʤ ʣʫʯʰʝ".  



-- Il sera revenu, dit -il; tant pis 
et tant mieux!  

ʉʘʤʦ ʩʦʙʦʡ ʨʘʟʫʤʝʝʪʩʷ, ʯʪʦ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ 
ʠʤʝʣ ʚ ʚʠʜʫ ʤʫʞʘ.  

Il va sans dire que d'Artagnan 
songeait toujours au mari.  

ʆʥ ʥʘʚʝʣ ʩʧʨʘʚʢʠ: ʣʘʢʝʡ ʥʦʚʳʡ, ʥʦʚʘʷ 
ʩʣʫʞʘʥʢʘ; ʭʦʟʷʡʢʘ ʫʰʣʘ ʛʫʣʷʪʴ.  

Il s'informa: nouveau garçon, 
nouvelle servante; la maîtresse 
était allée  à la promenade.  

- ʆʜʥʘ? - ʩʧʨʦʩʠʣ ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ.  

-- Seule! demanda d'Artagnan.  

- ʉ ʙʘʨʠʥʦʤ.  



-- Avec monsieur.  

- ʊʘʢ ʙʘʨʠʥ ʚʝʨʥʫʣʩʷ?  

-- Monsieur est donc revenu?  

- ʂʦʥʝʯʥʦ, - ʧʨʦʩʪʦʜʫʰʥʦ ʦʪʚʝʪʠʣʘ 
ʩʣʫʞʘʥʢʘ.  

-- Sans doute, répondit 
naïvement la servante .  

"ɹʫʜʴ ʫ ʤʝʥʷ ʜʝʥʴʛʠ, - ʩʢʘʟʘʣ ʩʝʙʝ 
ʜ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ, -  ̫ʫʰʝʣ; ʥʦ ʫ ʤʝʥʷ ʠʭ ʥʝʪ, 
ʥʫʞʥʦ ʦʩʪʘʪʴʩʷ ʠ, ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʚ ʩʦʚʝʪʫ 
ʤʦʝʡ ʭʦʟʷʡʢʠ, ʨʘʟʨʫʰʠʪʴ ʙʨʘʯʥʳʝ ʧʣʘʥʳ 
ʵʪʦʛʦ ʥʝʫʛʦʤʦʥʥʦʛʦ ʟʘʛʨʦʙʥʦʛʦ ʞʠʪʝʣʷ".  

-- Si j'avais de l'argent, se dit 
d'Artagnan à lui -même, je m'en  
irai; mais je n'en ai pas, il faut 
demeurer et suivre les conseils 



de mon hôtesse, en traversant 
les projets conjugaux de cet 
importun revenant.  

ɽʜʚʘ ʦʥ ʢʦʥʯʠʣ ʩʚʦʡ ʤʦʥʦʣʦʛ (ʢʦʪʦʨʳʡ 
ʜʦʢʘʟʳʚʘʝʪ, ʦ ʚ ʚʘʞʥʳʭ ʩʣʫʯʘʷʭ ʞʠʟʥʠ 
ʤʦʥʦʣʦʛ - ʚʝʱʴ ʩʘʤʘʷ ʝʩʪʝʩʪʚʝʥʥʘʷ), ʢʘʢ 
ʧʦʜʞʠʜʘʚʰʘʷ ʫ ʜʚʝʨʝʡ ʩʣʫʞʘʥʢʘ 
ʟʘʢʨʠʯʘʣʘ:  

Il achevait ce monologue, ce 
qui prouve que dans les 
grandes circonstances rien 
n'est plus naturel que le 
monologue, quand la servante, 
qui guettait à la porte, s'écria 
tout à coup:  

- ɸ ʚʦʪ ʠ ʙʘʨʳʥʷ ʚʦʟʚʨʘʱʘʝʪʩ ̫ʩ ʙʘʨʠʥʦʤ!  



-- Ah, tenez! justement voici 
madame qui revient avec 
monsieur.  

ɼ'ɸʨʪʘʥʴʷʥ ʚʳʛʣʷʥʫʣ ʪʦʞʝ ʠ ʫʚʠʜʘʣ 
ʚʜʘʣʠ, ʥʘ ʫʛʣʫ ʤʦʥʤʘʨʪʨʩʢʦʡ ʫʣʠʮʳ, 
ʭʦʟʷʡʢʫ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʰʣʘ, ʦʧʠʨʘʷʩʴ ʥʘ ʨʫʢʫ 
ʦʛʨʦʤʥʦʛʦ ʰʚʝʡʮʘʨʮʘ, ʰʘʛʘʚʰʝʛʦ 
ʨʘʟʚʘʣʠʩʪʦʡ ʧʦʭʦʜʢʦʡ ʠ ʧʨʠʷʪʥʦ 
ʥʘʧʦʤʥʠʚʰʝʛʦ ʇʦʨʪʦʩʘ ʝʛʦ ʩʪʘʨʦʤʫ 
ʜʨʫʛʫ.  

D'Artagnan jeta les yeux au loin 
dans la rue et vit en effet, au 
tournant de la rue Montmartre, 
l'hôtesse qui revenait 
suspendue au bras d'un énorme 
Suisse, lequel se dandinait en 
marchant avec des airs qui 




